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Ö N S Ö Z

Tanzimattan sonra kadının eğitimini esas alır bir şe
kilde kendisini göstermeğe başlayan kadın hakları konusu 
matbuâtda bu devrin üzerinde durulan mühim meselelerinden 
birini oluşturmuştur. Cemiyet içinde kadının yavaş yavaş 
aldığı yeni vazife ve rolü edebiyatımızda devrin yazarla
rı özellikle, roman sahasında, okumuş, yani şu veya bu şe
kilde tahsil görmüş, kendi başına karar verebilen, hayatını 
kendi kendine idare edebilen tipler ile göstermek istemiş
lerdir. Devrin edebiyatında akis bulan bu tipler en önce 
Namık Kemâl'in Vatan Yahud Silistre'si. Ahmed Midhat'm 
Felsefe-i Zenân'ı, Abdülhak Hamid'in Tarık *ı gibi eserler 
ilk çarpıcı örnekleri ile ortaya çıkarlar. Zamanın yazar
ları içinde ilk defa bir kadın Fatma Aliye Hanım, roman 
muharriri olarak aynı meseleleri konu etmiş, özellikle 
Muhâdarât isimli romanında kadın ve aileyi ilgili mesele
ler üzerinde durarak bunlara kadın gözüyle bir bakış getir
miştir.

İlk Türk kadın romancısı olmak sıfatını taşıyan Fatma 
Aliye <1862-1936) Servet-i Fünun öncesi devrede yazı har-



yatına girmiş, edebiyatımızın Servet-i Fünûn ve II. Meşrû
tiyet, Mütareke devirlerinde de yazı faaliyetini sürdürmüş, 
Cumhuriyetin de ilk on üç yılını idrak edebilmiştir. Ro
mancılığının yanısıra aynı zamanda tercüme, felsefe, tarih, 
hatırat nev'inde kalem oynatmış ve gazete ile dergilerde 
makaleler yazmış, çeşitli hayır faaliyetlerinin de öncüsü 
olmuş çok yönlü şahsiyet olarak Fatma Aliye Hanım edebiyat 
ve fikir tarihimizde dikkate değer bir sima olmuştur.0 , 
aydın, ileri görüşlü bir Türk hanımefendisi olarak daha 
devrinde dikkati çeker.

Edebiyatımız, kadın yazarlarımız bakımından, Halide 
Edib Adıvar kısmen istisna edilecek olursa etraflı ve la
zım geldiği şekilde bir tedkike tabi tutulmamıştır. 3u me- 
yânda, istisnai bir mevkie sahib bulunan Fatma Aliye Hanım, 
layıkı derecede araştırma konusu olamamıştır. 1889-1922 

yılları arasında çok yönlü bir yazı faaliyeti gösteren 
Fatma Aliye Hanım zamanın akışı içinde daha sonra gelişen 
sosyal şartların getirdiği imkanlarla ön plana çıkan yeni 
kadın yazarlar yanında gölgede kalmış, bugüne kadar edebi
yat ve fikir tarihimizde hakettiği şekilde ele alınıp de
ğerlendirilmeyi beklemiştir.

Fatma Aliye Hanım hakkında yapılmış olan araştırmala
rın azlığı ve bu çalışmaların da genellikle yazarın sadece 
belirli bir yönü ile sınırlı kalması bizde onun hakkında



şüraullü bir araştırma yapmak fikrini doğurmuştur.

Onun hakkında ilk çalışma, 1966-67 yılları arasında 
Merih Has-Er tarafından xstanbul Üniversitesi, Edebiyat 
Fakültesi, Türkoloji Bölümünde Fatma Aliye Hanım vo Mu- 
hadarat adı ile hazırlanmış olan mezuniyet tezidir. Bu 
araştırmada yazarın hayatı, Ahmed Midhat'ın Fatma Aliye 
hakkında kaleme aldığı monografideki bilgi dairesinde göz
den geçirilmiş, yazarın otuz üç yaşına kadar olan hayatı 
bu esere dayanılarak teferruatlı bir şekilde onlatılabil- 
miş, ömrünün daha sonraki safhası ile yazı faaliyeti hakkın
da pek fazla bilgi verilememiştir. Fatma Aliye’nin yazı 
hayatından ve diğer eserlerinden de kısaca bahseden tezin 
esasını Muhadarât romanının latin harfleri metninin veril
mesi teşkil etmiştir.

Daha sonra d 1980’de Erzurum Üniversitesi, Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümünde Şükrü Bulut, tarafından Fatma Aliye 
Hanım:Havatı. Sanatı ve Eserleri adıyla küçük hacimli bir 
mezuniyet tezi yapılmıştır. Bu tezde Merih Has-Er’in çalış
masındaki bilgiler tekrarlanmış,kendisinden önceki mezuni
yet tezinde mevcud bililerden öteye gidilmemiştir. Fatma 
Aliye Hamım’ın gazete muharrirliğinden sadece bir iki cüm
le ile bahsedilmiş olması ve onun gazetelerdeki makalelerin
den az bir kısmının gösterilmesi bu tezin diğer bir eksik 
ve zayıf yönünü teşkil ©der.
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Fatma Aliye Hanım hakkında yapılmış dikkate değer bir 
araştırma olarak 1990 yılında Boğaziçi^Üniversitesi, Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerinden Yard.Doç.Dr. 
Mübeccel Kızıltan’ın Journal of Turkish Studiea'de "Öncü 
Bir Kadın Yazar: Fatma Aliye Hanım" başlığı ile çıkan ma
kalesini görüyoruz. Mübeccel Kızıltan, makalesinde Fatma 
Aliye Hanım’a ait husûsi evrakın küçük bir kısmını gözden 
geçirerek, yazarın hayatı ve şeceresi üzerinde durmuş, onun 
bazı konulardaki görüşlerini kısaca değerlendirmeğe çalış
mıştır. Fatma Hanım*ın evrakına dayanmak bakımından oriji
nal kaynakları ilk defa kullanan bu araştırma makale çer
çevesinde kaldığı için yazarın çok yönlülüğünü tabiatile 
ihata edememiştir. Makalede önün gazete yazarlığından çok 
kısa olarak bahsedilmekle kalınmış, hele şairlik yönüne 
ise hiç temas edilmemiştir.

Fatma Aliye Hanım hakkında Türkiye*de yapılmış bu üç 
araştırma yanında Amerika'da da hazırlanmış iki de kongre
tebliği vardır.

Ohio State University Profösörü ve Sosyal Tarih araş
tırmacısı olan Carter Vaufhn Bindley tarafından hazırlan
mış bu çalışmaların ilki "Lady Mary vYortley Montagu and 
Fatma Aliye Hanım" adı ile Ankara’da, Türk Tarih Kurumu’ 
nda 1990 yılında sunulmuş olan bir tebliğdir. Araştırmacı 
bu tebliğinde, Lady Montagu*nun Türkiye Mektubları’nın son



yıllarda İngiliz akademik çevrelerinde dikkati çekmesine 
parelel olarak Montagu’nun bu mektupları ile Fatma Aliye 
Hanım’ın özellikle Nisvân-ı İslam adlı eseri arasındaki 
münasebet işaret etmekte, Osmanlı sosyal hayatı bakımından 
onun bu eserine batılı çevrelerce verilen ehemmiyet ifade

t

edilmektedir.

İkinci tebliğ de yine C.TT.Findley tarafından, Fransa’ 
nın Provence şehrinde 25.VII. 1992 tarihinde ’’Sixth Inter
national Congress on the Social and Economic History of 
Ottoman" adı ile tertib edilen kongreye verilmiştir."Fatma 
Aliye's Novel Muhazarat As a Source for Social History" 
adı ile sunulan tebliğde, yazarın Muhadarât romanından ha
reketle Osmanlı sosyal tarihi içinde kadın hareketinin de
ğerlendirilmesi yapılmaya çalışılmıştır. Ancak bu araştır
mada da Carter V.Findley’in Türkiye’de yapılmış olan iki 
mezuniyet tezindekilerden pek farklı bilgiler ortaya koy
madığı, sadece romanın ismi üzerinde bazı dikkatler getir
diği görülür.

Sözettiğimiz beş çalışmanın yanında Fatma Aliye Hanım 
hakkında yazılmış çeşitli ansiklopedi maddeleri ile bir 
kaç da makale vardır. Bu yazılarda da yazarın hayatından 
ve daha çok ilk Türk kadın romancısı oluşundan bahsedilir.
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Patma Aliye Hanım'ın şimdiye kadar lâyıkile ele alın
mamış olması, bizi bu ihmâl edilmiş kadın yazarımız üzerin
de çalışmaya sevk etti. Bir doktora tezi çerçevesinde ele 
aldığımız bu araştırmada, Ahraed Cevdet Paşa'nın en güzel 
eseri olarak gördüğümüz kızı Patma Aliye'yi hayatı, eser
leri ve bu eserlerinde konu ettiği fikirleri bakımından • 
mümkün olan ölçüde incelemeğe çalıştık.

Tezimizin Önsöz'den sonra birinci bölümünde umumi 
bir giriş mahiyetinde olmak üzere ilk Türk kadın romancısı 
olarak ortaya çıkan Patma Aliye Hanım'dan önce kültür haya
tımızın Divan ve halk şiiri sahasında var olmuş kadın 
şairler ile yeni bir müessese olarak ortaya çıkan gazete
ler sosyal bir mesele sıfatıyle kadına ve aileye yönelir
ken buralarda kadın imzaların doğuşunu ele aldık.

İkinci kısımda Patma Aliye Hanım'ın hayatını bütün 
detayları ile vermeye çalıştık. Bunun için önce, yazarın 
içinde yetiştiği çevre olarak ailesini tanıtmak istedik. 
Özellikle yazarın hayatını ve fikir dünyasını şekillendi
ren, ona tesir edenlerin en başında gelen babası Ahmed 
Cevdet Paşa'nın Patma Aliye Hanım üzerindeki tesirlerini 
göstermeyi gaye edindik. Bunun yanıaıra kadın yazarımızın 
gördüğü eğitim ve onun zengin bilgilerine kaynaklık eden, 
içinde yetiştiği kültür muhitini teferruatlı olarak ele 
aldık.



Yine bu bölümde şimdiye kadar yapılan araştırmalarda 
yazarın, pek fazla üzerinde durulmayan ya da eksik bilgi
lerle ele alınan ,fîlk Türk kadın yardım cemiyetinin kuru
cusu olması ve Hilâl-i Ahmer’deki faaliyetlerini” bugüne 
kadar biç kullanılmamış olan hususi bazı evrakına dayan
mak suretiyle aydınlatmaya çalıştık. Patma Aliye’nin yazı 
hayatı ise müstakil bir konu olarak tezimizin üçüncü bölü
münü meydana getirdi.

Araştırmanın dördüncü bölümü Patma Aliye’nin bütünü 
ile eserlerinin tedkik ve değerlendirilmesine ayrılmış
tır. Bu kısım: a)Tercümeleri b) Te'lif Eserleri c )Yazarın 
yabancı dilleri tercüme edilen e s eri er i.•'başlığını taşıyan 
fasılları içine almaktadır. Patma Aliye’nin romanları, 
önce geniş birer özetleri verilip, şahıs, mekân ve zaman 
bakımından incelendikten sonra bu eserlerdeki şahısların 
topluca değerlendirilmesine gidildi. Üslubu üzerinde ayrı
ca duruldu. Yine bu bölümde bunlardan başka Patma Aliye’ 
nin fazla dikkati çekmeyen iki faaliyetinden bahsedildi: 
Nutukları ve Şiirleri.

Tezimizin beşinci bölümünü Patma Aliye Hanım hakkın- 
daki görüşler, altincisini da yazarın bütün eserlerinde 
ifâdesini bulan fikriyatı teşkil etti.

Araştırmamızda Patma Aliye Hanım’m  hayatı ve eserle
ri konusunda mümkün olduğunca ilk elden kaynakları kullan-
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ma yoluna gittik. Bu hususta "Başbakanlık Osmanlı Arşivi 
Yıldız Tasnifi" ve Taksim Atatürk Kitaplığındaki "Fatma 
Aliye Hanım Evrakı" esas kaynaklarımız oldu. Taksim Ata
türk kitaplığındaki evrak tasnifsiz bir halde bulunduğun- 
dan bunların şahsımız adına çektirdiğimiz 650 mikrofilmi
ni kendi tafcnif numaralarımız ile göstermek zorunda kal
dık. Adı geçen vesikalar bu tezde ilk defa kullanılmakta
dır. İstifade ettiğimiz bu bakir kaynaklardan başka yaza
rın yazı faaliyetinin başladığı tarihten günümüzü kadar 
olan gazete ve mecmua taramalarıyla Fatma Aliye Hanım'ın 
bibliyografyasını elimizden geldiğince eksiksiz olarak
tamamlamaya çalıştık.

Bu tezin hazırlanması sırasında yakın alâkalarını gör
düğüm Taksim Atatürk Kitaplığı Müdiresi Aysel Potafccgu, Hanım ' 
ile kütüphane personeline ve Fatma Aliye Hanım’ın ailesi 
hakkında bu aile mensuplarından edindiği bilgilerden fay
dalandıran değerli dost Yard.Doç.Dr. Mübeccel Kızıltan’a 
teşekkürü borç bilmekteyim.

Bana Türk kadınının yüksek ahlâkını, çalışmasını, azmi 
ni ve kadınlarımızın şuurlu kimseler tarafından yetiştiril
diğinde nasıl büyük başarıların öncüleri olabileceklerini 
gösteren, kıymetli bir edebiyat tarihçisi olarak kadın 
edebiyatçılar üzerinde yapılan araştırmaların da azlığına



dikkatimi çeken ve beni kültürümüz, aile hayatımızın er
demleri, Türk kadının tarihe mâl olmuş haysiyetli vâsıl
ları üzerinde zevkle çalışmaya yönlendiren, kıymetli yar
dımlarından, bilgisinden ve vakitlerinden hiç bir zaman 
mahrum bırakmayan muhterem hocam Prof.Dr. Ömer Faruk 
Akün*e teşekkür etmeyi en büyük borç bilmekteyim.

H. Emel Aşa



II. TANZİMAT DEVRİ TÜRK EDEBİYATININ FAZLA DİKKATİ ÇEKMEMİŞ 
BİR GELİŞMESİ: BATILI EDEBÎ TÜRLERDE KALEM OYNATAN TÜRK 
KADIN EDEBİYATÇILARI

a) Gelişmeye ve Ortaya Çıkmaya İmkân Tanıyan Gazetelerde 
Kadına ve Aileye Yönelişler, Gazetelerde Kadın İmzaların 
Zuhuru:

II. Mahmud'un 1020’de Yeniçeri Ocağı'nı kaldırıp yerine 
Asâkır-i Mansure-i Muhammediye adıyla yeni usulde bir ordu 
teşkil etmesiyle artık iyice netleşen "Batılılaşma" hareketi, 
Gülhane Hatt-ı Hümâyunu(3 Teşrinisani 1839) ile yeni bir ils?r 
leme kaydetmiştir. İdarî sistemde yeni düzenlemelerin yapılma 
sını, OsmanlI topluraunda yer alan müslim ve gayr-i müslira 
halk arasında eşit haklar ile vazifelerin tanınmasını gaye 
edinen bu aşamayla başlayan devirde kadın da farklı bir sta
tüye kavuşma şartlarına sahip olmuştur. Bu devirde kadınlara 
yeni haklar tanınmış ve kadının cemiyet içindeki durumu tar
tışılmaya başlanmıştır.

Tanzimatla başlayan devrede kadınlara sağlanan imkânlar 
arasında, 1858 tarihinde yürürlüğü giren Arazi Kanunu dikkati 
çeker. Böylece kız çocukların babalarından kalan topraklar 
üzerinde erkek evlatlar gibi verâset hakkına sahip olmaları 
öngörülür.



Özellikle III. Osraan(l754-1757) yılları arasında şehirli 
kadınlar için fermanlarla sınırlandırılmış olan kılık, kıyafet 
ve sokağa çıkma konularında Tanzimatdan sonraki yıllarda belli 
bir hoşgörü hâkim olmaya başlamıştır.

Bu devirden itibaren eğitim ön plana çıkar;1842'de Avrupa’ 
dan getirilen ebe kadınların Tıbbiye*de verdikleri kurslarla 
kadınlara özellikle meslekî eğitim verme gayreti dikkati çeker. 
Bu faaliyet, 185Ö'de İlk Kız Hüşdiyelerinin(orta okul),1869 * da 
ilk sanayi okullarının açılmasıyla devam eder. Kız çocuklarının 
XIX. yüzyıl sonunda sayılarının artması ile tahsil hayatı lise 
seviyesine kadar yükselir. Bu şekilde ortaya "Muallime Hanımlar 
adını verdiğimiz yeni, aydın bir meslek grubuna dâhil olan ka
dınlar zümreki çıkar. Kadın böylece emeği ve bilgisi karşılı
ğında hayatını kazanma ve devletin de desteklediği hür
bir çalışma ortamına sahip olur. Tezimizin ilgili kısmında 
hususi olarak üzerinde duracağımız gibi, "Dârülmuallimât"tan 
mezun olup, diplomalı bir mesleğe sahip olarak, hayatta yal
nız kalmasına mukâbil, hiç kimseye muhtaç olmayan Re'fet ti
pi, bahsettiğimiz eğitim hareketlerinin neticesinde özellikle 
de bir kadın edebiyatçı tarafından ele alınmasıyla da dikkati 
çeken ilk modellerden olmuştur.( )

( ) Bu mesele daha önce Ahmed Midhat tarafından kaleme alman 
Diplomalı Kız romanında da ele alınmıştır.
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Eğitine bu kadar önem vermenin ardında ergenlik yaşının 
tamamlanmasına kadar çocukların çoğu kez tek yetiştiricile
rinin anneleri olması ve dolayısıyla genç kızların yeni açı
lan okullarda sağlıklı bir tahsil hayatına kavuşarak, cemiye
tin çekirdeğini oluşturan aile içindeki fonksiyonları mühim 
bir yer işgal etmektedir.

Tanzimat'tan sonra her şeyin konuşulduğu yer olan 
"Gazete"!erde devrin aydın erkekleri aile ve kadın konularını 
mevzu etmeye başlamışlardır. Şinâsi, îiamık Kemâl, Abdülhak 
Hamid, Ahmed Midhat ve Şemseddin Sami birden fazla kadınla 
yapılan srvliliğe karşı çıkmışlardır. Şinâsi "Şair Evlenmesi" 
adlı piyesi ile eski evlilik usullerini tenkid etmiştir.( ) 
Kadının eğitilmesinin gerekliliği üzerinde durulmuştur.

Ancak Türk kadınları gazetelerin neşrinden evvel de 
yazılı eserler ortaya koymuşlardır. Bu örnekler daha çok şiir 
vadisinde kalmıştır. Kadınların yazılı eser vermeye başladık
ları ilk tarih olarak kaynak&âırın bize verdikleri en eski 
asır, KVİ yüzyıldır. Aynı zamanda Divân edebiyatımızın ge
lişme devri olan bu yüzyılda, Anadolunun iki Idil t tir merke
zinde iki kadın şâir yaşamıştır. Zamanlarında ve sonraları

( ) Prof.Dr. Ömer karuk Akün, "Şinâsi", Islâm Ansiklopedisi?
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şuara tezkirelerinde kendilerinden hürmet ve takdirle bah
settiren bu iki şâirden ilki "Zeynü’n-nisâ" lâkabıyla şöh
ret bulan Kastamonulu Zeyneb Hatun ( )"ölümü: 1474"dur. şâirin 
bugün şuara tezkireleriyle nazire rnenmuâlarında ancak bir 
iki parçası bulunan faroca ve 'Türkçe şiirlerinden tertip 
ettiği ve devrin padişahı "natih’e sunduğu divanın tam bir 
nüshası maalesef elimizde yoktur.

Aynı yüzyılın sonlarına doğru ¿retişen diğer yazar, şii
ri kadar güzelliğiyle de meşhur AmasyalI i’ahru'n-nisâ Hihrî 
( ) Hatun (ölümü:923/1522)dur. î.ilhrı Hanım'm divanından 
başka fıkha ve feraize ait manzum risaleleri olduğu da söy
lenmektedir.

( ) Hayatı ve eserleri için şu kaynaklara bakılabilir: Bur 
lı Helımed T âhir, Osmanlı Hüellifleri,c.II,s. 219: Sehî 
hey, He s t Behist, s. 122; Aşık Çelebi, He s âhlirü' s -s uâra, 
Kmalızâde Tezkiresi ve Hihad Sami Banarlı, Resimli Türl 
Udebiyatı Tarihi,C.I ,s . 134

( ) oâirenin hayatı ve eserleri için bakılabilecek kaynaklar: 
nursalı Mehmed Taiıir, Osmanlı imüellifieri.c.II.s. 108; 
Gibb,AHi3torv of Ottonıan Poetry.C.I , s . 131-132; Samiha 
Ayverdi, 'Bdebî ve Han evi ̂ Dünyası İçinde R'âtih.s. 167; l'S-“ 
tifî, T es kir e-i uâra, s . 3 20? 3 21: Hihâd Sami Banarlı,

irı



Divân edebiyatının en büyük erkek şöhretlerinin yaşa
dığı XVI m c ı  asırda saray muhitinde yetişmiş bir kadın 
şâir dikkati çekmiştir: II. Selim'in sohbet arkadaşların
dan ve Şems Çelebi'nin karısı AmasyalI Ayşe Hubba Kadın 
(ölümü:998/1589-90) ( ). Tezkirelerde yer aldığına yöre
Hubba Kadın'm «Divan"ı ve 3000 beyitlik -'Hurç i d ü Cemşid1’

Madlı bir mesnevi>ı/oulunısaktadır.

XVII inci yüzyılda ise birdik şâir Bakî'nin hanımı 
TÛtî'nin^kocasınm tarîklerine cevap verebilecek kadar 
^ 3 ei şiirler yazdığa söylenmiştir. Bu zamanda dikkati 
çeken bir başka işim ise Afife Sultan'dır.( ) 0, On üçün
cü yüzyıldan itibaren Anadolu'da erkeklerle mani yarışları 
yaptıkları anlatılan, fakat buşün isimleri unutulmuş ka
dın halk şairlerinin bir devamcısı olarak hem de saray mu
hitinde yetişmiş bir kadın halk şairimiz olarak dikkati

çekmiştir.

( ) Havatı ve eserleri $çin bak, : Bursalı Hehmed Tahir, 
Oamanlı müellifleri,c.II,s .137; "Ayşe Hubbâ", Türk 
An s iki o p e di s i, c .VI, s. 400

( ) Bursalı Hehmed Tahir, 0imanlı küs11ifleri. c.II,s.137 
( ) uihâd Semi Banarlı, Resimli Türk Bdsbiyatı Tarihi,c.7?

s.197



XVII inci yüzyılın sonlariyie XVIII inci yüzyılın baş
larında yaşayan kadın şâirlerden Sıdkî Ümraetullah ilanım ( ) 
(Ölümü:1115/1703-1704) İstanbulludur. Divan'ı, "Hecmua'ü’l- 
Hayâl ve "Gene-i Envâr" isimli eserleriyle bir kaç risalesi 
b ul unnı ak t adır.

XVIII inci asırda "Hâce-i Zenân" diye meşkur Anı Vatına 
Hanım ( ) (Ölümü:1122/1710) da oldukça tanınmış şâir ve hat
tatlardandır. Yine bu asrın ortalarında yetiş en ̂ meşîıur şâire- 
lerden birisi de Ziibeyde Pıtnat ( ) (ölümü:1730) Hanım’dır. 
Şeyhülislâm I.lehmed Bs’ad Bfendi *nin kızı ve Kazasker Derviş 
I/l e lım e d Bfendi ’nin karısı olan Pıtnat ile devrin di yer şâir
leri Koca Râmıb Paşa ve Haşmet arasında geçtiyi rivâyet edi
len bazı lâtifelerin söylentileri gününüze kadar gelmiştir.

( ) BursalI Mehrned îâiıir, OsmanlI Müellifleri.c.ıl.3 . 283

( ) "Ani Batma" Türk Ansiklopedisi, c.III, s. 33; Bursalı I.leh
med Tahir, Osmanlı müellifleri,c.I I ,3 .70

( ) Ali cânib Yöntem,"Pıtnat Maddesi" İslâm Ansiklopedisi, 
c.IV,s.627î Bursalı Llehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, 
c.I1,s.363; Gibb, A History of Ottoman Poetry.c .IV,s.151 
liihâd Sarai Banarlı, Resimli Türk Bdebiyatı Tarihi,0 .1 , 
s. 214; Hihâl At sız, "Pıtnat Hanım ", Qmaralti Mecmuası, 
nr.3» ,s.lo



Divan edebiyatının gerileyip Batı tesirindeki Tanzimat 
devri edebiyatının ön plana çıkmaya başladığı XIX uncu yüz
yılda ta yirminci yüzyılın başlarında da kadın şâirler eski 
tarzda şiirler yazmaya devam etmişlerdir. XIX üncu yüzyılın 
başlarında yetişen Safvet Hesîbe ( ) (ölümü:1253/1837) ve 
ÎTesîbe Tevfika ( ) (Ölümüî 1260/1844) İstanbul’da doğmuş ve 
tahsil etmişlerdir. Bu zamanda en meşhur kadın şair olarak 
ise Lîoralızâde Hamid Bey'in kızı Leylâ Hanım ( ) (ölümü: 
1847) görülmektedir. Leylâ Hanım iyi bir tahsil görmüştür. 
Pek güzel olmayan Leylâ Hanım'a kolay şiir söylediği için 
"Bülbül" ismi verilmiştir. Bu şairenin basılı Divânı da bu
lunmaktadır.

( ) BursalI Mehmed Tâhir, Son Asır Türk şâirleri,s.2171 ; 
Osmanlı müellifleri. II, a. 287

( ) Bursalı Mehmed Taiıir, Osmanlı Müellifleri, s. 463 ;
Son Asır Türk ş â i r l e r i s . 1215

( ) Hihâd sâmi raııarlı,Resimli Türk Edebiyatı Tarihi,0.1,
s. 236 ; Bursalı Mehmed Taiıir, Osmanlı müellifleri,c .II, 
s.406 ;v Son Asır Türk Şairleri, s.874-879



XIX uncu asrın ilk yarısında yaşayan Şeref Hanım ( )
(Ölümü:1860-1861), Leyla Hanım kadar şöhret yapamamıştır. 
Şiirlerinde kadınlığa has duygular pek bulunmaz. Divân şii
rinin kaidelerine uygun, düzgün söyleyişli ve kendinden ön
cekileri taklid eden bir şâire olmuştur.

Divân tarzı şiirin son temsilcileri olan kadın şairle
rin diğerlerini şu şekilde sıralayabiliriz:

Diyarbakırlı Sırrı Ralıîle-Bacı-( 1817-1877)»Hatice İf
fet (ölümü: 1277, Diyarbakır ’ da), II. Malımud’un kızı ve müret- 
teb Divân sahibi Adile Sultan (1241/1825-1316/1393), Hasibe 
Halde (1330-1381), Derviş Paşa kızı mevlevî Llünîre (1825- 
1903), Kastamonulu Baharzade ailesine mensup şair ve hattat 
merîde(1253/1887-1321/1903), Ordulu Haz ine dârz âlelerden Pıt- 
nat (1258/1342-1323/1919), Kersekli Ali Paşa kızı Habîbe 
(1262/1846- 1303/1390), Bitlisli Şeref <re "Katib Hanım" 
adı ile meşhur Şerîfe ZÎba Hanım ( 1813-1902), Hazret-i LIu-

( ) Haindi Kazım Srtek, Şair Şeref Hanım, İstanbul. 1941,Kültür 
Basımevi,31 s.; îîihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı
Tarihi, c . I , s. 236 ; Bur s alı Mehmed T âhir, Osmanlı I.IUel- 
lifleri, c.II,s.263 ; Son Asır Türk Sairleri,s.1810-1815
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hamrned’in doğuş ima dâir 1838'de yayımlanan "Hadi ’ü 1 l-cinân” 
adlı eserin yazarı BalIkesirli şâir Batma Kamile (1839-1922) 
İstanbullu şâir Şeref Hanım’m  yeğeni ilk farsça ve tarih 
kadın öğretmenlerinden 1883*de basılan "Lugat-i Barisiye" 
sahibi ve bir takım ahlâkı makalelerin yasarı îlâkiye Şerife 
^Hatice hakiye" (1346-1399), İstanbullu Hatice İffet (1854- 
1912) ve hem şâir hem de musikişinâs olan Leylâ (Saz) Ha
nım (1350-1936).( )

Yukarıda isimlerini zikretmiş olduğumuz kadın edıbler 
genillikle sadece şiir sahasında kalem oynatmışlar, eski 
geleneğin içinde sanat faaliyetlerini devam ettirmişlerdir. 
Ki:: uncu asrın başlarından itibaren Tanzimat devri edebi
yatında batılı türlerin ilk ortaya çıktığı kaynaklardan 
olan gazete ile beraber kadın edîblerimiz de yavaş yavaş 
buralarda yerlerini almaya oaşlamışlardır• işte bu doğrul
tuda gazeteler de kadınlarla ilgili yazılar ve ekler cıkart-

( ) Adı geçen şâireler için bak.: Burkalı ilelımed Tâhir,
Osmanlı î.lüellifleri, c .II ve ±11’deki ilgili madde 1 er;
Son Aşır Türk Şairle] ) A—ij
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inak ihtiyacını duymuşlardır. Bamlardan ilki 1869 yılında 
yayınlanan Terakki gazetesidir. Bu gazete Avrupa ile kar
şılaştırmalar yaparak Türk-Osmanlı kadınının geri bırak
tır ılrnasmı tenkid eden yazılara yer vermiştir. Bu yazılar
dan bir kısmı makale şeklinde bir kısmı ise okuyucu mektubu 
o 1 arak yayın 1 aıım 1 ş t ır.

Gazetelerde aile ve kadın meselelerinin konu edilme
siyle kadınlar için de yazı yazabilecekleri yayın organı 
ortaya çıkmıştır. Özellikle '’Muallime Hanımlardın yetişme
siyle de buralarda yazı yazabilecek kadın imzalar yavaş 
yavaş yuiinmuys ortaya çıkmış, bu ihtiyaç kendisini his
settirmeye başlamıştır.

Terakki gazetesinde ilk defa yer alan ve kadın imzası 
olarak görülen yazılarda genellikle takma isimler kullanıl
mıştır. mesela ;ıjÇ HAHIi!" imzalı bir yazıda vapurlarda ka
dınlar için ayrılmış olan yerlerin kötü ve pis olmasından 
şikâyet edilirken, kadınlar ve erkekler için aynı ücret öden 
digi halde kadınların niçin hor görül d-ğii sorulmaya başlanmış 
tır. 2öylece okumuş, bilgili kadınların haklarını aramaya 
baş le.dıklar ınııı ilk örnekleri de gazetelerde görünmeye baş
lamıştır.



Özellikle Batılı feminist hareketler hakkında sıkça bil
gi veren Terakki gazetesi, ilk defa olmak üzere kadınlara 
hitâb eden bir gazete ilavesini de neşrederek bu yolda ön
cülük yapmıştır© TBRAKKİ-İ HUILA.DDBRAT (17 Reb.iyülevvel 1296- 
23 Cemaziyelevvel 1287/1869) tarihleri arasında 48 sayı ola
rak çıkarılan haftalık ilavede, birinci planda gene kızların 
terbiyesi ve onların yetiştirilmesinde faydalı olacak yazı
lar neşredilmiştir.

Yine kadınlar için haftalık sis gazete ilavesi şeklinde 
olmak üzere ikinci defa çıkarılan ek, YAKIT YAKUD ABRBBBİ-İ 
IvhmDDBEİT ( 2 6 Eylül-5 Kaııunıevvel 1291/129 2/1375) dir. "Ka
dınlara dâir nâfi şeylerden bahseder" klişesi ile basın ta
rihimizde yer alan bu haftalık ilâve kütüphane kolloksiyon- 
1arında 8 sayı olarak görülmektedir. Bu gazete Hanesinde 
de e-û-poek hüviyetleri belli olmayan ancak kendini "Kanım 
imzası " olarak gösteren isimler tek tük belirmeye başla
mıştır.

Gazetelerdeki bu faaliyetlerin neticesinde kadınlar 
yazdıkları yazıları bir süre sonra gerçek imzaları ile de 
göndermeye oaşlamışlardve bu hüviyetleri ile matbu eserler 
de t;wt:-rr ortaya koymuşlardır. Tanzimat devrinde kuvvetlenen



Avrupa tesiri, edebiyatımızda ve bunun paralelinde kadınların 
yazı hayatında da bu devirlerde ilk mahsûllerini vermeye baş
lamıştır. Bbylece biraz önce isimlerinden bahsettiğimiz, çoğu 
arapça ve farsçaya aşina kadın yazarların yerine Avrupa ede
biyatları ile de ilgilenen, Batı dillerini öğrenen kadın ya
zar ve mütercimeler yetişmeye başlamıştır.

Branşız edebiyatının tesirinde kalarak ilk eser veren 
kadın şâir, Osman Paşa’nın kızı ITigâr Hanım (1856-1913) dır.
( ) Şairin eski ve yeni tarz şiirlerinin bulunduğu "Efsus" 
ilk; daha sonraki şiir ve nesirleriyle fransızcadan tercüme 
ettiği hikâye ve şiirleri havi ’kuran" ikinci eseridir, ili.— 
gar Hanım1 in üçüncü kitabı "Aks-i Seda", şâirin Servet-i Bu
nun devri edebiyatı tarzındaki yazılarını bir araya getiren, 
en meşhur eseridir. Dördüncüsü ise, "Safahat-i Kalb" dir.
Bu eser mektup örneklerinden müteşekkildir. Şair, "Higâr 
3int-i Osman" imzası ile Servet-i Idinun ve Hanımlara mahsus 
Gazete ve Kadınlık gibi mecmualarda- çeşitli yazılar da İmle
me almıştır.

( ) Köprülüzâde Hehmed Buad,"îTigar Hanım", Bugünkü Edebiyat,
\WnS\£w<;* \ «ao»JL. ^s. 297 î Son Asır Türk Şairleri,

3.1204-1207 ; Hihâd Sami Bsnarlı, Resimli Türk Edebiyatı 
larilıiç c.II, s.991-992
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Yine XIX uncu asrın ikinci yarısında yayaşıp Batı te
sirinde eser veren diğer bir kadın şair de Batma Makbule 
Leman (1365-1398) Haııım’dır. ( ) Hassas bir kalemin eseri 
olan lıüzünlü, samimî şiir ve nesirleri, hikaye ve ahlâkî 
makaleleri vardır. Bunlardan bir kısmı ölümünden sonra, hak
kında söylenen mersiyelerle ve makalelerle birlikte nMa1 
kes-i Hayâl1' adlı eserinde bastırılmıştır. Buz devrin dik
kat çekici bir başka şâiresi de Abdülhalc Eâmid’in kıs kar
deşi olan Mihrünnisâ Hanım’dır(1864-1943).( )

( ) BursalI Helme d Tahir, Osmanlı Müellifleri .c. II. o. zi?6:
M. \ ı\«»\ ySon Aşır Türk Şairleri, s. 9 04-9 O o ; Sema öBbırcan,:î mak

bule Lemaıı,Hayatı, jahsıyeti,RserleriI! ,Iürklük Araştır
maları Der-visi,nr. 6, Yıl:1990, İstanbul 1991, s. 331-408

( ) Hilıâd Sami Bsnarlı, Resimli Türk Bdebivatı Tarihi,c.XI> 
9.990 ; Son Agn» Türk şâirleri,
s .962-966
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Bu yıllarda kadın yazarlarımız yalnız şiir yazmamışlar, 
diğer edebî şekillerde ve hatta diğer ilim dallarında da 
eser vermeğe başlamışlardır. Roman, lıikaye, İlmî ve terbi
ye vî .makale, biyografik ve moııografik eserleri ve tercüme
leriyle Tanzimat devri edebiyatımızın en seçkin siması,
Ahmed Gedvet Paşa’nın kültürlü kızı, Ratma Aliye Hanım*dır. 
Batrna Aliye ilanım’m  hayatı ve eserleri t ez iminin asıl mev
zuunu teşkil ettiğinden buradan kısımda onun sadece adını 
zikretmekle iktifa ediyoruz. Ahmed Geddet Paşa’nııı diğer 
kızı Emine Semiye (1868-1944) Hanım da ( ) romanları, çocuk 
terbiyesi üzerine hikayeleri ve Hanımlara liahsus Gazete*de, 
Kadın mecmuasında (Selanik) neşredilmiş yazıl&rıyle tanın
mıştır. İlk eseri’’Gayya Kuyusu’’ adlı romanıdır. İkinci ro
manı ise ’’Sefalet”tir.

Bunlara nisbetle ikinci derecede kalen diğer kadın ya
zarlarımız den Zafer Hanım’m  ”Aşk-ı Vatan” adlı farşça şiir 
mecmuası, Katma Kobruke’niıı ’’Terceme-i Has ilıabu’l-Hüksna” 
adlı eseriyle Beyoğlu mutasarrıflarından Arif 1 tj’ in h;...roui 
Ay;o .bahriye ’nin jiEv Kadını, jouA-i Kabalı” adlı ev idaresine 
ait ilk eser olan kitabı (1331), hazine herife'nin ”Vakıf-

( ) Kilimi Sami Banarlı, Kesinli T-ürk E d e b iy a t ı  Tarihi, c.II,
s.993



nane"si, Arife Kanım'ın "Şükûfezar"ı, Esma Kanım’m  resimli 
"Parça Bohçası", Emine Bedriye'nin "Seyr-i C-ülşen"i (1383)» 
yine aynı yazarın "Vasıta-i Terakki"si (1384), Beşiktaş 
Hekteb-i Hamidî Muallimesi Kamer Hanım'm "Hain az Hocası" 
ve Darülmuallimât Ulûın-ı Mütenevvia ve Sanayi-i Hefîse Ho
cası Ayşe Sıdıka'nın "Ksûl-i Talim ve Terbiye Dersleri" 
(1397) yılında basılmıştır.

Hanımlara Mahsûs Gazete idarecilerinden Fatma Şadiye 
Hanım da isİamin meşhur kadınlarına ait biyografik eserle
rini yirminci yüzyılın ilk sinelerinde vermiştir:"Kerîme-i 
Llıüıtereme-i Hazret-i Pahr-i Alem Seyyidetü'n-Kisâü'l-Alo- 
r.ıin Hazret-i Patımatıı' z-Zehra El-Betül" , "Hazret-i Amine", 
"Haticetü'1-Kiibra", "Ayşetü's—Sıddıka", "Hazret-i Hmm-i 
Kabı be". Yine bu tarzda "Kenakıb-.i Veliyatu'n-nisâ" adlı 
bir eseri Enine Cavide Kanım ve "Zübdetü'l-Heratib" adlı 
diğer bir eseri de Patra Zehra Kanım yazmışlardır.

1903 Meşrutiyetine tenaddiım e a en yıllarda, f atma Tır— 
yal' in "Hakikat, 1325/1907", şair Penime lliizhet' in "Bir 
Salimin Encamı, 1324/1906" ve"Âdelet Yerini Buldu, 1326,/ 
1903" adlı iki oiyesi basılmıştır. ( )

( ) İsimleri zikredilen yazarlar için Dr. Müigan dmbur, 
Türk Kadın Yazarların Eserleri, Son Havadis Matbaası,

, s. 1—1 o 1 den istıfa.de e di 1 m istir.



.i 6

Siyası hayatımız için bir dönüm nolcta3i teşkil eden 
19Ö8 yılına kadar yayın faaliyetinde bulunan ve hayatlar! 
ile eserleri hakkında, bilgi mevcut olan kadın yazarlarımız^ 
kendilerinden sonrakiler için ilk modeller olmuşlardır. Bun
dan sonraki yıllar içerisinde kadın edebiyatçılarınızın sa
yılarında ve eserlerinde daha tatminkar artışlar gürülmejre 
başlanmış ve bu ilk nüveler günümüz kadın edebiyatçılarının 
da yetişme zeminini oluşturması bakımından, tarihî ehemmiyete 
s ahin o Ir.ıus 1 ardır.
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b) Kadınlar İçin Yapılan Neşriyat İçinde Mühim Yer Tutan 
Kadın Mecmuaları;

Türk geleneğinde aile muhiti içinde genç kızları evliliğe 
ve ilerideki hayata hazırlamak üsülü esastır. Bu hayata hazır
lanış şekli sırasında hususi hasalar vasıtası ile eğitim gör
mek ya da yaşlı hanımlar, babalar, yakın akrabalar vasıtası 
ile bilgilenerek yetişmek şeklini özellikle Batma Aliye Hanım* 
ın şahsî hayat tecrübesinde ve romanlarında çok net olarak 
görmekteyiz. Ancak, sistemli ve programlı bir eğitim hayatının 
başlamış olduğu 1858 tarihinden itibaren artık okullarda ye
tişmiş, farklı bir kadın tipi de ortaya çıkmaya başlamıştır.
Bu münevver genç kız ve kadınlar okuma ihtiyaçlarını karşı
lamak üzere kendilerine mahsus yayın organlarına ihtiyaç duy
maya başlamışlardır. Bütün bu faaliyetlerin nihâyetinde ilk 
defa gazete ilavesi olarak değil de doğrudan kadınlara hitap 
eden, onların ihtiyaçlarına cevap veren kadın mecmuaları orta
ya çıkmaya başlamıştır. 1869-1923 yılları arasında otuz üç 
kadın mecmuasının neşredildiğini göz önünde tutarsak bu ih
tiyacın gün geçtikçe ne kadar attığı ve devamlı olduğu dikkati 
çekecektir.

Kadınların gerçek imzaları ile ortaya çıkmasını kolay
laştıran mecmuaların hemen hemen hepsinde en önemli meselenin 
"Eğitim" olduğu görülmektedir. Kadın hakları bile birinci ola21” 
da "Maârif” için istenmiştir. Böylece "Kadının eğitimi, çaH3~ 
ma hayatına girmesi, devlete içinde bulunduğu zor durumlarda
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yardım toplama faaliyetine girişilmvesi, özel teşebbüsler 
neticesinde ticaret yapabilme, kadının sosyal hayata aktif 
olarak katılabilmesi’* meseleleri bu dergilerin ortak konularını 
oluşturmuştur. Moda, sağlık bilgisi ve çocuk bakımı ise der
gilerde devamlı olarak yer alan köşelerdir. Bütün bunların 
yanında, kadın dergileri pek çok kadın imzaya yazılarını ya
yınlayabilirle, onlara yazma imkânı ve teşviki sağlamaları 
açısından da önemli bir görevi üstlenmişlerdir.

Karakteristik özellikleri bu meyanda olan kadın dergile
rinin isimlerini şöyle sıralamak mümkündür: ,TAile (17 Cemazi- 
yelahir 1297-2Receb 1297/27 Mayıs-10 Haziran 1880); İnsaniyet. 
(1299-Rebiyülahir 1300/1881-Şubat 1882); Hanımlar(Muharrem 
1300/Kasım 1882); Sükufezâr(1303/1885 ).-Mürüvvet (15 Cemaziyel- 
ahir 1305-12 Şaban 1305/28 Şubat -24 Nisan 1887); Hanımlara 
Mahsus Gazete(19 Ağustos 1311-1324/1 Ağustos 1895-1908);Demet 
(17 Eylül 1324-29 Teşrinievvel 1324/30 Eylül-1 1 Kasım 1908); 
MehâsinCEylül 1324-Teşrinisani 1325/Eylül 1908-Kasım 1909);
Kadın(Selanik. 13 teşrinievvel 1324-25 Mayıs 1325/26 Ekim 1908 

7 Mayıs 1909); Kadın/Musavver Kadın(3 Nisan -20 Haziran 1327/ 
1911 )î Kadın(132 7-1328/19S1-1 9 1 2); Kadınlar Dünyası Gazetesi 
(4 Nisan -14 Temmuz 1329/17 Nisan -27 Temmuz 1913); Erkekler., 
.Dünyası(6 Kanunısani 1329/22 Sefer 1333/1914); Kadınlık(8 

Mart 1330-24 Mayıs 1330/21 Mart-5 Haziran 1914); Kadın Duy
gusu (3 Temmuz 1330/16 Temmuz 1914); Sıyânet(22 Mayıs -26 Hazi
ran 1330/4 Haziran-9 Temmuz 1914); Seyyâle (22 Mayıs 1330/4 
Haziran 1914); Hanımlar Âlemi (27 Mart-24 Temmuz 1330/9 Nisan



6 Ağustos 1914); Kadınlar İlemi/Osmanlı Kadınlar Âlemi(22 
Mayıs-17 Magcr Temmuz 1330/1914); Kadınlık Hayatı(1331/1915) f 
Bilgi Yurdu Işığı/ Bilgi Yurdu (15 Nisan 1333-15 Teşrinievvel 
1334/1917-1918); Türk Kadını(23 Mayıs 1334-8 Mayıs 1335/1918- 
1912); Gene Kadın(24 Teşrinievvel 1334/1918); Genç Kadın 
(4 Kanunısani 1335-8 Mayıs 1335/1 Ocak -7 Mayıs 1919);İnçi/ 
Yeni İnei(Şubat 1335-Nisan 1337/1919-1921; Haziran 1338-Tem- 
muz 1339/1922-1923 ); Hanım(Eylül -Teşrinievvel 1337/1921); 
Diyâne(12 Mart 1336/1920); Kadınlar Saltanatı(1336/192Q):
Ev Hocası(1 Temmuz 1339/12923)". ( )

( ) Bu konuyla ilgili olarak H.Emel Aşa tarafından hazırlanan 
19281 e Kadar Türk Kadın Mecmuaları adlı yüksek lisans te
zine bakılabilir. (İstanbul 1989, III cilt*-:, 1011 s.)



III. DEVRİN YAZARLARI İÇİNDE İLK KADIN ROMANCI OLAN BATMA
ALİYE HANIM'IN HAYATI

Ailesi :

Ahmet Hamdi Tanpınar’ın Tanzimat devrinden sonra fikir 
ve sanat hayatımızda yapıcı rol oynadığını kabul ettiği üç 
kişiden biri olan Ahmed Cevdet Paşa, ilk Türk kadın romancı 
olan Patma Aliye Hanım'ın babasıdır.

Kırklarelinden(Kırkkilise) Lofç&’ya yerleşmiş eski bir 
Türk ailesinden, Kırklarelili "Yular Kıran" soyundan tanınan 
ilk dedesi Yular Kıranoğlu Ahmed Ağa’dır.( ) Bu zat 1711'de 
Prut Muharebesine Baltacı Vezir'le katılarak büyük yararlılık
lar göstermiş ve bundan sonra da Lofgra'ya yerleşmiştir.( )

( ) 2xa±x Patma Aliye Hanım'ın sülalesi hakkında bilgi verir
ken bir yanlışlığı düzeltmek gerekir. Prof.&r*, A.H.Tanpı- 
nar’m  XIX. Asır Türk Edebiyatı TarihiCs.1 rq 'i adlı ese
rinde Patma Aliye Hanım'ın babası Cevdet Paşa’nın hayatın
dan bahsedilirken bu zsoy "Pulatkıran Ahmed Ağa" olarak 
gösterilmiştir. Oysa bu meselede çalışmamıza da esas al
dığımız ve Paşa'nın bizzat kızı tarafından kaleme alınmış 
olan Ahmed Cevdet Paşa ve Zamanı (s.7) adlı eserde "Yular 
Kıranoğlu Ahmed Aga ’ olarak gösterilmiştir. Ayrıca Ahmed 
Cevdet Paşa’nın, Tarih-i Cevdet (c.7,s.l2) adlı kitabında 
da aynı bilgi verilşmiş$ bunlar Tezakir’de de tekrarlan
mıştır.

( ) Pn-hmn Al ive. Ahmed Oevöei Pooa



Fatma Aliye Hanım'ın şeceresini Ahmed Cevdet Paşa'ya 
kadar şu yekilde getirebilmek mümkündür: "Yular Kıranoğlu 
Ahmet Ağa, Lofça Müftüsü İsmail Efendi, Ahmet Ağa ve onun 
iki oğlu Süleyman Bayrakdar ve Hacı Ali Efendi". Ahmed Cev
det Paşa’n m  dedesi, Hacı Aili Efendi'nin oğlu Lofçalı Hacı 
İsmail -ağa’dır. Çok zeki ve faal bir kişi olan 1smail Ağa, 
Lofça'nın tanınmış ailelerinden biri olan "Topuzoğlu” soyun
dan Ayşe Sümbül Hanımla evlenmiştir.( )

Lofça’nın bu tanınmış iki ailesinin kız ve oğullarının 
evlenmesinden bir süre sonra Ahmed Cevdet Paşa, "1238/ 
sene-i Hicriyesinde rûz-ı Hızıra kırk gün kalarak Lofça ka
sabasında tevellüd eylemişdir. Ahmed tesmiye olunmuş dur"( ).

Fatma Aliye Hanım'ın ifadesine göre Paşa’yı çok küçük 
yaştan itibaren terbiyesine alıp dedesi Lofça Müftüsü -‘-smail 
Efendi'nin ilim yoluna teşvik ederek, yolunu tayin eden Hacı 
Ali Efendi’dir. () Böylece Ahmed Efendi, on beş yaşma kadar o 
olan ilk tahsilini Lofça’da tamamlar. Lofça küçük bir kasaba 
olmasına rağmen ilmi yönden fazlasıyla istifaade edilebilmek 
zenginliğe sahiptir."Derviş Paşa, Midhat Paşa, Cevdet Paşa" 
gibi devrin ileri gelenleri ilk tahsillerimi Lofça’nın ilk

( ) Fatma Aliye, a.g.e., s.7-8 
( ) " ” , a.g.e., s.7

( ) " " ,  a.g.e., s.6
( ) " " , a.g.e., s.8-9



ve orta okulunda (İbtidaî ve Rüştiye) görmüşlerdir. Fatma 
Aliye Hanım'ın babası Ahemd Efendi'nin ilk tahsil gördüğü 
hocaları Lofça Müftüsü Hafız Ömer Efendi ve Hafız Mehmed 
Efendi’lerdir. İlk hocasından "Ulûm-ı arabiye, fünun~ı arabiye 
ve ulum-ı şer’iyye" İkincisinden ise "İlm-i mantık ve beyân” 
tedris etmiştir.( )

Anne ve babasının İstanbul'a tahsil için göndermeyi is
tememelerine rağmen Ahraed Efendi, özellikle dedesi Hacı Ali 
Efendi'nin kesin kararı üzerine eğitimini tamamlamak üzere 
İstanbul'a gelerek (1839) Çarşamba'daki Paşaoğlu Medresesine 
yerleşmiştir.

Rahat bir talebe hayatı yaşayarak, -^atih Camiinde devrin 
tanınmış hocalarından ders görmüştür:"Vidiııli Hoca, Antak^alı 
Said Efendi, Birgevi Hoca ve Şakir Efendi". Ancak bu bilgiler 
kendisine yeterli gelmediğinden medrese bilgilerini modern 
bilgilerle tamamlamak arzusu ile "Muhtasar, Meânî ve Kadı 
Mır" gibi kitaplar ile İlahiyat, hikmet, Arap edebiyatı, ma
tematik, jioloji ve astronomi okumuştur.( )

( ) Fatma Aliye, a.g.e., s.8-9
( ) Ahmed Cevdet Paşa(Ya-y« :Cavid Baysun), Tezâkir-i Cevdet. 

40. Tezkire,s.10; Fatma Aliye, a.g.e., s.16-20



Talebeliği sırasında bazı ufak risaleler de yazmıştır.( )
1843 yılında çeşitli imtihanlarda üstün başarı ile muvaffak 
olarak Çarşamba'daki Sahn-ı Semân Medreselerinden Baş Kurşunlu 
Medresesine( ) geçer^ve 1844 yılında Rumeli'de Çanat mertebe
sinde Premidi kazasında aylık 520 Kuruş maaşlı vazifesine 3n 
başlamıştır.( ) Ancak daha müddeti bitmeden 1845 yılında
İstanbul rüûsunu alarak 150 Kuruş maaşla Mederesede müdsris 
olmuştur.

Ahmed Cevdet Paşa’n m  tahsil hayatına aiî ilk seneleri 
Paşalnın Tezâkir-i Cevdet'inden ve kızı Batma Aliye Hanım'm 
eserinden okuyarak kaydetmiş olan Ahmed Hamdi Tanpınar, ha
tırat mâhiyeti taşıyan her iki eserden ve Ahmed Cevdet Paşa’ 
n m  özellikle kızı Batma Aliye Hanım’da derin tesirler yarat-

( ) Fatma Aliye, a.g.e.» s.13-14
( ) Bu isim A.H.Tanpınar’da (Taş Kurşunlu) şeklinde geçmektediı 

Fatma Aliye Hanım'm kaynak aldığımız eserinde (s.14) ve 
Tezâkir-i Cevdet( ^ay.Prof.Dr.Cavid Baysun, T.35.K. »Ankara 
1968,s.9; 40 no ’lu Tezkire) de "Baş Kurşunlu" olarak kay
dedilmiştir.

( ) Fatma Aliye, a.g.e., s.30



mış s±a olan karakterinden şu cümlelerle bahseder:"Cevdet 
Paşa, gerek Patma Aliye Hanım'm eserinde, gerek "Tezâkir" 
ve "Mâruzat"ta bu tahsil senelerinden çok lezzetle bahseder.
Bu sahifeler, bize ondaki öğrenmek hırsıyla erişmek ve bil
hassa dünyayı, etrafı tanımak arzusunu büyük bir şevk ve doğ
rulukla anlatır. Yine o zamanlardan itibaren hayatının her 
tesadüfünü kendisi için faydalı yapmasını bilir. Hülasa, bu 
tahsil senelerinde daima uyanık ve şuurlu, vaktini hiç israf 
etmeden, âdeta sefere hazırlanan bir gemi gibi kendisini dik
katle teçhize çalıştığı muhakkaktık )

Vaktini isrâf etmeme, büyük bir şevkle çalışma ve öğrenme 
hırsı Patma Aliye Hanım'm da en çok Rikkati çeken vasılların
dandır. Özellikle Ahmed Midhat Efendi, onun hakkında kaleme 
Aldığı biyografik eserinde( ) bu konu üzerinde ısrarla dur
muştur. Ayrıca yazaafln, Re'fet, Muhâd£$rât ve Udî isimli ro
manlarında idealize edilmiş kadın tiplerinde de "çalışma t  
Öğrenme" fikrinin esas olduğunu görebilmek mümküdüür.

( ) A.H.Tanpmar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, s.160 
( ) Ahmed Midhat, Batma Aliye Hanım Yahud Bir Muharrire-i 

Osmaniyenin Neş’eti, Kırk Anbar Matbaası, İstanbul 1311» 
200s.



Ahmed Cevdet Paşa, medrese tahsilinin yanında devrinde 
çok meşhur olan Çaşşambapazarı»ndaki Murat Molla Tekkesine 
devam etmiş, bir nevi ”DarüJ^^ünun"dan istifâde de etmiştir. 
( ) Burada Parsça öğrenefcek Mesnevi okuduktan sonra de
Murad Molla Şeyhi ona Darü'1-Mesnevî'nin açılma merasiminde 
Sultan Abdülmecid'in huzurunda "Mesnevî-i Şerîf" icazeti 
verir.( ) 0 boş kalan zamanlarında edebiyatla da uğraşmış,
şiir de söylemiştir. Ancak bu şiirleri kendisi de pek beğen
memiştir. Ahmed Efendi’nin etraftla teması çok fazla olduğra 
dan devrin tanınmış edebiyat mahfellerinden olan Karagümrük* 
deki Pehim Efendi konağına da devam ederek şiir
zevkini tatmış, eski tarzda gazeller söylemiştir. ( )

Patma Aliye Hanım eserinde babasının mahlası olan "Cev
det" isminin Pehım Efendi tarafından verilişini ve daha son
ra da bu mahlasın ismiyle müsâmma olmasını şöyle anlatır:

( ) Satma Aliye, a.g.e., s.22-24

( ) Patma Aliye, a.g.e,, s. 29

( ) Patma Aliye, a.g.e.,s.25- 26 ; Tezakir(Yay.:Cavid Baysun)
40 no’lu tezkire, s.13- 28 .

( ) Tezâkir (Yay.: Cavid Baysun), s.13



"Lofça1 da iken yazıdan izin aldığında Ahmed Efendi’ye "Vehbi” 
mahlası vermişlerdi.( ) 59 tarihinde Fehîm Efendi ona "Cevdet” 
mahlası verdi. 0 zamandan beri Ahmed Efendi onunla 
eylemişdir"( ) Ahmed Cevdet Efendi'nin hayatında Murat Molla 
Tekkesi, zamanın mühim devlet adamları ile görüşebilmesini 
temin eden bir yer olması bakımından da önem arzetmektedir. 
Fatma Aliye Hanım, babasından Murat Molla Tekkesi ile ilgili 
pek çok fıkra dinlediğini belirtirken ( ) şahsiyetinin 
bir kısmında yer alan tasavvufa meylin sırrını da ifyâ et- 
mekdeöir;0, özellikle Re'fet isimli romanında babasından 
gelen tesirle tekke hayatına ait kısa bilgiler v e r b i r
tekke post-nişînini romanına genç kız yâgenini himaye eden
ideal akraba örneği olarak sokmuştur.

1846 yılında Ahmed Cevdet Efendi, Reşit Paşa'ya şeriatı 
iyi bilen, açık fikirli bir âlim olarak tavsiye edilir. Genç 
âlim Reşid Paşa'nm ölümüne kadar yanından ayrılmayarak, Paşta’ 
ya müşâvirlik, çocuklarına hocalık yapmıştır. Ali ve Fuad 
Faşalarla tanışarak onlarla yakın dostluklar kurmuştur. Ah
med Cevdet "Murâdı, medreseye çekilip, neşr-i uluma hasrTı 
ömür etmek" niyetinde iken, Reşid Paşa’n m  tesiriyle siyasî 
ve İdarî görevler almıştır. İlk mühim vâzifesi 1848 y ılmâ 
Fuad Paşa ile birlikte Bükreş'e gitmek olmuştur.

( ) Tezâkir(Yay. Cavid Baysun), s.13
( ) Fatma Aliye, a.g.e., 3.26

( ) Fatma Aliye, a.g.e., s.25



Hayatı:

Ailesinden kısaca bahsettiğimiz Fatma Aliye Hanım"H.27 
Rebiyülahir 1297/M.22 Ekim 1862/9 Teşrinievvel 1862” tarihin
de İstanbul'da doğmuştur.

Yazarın hayatına ait en doğru şekilde alınabileceği bir 
kaynak olma özelliğni taşıyan Ahmed Midhat Efendi’nin eseri 
bu konuda bize yol göstermektedir. C, îlk Türk kadın romancı
sının "Manevi Pederi" olma hususiyetini de taşıyan Ahmed Mid- 
hat, yazarın çocukluk, gençlik devirlerini ve yetişme şart
larını zaman zaman bizzat Fatma Aliye'nin verdiği bilgilerle 
dolu olan mektuplarını da aynen aktararak bu eserin bir vesi
ka hüviyetinde olmasını sağlamıştır. ( )

Ahmed Mi cihat, yazarın otuz üç yaşına kadar olan hayatını 
kaleme aldığı kitabının hitabesinde Fatma ^-liye'ye şu sözleri 
söylemektedir:

( ) Ahmed Midhat, Fatma Aliye Hanım yâhud Bir Muharrire-i
Osmaniyenin Kes*eti, Kırk Anbar Matbaası, İstanbul 1311»



"¿atma Aliye Hanımefendi Hazretlerine
Sevgili kızım.' Altı yedi senedir seninle ma'nevi peder 

ve duhteriz. Sana Henüz Hiç bir hediye takdim etmeroişimdir. 
Zihı saygısızlık.' Değil mi? Fakat sana lâyık ne hediye bulup 
takdîm edebilirdim? Düşündüm taşındım sana hediye olarak yine 
senden başkasını bulamadım. İşte bu kitâb sensin’kızım] Seni 
sana takdîm ediyorum. Kabul etmemezlik edemezsin ya?"()

Bu samimi ifâdelerin arkasından yazarın doğum tarihi 
hakkında net bilgilerin verildiği "Tıfûliyet" kısmında şu 
sözler sarfedilir:

"1279 Sene-i Hicriyesi Rebiyülahirinin yirmi yedinci 
Salı gecesi (ki 1862 sene-i Miladiyesi Teşrinievvelinin 
dokuzuncu gününe müsâdifdir) İstanbul'da merhum Cevdet Pa
şa 'nin sulhundan bir kız çocuğu tevellüd ederek "Patma Aliye" 
tesmiye olunmuşdur".( )

Bazı kaynaklarda bu doğum tarihi yanlışlıkla "1864"

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s. 2 
( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.16



olarak gösterilmiştir. ( )

( ) İbrahim Alaâddin Gövsa,"Patma Aliye Hanım".Meghûr Adamlar 
c.II,İstanbul 1933-35,3.467; Nihâd Sami Banarlı, Resimli 
Türk Edebiyatı Tarihi.c.II,İstanbul 1971,3.993-994; Kenan 
Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri.Ankara 1965 
s.137; Murat Uras,"Patma Aliye" Resimli Kadın Sair ve 
Muharrirlerimiz.İstanbul 1941,3.209; Perit Ragıb Tuncer, 
"Tarihte Kadın Yazarlarımız,Patma Aliye" Önasya Dergisi. 
c.IV,nr.38,Eylül 1968,s.19;İnei Enginün,"Patma Aliye Ha
nım "Türk__Dili_j[e_JŞda^ G. III, İstanbul
s.166; İnci ^nginün"Kadın Yılı Dolayısıyla Türk Kadın 
Romancıları" Hisar Dergisi.c.XV.nr.137.Mayıs 1975,s.17; 
Cemal Kutay,"Sadece 80 Yıl Öncesi" Diners Club Magazine, 
nr.25,İstanbul 1990,s.14; M.Turhan Tan "Unutularak Ölen 
Bir Edib"Cumhuriyet Gazetesi,3 Temmuz 1&36,s.3;Ercüment 

EEkrem Talu,"Fatma Aliye"Son Posta Gatetesi,15 Temmuz 
1936,s . 2



Ji ̂

Ancak ilk ve doğru bir kaynak olması hasebiyle gerek 
Ahmed Midhat’m  eserinde gerek ¿'atma Aliye Hanım hakkında ya
yını olan bir çok araştırmacının çalışmalarıüda "1862" tari
hinde birleştikleri görülmektedir. Biz de çalışmamızda doğru 
olması sebebiyle bu tarihi kabul etmekteyiz.( )

( ) Ahmed Midhat.Bir Muharrire-i Osmaniyenin Neş'eti yahud 
Fatma Aliye Hanım.Kırkanbar Matbaası,İstanbul 1311,s.16; 
Mahmud Zeki,"İsmetlu Fatma Aliye Hanım Hazretleri" Hanım
lara Mahsûs Gazete,nr.54,5 Zilhicce 1317/31900,s.3;Merih 
Has-rEr.Fatma Aliye Hanım ve Muhadarât,İ.Ü.Edebiyat Fakül
tesi,Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi,1966-67, 
Tez nr.745,s.3; Şükrü Bulut,Fatma Aliye Hanım Hayatı,Sanat 
ve Eserleri,Erzurum Üniversitesi,Mezuniyet Tezi 1980,nr.30 
s.6; Bedia Erraat, "İlk Türk Kadın Yazarı Fatma Aliye Hanım 
m  Hayat Hikayesi" Hayat Mecmuası,nr.1, 1977,3.44;
Behçet Necatigil, "40. ölüm Yıldönümünde, 1892fde Çıkan 
Muhâdarât * ı Batıda da Tanınan İlk Kadın Romancımız'iFatma 
Aliye Hanım" Milliyet Sanat Dergisi,nr.240.13 Temmuz 1977, 
s. 13; Mübeccel Kızıltan, "Öncü Bir Kadın Yazar: ¿’atma 
Aliye Hanım"Journal of Turkish Studies(Türklük Bilgisi 
Araştırmaları),Vol.14,1990,Harvard,s.283;Fatma Türe,"Jane 
Eyre ve Muhazarat".Türklük Araştırmaları Dergisi,Marmara 
Üniversitesi ?en-3debiyat Fakültesi,yıl:19 9 0,nr.6,İstanbul 
1991,s«311; "Fatma Aliye Hanım"Ana Británica,c.XVIII,İsis-ft 
bul 1986,3*467; "Fatma Aliye Hanım" Türk Ansiklopedisi 
c.XVI, İstanbul 1968,s.173



Fatma Aliye Hanım'ın hayatı yalnız İstanbul’da geçme
miştir. İmparatorluğun çeşitli muhitlerinde kısa zaman ara
lıklarıyla yaşamıştır. 0, daha üç yaşındayken Aftmeci Cevdet 
Paşa’nın Haleb Valiliğine tayin edilmesi münâsebetiyle aile
si ile birlikte H.1282/M.1866 yılında Haleb'e gitmiştir, 
İstanbul’a dönüş tarihleri ise H.1284/M.1868'dir. Yazar,
Ahraed Midhat’a yazmış olduğu mektupta çocukluğuna dâir aklın
da kalan ilk hâtıralardan bahsederken, bu seyâhatten kısaca 
şöyle sözeder: ”.....1282 senesinde üç yaşımda iken Haleb'e 
gitmişiz. Haleb'e gitmezden biraz evvelce İstanbul’u der- 
hâtır ediyorum. Lâkin nasıl?Ruıneli Hisarındaki yalımızda 
yalnız kapının önünde bir deniz kenarını: Yalının başka hiç 
bir tarafını bilmiyorum. İstanbul'daki evde dahi bir sofa 
ile oda kapıları gözlerimin önüne geliyor. Bir de bir oda 
ki bize mahsus olan oda olacak. Bir bacı bir dadı bir de 
kijçük halayık bacı beni oynatmak için odada hoplatır idi. 
Sonra o vefat edince onun acemisi olan dadım ve küçük halayık 
ile kalmışım. Lâkin şu hengâmda pederimi ve vâlidemi bir 
türlü tahattur edemiyorum. Onları ancak Haleb hatıraları 
meyânında bulabiliyorum. Haleb'e üç yaşımda gitmiş beş ya
şımda İstanbul’a avdet etmişim. Hasıl gittiğimizi bilmiyorum. 
Yalnız deniz yolculuğunda bir kamara yatağının manzarası 
beni sıktığı cihetle bir onu bir de kara yolculuğunda sı
kıntılı bir han odasının sofasını ve validemin "Biz burada 
nasıl gece geçireceğiz?” dediğini hatırlayabiliyorum”.( )

( ) Ahmed Midhat, a.g.e.. s. 24. - 2S



Beş yaşında İstanbul'a dönmüş olan Fatma Aliye Hanım1 

m  tahsiline başlanmıştır. Bu konuyu tezimizin "Fatma Aiiye 
Hanım»m Gördüğü Eğitim ve Kültür Çevresi" isimli bölümünde 
inceleyeceğimizden burada ele almıyoruz.

Fatma Aliye Hanım1m  pek az kimseye nasip olacak şekilde 
i t imâmla süren evdeki özel eğitim hayatı on üç yaşma kadar 
düzenli olarak devam etmiştir. Ancak bu sırada babasının 
Yanya Valiliğine tayin edilmesi(1291/1874) sebebiyle, evden 
ayrılması Fatma Aliye'yi çok fazla müteessir etmiştir. Bu 
üzüntüsü ifâde eden |?ransızca mektubu annesinin Ahmed Cevdet 
Paşa1ya göndermesi üzerine, altı ay sonra bütün aile Yanya1 

ya gitmiştir. Pek kısa süren Yanya seyahatinden bir ay sonra 
Ahmed Cevdat Paşa*nm Maârif Nâzırlığına tayin edilmesi(11 
Haziran 1875) sebebiyle İstanbul'a geri dönmüşlerdir.( )
Fatma Aliye Hanım özellikle öğrendiği -frangızcanm çok işe 
yaradığı bu seyahati mektubunda şöyle anlatır: "Bir bahar 
mevsiminde idi ki Tieste postasıyla İstanbul'dan hareket ejr- 
ledik. Birader dahi Jıizim ile beraber idi. Trieste postasının 
yolcuları hemen kamilen ecnebi olup vapurdaki kamarotların 
ve zabitlerin hiç biri Türkçe bilmiyorlar idi. Vakı'a bir 
de kadın kamarot var ise de o dahi Türkçe bilmediğinden bizim 
aile halkının kimseye meram anlatması kabil olamayınca bizim

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.95-97



| Fransızca işe yaradı. Valide dahi ^ransızcanın lüzumunu o
| zaman anladı. Kendisine tercümanlık ediyor idim. Bu hizmet
j validenin pek ziyâde hoşuna gitmişti. Bindiğimiz vapur Lyod
| kumpanyasının vapuru olup onunla Korfu'ya kadar gittik?.( )
i!
i
iI

Bu seyahat dolayısıyla ara verilen derslere İstanbul'a 
dönüldüğünde tekrar başlanmak istenirse de Fatma Aliye ar-|
tık on dört yaşında bir genç kız olduğundan erkek hocalar
dan ders göremeyeceği için, bu faaliyete son verilir.|

| Örtündükten sonra selâmlıktan, hareme geçen Fatma Aliye
j Kanım, içinde bulunduğu muhitten büyük sıkıntı duyar. Ancak

bu dönemde kendisi için en büyük kurtarıcı Madmazel Alfa ( )
i

I ve Ahmed Midhat'm yazdığı yazılar olmuştur.

Artık on ■ tltı yaşına gelen Fatma Aliye Hanım için üçün- 
j cü defa olmak üzere İstanbul'dan ayrılış görünür. Ahmed Cev-
| det Paşa 1878 yılında Suriye Valiliğine tayin edilir. Böylece
! Şubat ayı içinde yola çıkılır. Ahmed Midhat, Fatma Aliye'nin
| bu seyâhatten pek memnun kalmadığından şu satırlarda bahseder:
j "İşbu Şam seferinden Aliye Hanımefendi asla hoşnud kalamamış-

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.97
( ) Tezimizin "Fatma Aliye Hanım'm Gördüğü Eğitim ve Kültür 

Çevresi" adlı kısmında bu kimselerle ilgili bilgiler 
mevcuttur.



lar. Oradaki eğlenceleri, usul-i beldenin dahi müsâ’adesiyl 
hayvana binerek Dımışk-ı Şam’a bir buçuk saat mesafede kâin 
(Dumarj , l<0 ) nâm-ı mahalle kadar gidip gelmekden ibâhet kal
mış. Gerek mukaddemleri Haleb’de müddet-i ikâmetlerinde mer
kebe binerek ve gerek Yanya seferinde atlara süvari olarak 
öğrendikleri  ______  semeresini bu vechele iktitâfa başla
mışlar”. ( )

Fatma Aliye'nin Şam’ı sevmemesinin bir sebebi de yiye
ceklerin kötü kokusundandır:”Şam’dan hoşlanmadıklarının bir 
çok esbâbı olup onlardan birisi dahi oradaki 
tâbir olunan kokulu bir otu eki etmelerinden dolayı bu ko
kunun etlere sütlere peynirlere kadar sirayeti kaziyesi 
imiş. Müşârileyhe bu kokudan asla hoşlanmamışlar. Etler 
sebzevât ile pişirildikleri halde de etin kokusu zâil ol
muyormuş ”. ( )

Fatma Aliye dokuz ay kaldığı Şam’da bütün etrafı dolaş 
mış, çeşitli kimselerle görüşmüştür. 1878 yılının Araiık 
ayında Cevdet Paşa Suriye Valiliğinden azledilmiştir. Mev
sim kış olduğu için ailesini oğlu Ali Sedâd Bey ile Beyrut’

j ( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.148

| ( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.149-150



ta bırakarak kendisi İstanbul'a yalnız dönmüştür. Böylece 
Patma Aliye Hanım ailesi ile beraber üç ay da Beyrut'ta 
kaldıktan sonra Mart ayı başında vapurla İstanbul'a döne- 
bilmiştir.C )

İstanbul'a dönüşte Madmazel Alfa ile beraber geniş ve 
derin bir çalışma planını uygulamayı düşünen Patma Aliye' 
nin bu arzusu, karşısına çıkarılan evlenme meselesi yüzün
den gerçekleşememiştir.

Bir çok genç kızın büyük bir ümitle beklediği evliliği, 
kendisi için tahsiline mâni olabilir düşüncesi ile korkarak 
bekleyen Patma Aliye evleneceği zatı, "Erbâb-ı mâ'ariften 
olması hasebiyle başbaşa verip birlikde çalışmak ümidi" ile 
kabul etmiştir.( ) Böylece Patma Aliye Hanım on yedi yaşına 
geldiğinde "Yaverân-ı Hazret-i Şehriyâri"den Kolağası Faik 
Bey ile H.1296/M.1878-79 yılında evlenmiştir. Fakat, karı 
koca arasındaki bilgi seviyesinin denk olamayışı Patma Aliye 
Hanım'm hayallerini yıkmış, kendisindeki çalışma ve öğrenme

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s. 154

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.155

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.156-160



arzusu kaçası tarafından engellenmiş, bir kaç yıl ̂ ’ransızca 
ile layıkıyla ilgilenememiş, doğru düı?üst roman okuyamamış, 
sıkıntılı günler geçirmiştir. Ahmed Midhat, yazarın evli
liğinin ilk yıllarındaki bu huzursuzluğu kitabında geniş 
yer vermiştir.( )

Bu suretle evlendikten sonraki bir kaç sene içinde ki
taplardan ise uzak düşen Patma Aliye Hanım için bilgilerine 
yenilerini eklemek imkânı olamadığı gibi, öğrendiklerini da
hi unutmak tehlikesi başgöstermiştir. Bunun gerçekleşmeme 
sebebi Ahmed Midhat'm özellikle üzerinde durduğu Patma 
Aliye'nin son derece kuvvetli olan hafızasıdır. Bu arada 
Patma Aliye Hanım’ın ilk çocuğu dünyaya gelmiştir. Hatice 
(1880) ismi verilen kızını, 1884 yılında Ayşe (1884-196 7) 
adı verilen ikinci evlâdı takip eder. İki kızının doğumuyla 
annelik görevini de yüklenen •‘•'atma A]_iye Hanım zamanının 
bir kısmını kızlarının bakımı ile değerlendirir. Patma Ali
ye Hanım'm bundan sonra iki kızı daha olur,* Nimet (1900- 
1972) ve Zübeyde İsmet Paik Topuz (1901- ?),( )

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.156-160
( ) Mübeccel Kızıltan, "Patma Aliye Hanım’m  Şeçeresi"Journal 

of Turkisn Studies (Türklük Bilgi3i Araştırmaları),Yol.14, 
1990,Harvard,s.323-325; Ayrıca tezimizin "Patma Aliye 
Hanım ve Ailesine Ait fotoğraflar ve Belgeler" adlı kıs
mına bakılabilir.



İkinci doğumundan sonra ağır bir hastalık geçiren Fatma 
Aliye Hanım»m tedavisinde "Tebdil-i hava'»nm lüzumundan do
layı Göztepe'deki bağ köşkünde bir süre dinlenmesi gerekir. 
Bu münâsebetle yazar, ailesi ile beraber buraya yerleşir.( )

Tedavi maksadıyla Göztepe'deki bağ köşkünde geçirilen 
zamanın akislerini yazarın, Re»f et isimli romanında, eserin 
hasta bir genç kız olan Re»fet»in iyileşmesinde önemli rol 
oynayan Cazibe Hanım'm Göztepe'deki Köşkünde ve bahçesinde 
geçirilen zaman dilimi olarak görürüz.

Fatma Aliye Hanım, romanlarında kendi hayat macerasının 
farklı tezahürlerini kullanmıştır. Bunlardan birisi de ro
manlarında mekân açısından önem arzeden İstanbul dışındaki 
muhitlerdir. "Şam ve Beyrut" Udî ve Muhâdarât
roman bu yönleriyle aksetmişlerdir.

Bu arada Faik Paşa 1303/1885-86 yılında görevli olarak 
on bir ay için Konya'ya gönderilmiştir. Fatma Aiiye Hanım, 
bu sırada çalışabileceğini düşünürken biraz önce bahsetti
ğimiz hastalığı yüzünden yine çalışmaya pek imkân bulamamış
tır. Ancak bazen gizli bazen de artık eskisi kadar roman ve 
benzeri şeyleri okumaya karşı çıkmayan kocası yüzünden is
tediği gibi olmasa da biraz çalışma, öğrenme fırsatına da 
sahip olmaya başlamıştır.

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.188



Çalışmalarında rahatlığa kavuştukdan aonra Fatma Aliye 
Hanım'ın büyük bir hızla yayın faaliyetine giriştiğini, bunun 
yanında yardım faaliyetlerinde bulunduğunu ve çeşitli muhit
lerde kadınları ilgilendiren meselelerde konuştuğunu görmek
teyiz.

1915 yılına kadar düzenli olarak devam eden yazı faali
yeti ile hayatını takip edebildiğimiz Fatma Aliye'nin bu 
yıldan sonra yavaş yavaş cemiyetten uzaklaştığı örülür. Özel
likle 1885 yılında yakalandığı hastalığın bu yıllarda daha 
fazlalaşması ve kızı İsmet Hanım'ın tsnasur ederek Türkiye' 
den ayrılması onu çok yıpratır.( )

( ) Fatma Aliye Hanım'm hastalığı hakkında, Atatürk Kitap
lığında numarasız olarak bulunan "Fatma Aliye Hanım Ev
rakları" içinde yer alan (1921-1 9 2 9) tarihli reçeteler 

. bize geniş bilgi vermektedirler. Yazar bu yıllar içinde 
gerek hastalığının tedavisi ve gerekse kızının izini 
bulabilmek maksadı ile sayısını tam olarak bilemericedi- 
ğimiz yurt dışı seyahatlerine çıkmıştır. Bu kaynaklar
dan hareketle bir iki defa Paris'e gittiğini söylemek 
mümkün olmaktadır.



Ancak Fatma Aliye Hanım çalışmaktan ve yazmaktan bu
[3zy/f3/L.

yıllar içinde de tamamiyle kopmamış tır. Onun işga yılında"jS loci l
-iseâ- Mecmuasına Pierre Loti hakkında sorulan bir anket so-

09«)rusuna verdiği cevapta ve Vakit gazetesinde yer alan yazı
sında çalışmalarının devam ettiğini söylemek mümkün olmak
tadır. Bunların yanında, Ercüment Ekrem’in şu satırları 
da onun yazı hayatından tamamiyle uzak olmadığını göster
mektedir:" Ona ölümünden kısa bir müddet evvel Fransız 
kitapçısında, yeni müelliflerin son eserlerini karıştırır
ken rastladım. Bu kısa müddet zarfında bana ayak üstü Fran- 
çoms Mauriac ile Andre Gide'nin mukayesesini yaptı".( )

Yazarın ömrünün son yıllarını Beyoğlu ve Pangaltı

muhitlerindeki apartman dairelerinde, pek alışmadığı şart
larda geçirdiği elimizde bulunan kira kontratları, elektrik

( ) Ercüment Ekrem Talu, "Sözün Kısası" Son Posta, nr.2138 
17 Temmuz 1936,s.3



ve havagazı faturalarından anlaşılmaktadır. Üstelik 1928 yı
lında ölen kocası yüzünden bu yılları tek başına geçirmek 
zorunda da kalmıştır.( )

Yazarın ölümü üzerine kaleme alınan bir yazı da bize 
Fatma Aliye Hanım’ın son seneleri hakkında biraz bilgi srere- 
bilmektedir. Buradan anlaşıldığına göre eski şöhretini kay
betmiş ve yayınladığı eserler eskisi gibi alâka görmemiştir;
".....  o yıl içinde vukua gelen siyasi inkılâb, Fatma Aliye*
yi birden inzivaya ve nisyân karanlığına doğru sürükledi. 
Edebiyât-ı Cedîde mektebinin önünde yaşayan bu şöhret, Ha
lide Sdib’in yazıları karşısında hızla sönmeğe yüz tutmuş
tu.

Fatma Aliye için bu vaziyette yapılacak iş, muhitin ve 
zamanın hissi ihtiyaçlarına göre kalem kullanmaktan ibaretti. 
Fakat ilk inkıifcâb aylarında Midhat Paşa pek fazla alkışlandığı 
ve Cevdet Paşa'nın adı da o alkışlar arasında fazla hırpalan
dığı için Fatma Aliye*ye ruhi bir bir kesel gelmişti. Şöhreti
ni korumak için hamle yapamıyordu. Bir aralık o keselden sıy
rılmak, babası ve hocası olan adamı siyasi hücumlara karşı

( ) Fatma Aliye Hanım Evrakları içinde, (J382843) no*lu kont
rat; 15 Eylül 1932 (1 yıllık) kontrat; 1 Mayıs 1933(1 
yıllık)kontrat ve 1929 yılma kadar ssş±±± olan çeşitli 
miktardaki elektrik ve havagazı faturaları.



H l

müdâfaa etmek istedi. "Cevdet Paşa ve Zamanı" adlı bir eser 
neşretmeğe kalkıştı. 19. Asırdaki siyasi hayatı ve Babıâli 
entrikalarını da teşrih emeciyle kaleme alman bu eseri 
okuyan olöıadı ve bu yüzden tamamiyle basılamayarak yarım 
kaldı, ¿şte Patma Aliye'yi yazı âleminden büsbütün uzaklaş
tıran bu muvaffakiyetsizliktir". ( )

Bütün bunların ardından Patma Aliye'nin ömrünün son 
yıllarını sıkıntı ve hastalıkla da mücâdelı ederek, kitaplar 
arasında geçirdiğini; bir devrin büyük önüüsü olan ilk Türk

( ) M.Turhan Tan, "Unutularak Ülen Bir Edib" Cumhuriyet.nr.4371 
15 Temmuz 1936,s.5



kadın romancısının yalnızlık içinde 14 Temmuz 1936 tarihinde 
vefat ederek Feriköy Kabristanına gömüldüğünü söylemek müm
kün olmaktadır.( ) Ancak ne var ki bazı kaynaklarda Fatma 
AiiyeiaİH Hanım hakkmdaki bilgi yanlışlığı doğum tarihi 
gibi ölüm tarihinde de görülmüş&iiE, yazarın ölümü (1924) 
olarak gösterilmiştir. ( ) ^  ■

( ) M.Turhan Tan "Unutularak Ölen Bir Edib" Cumhuriyet,nr.4371 
15 Temmuz 1936* E.Ekrem Talu,"Sözün Kısası" Son Posta,
17 Temmuz 2i936,s .3;"Ölüm Haberi" Cumhuriyet,nr.4370,
14 Temmuz 1936,s.4;Tan Gazetesi, nr.444,14 Temmuz 1936, 
s.3; Behçet Neçatigil,"40.Ölüm Yıldönümünde"Milliyet 
Sanat Dergisi, nr.240, 13 Temmuz 1977, s.13

( ) İbrahim Alaaddin GÖvsa,"Fatma Aliye Hanım" Meşhur Adamlar 
İstanbul 1933,s.467; Dihâd Sami Banarlı, Resimli Türk 
Edebiyatı Tarihi,c.II, İstanbul 1971,3.993,* "Fatma Aliye" 
Türk Ansiklopedisi, c.XVI, xstânbul 1968,s.173



Fatma Aliye Hanım müreffeh bir aile muhiti içerisinde 
ilk çocukluk günlerini idrâk etmiştir. Paşa kızı olması mü
nâsebeti ile konak hayatı içerisinde başlayan ömrünün ilk 
yıllarında kalabalık bir muhitte dadıları, câriyeleri ve 
hizmetkârları olmuştur. Çocukluk yıllarında hâfızasmda iz 
bırakan iki insan aynı zamanda yazarın unutamadığı ilk arka
daşlarıdır.

1865r66 yılında Haleb’e giden Fatma Aliye Hanım'm 
buradaki hâtıralarında ilgi çekici hikâyeler dinlediği ba
basının kahveci başı olan Süleyman Ağa gün görmüş, zeki, 
kültürlü ve okur yazar bir kimsedir. Herkesle pek konuşmayan 
Süleyman Ağa, küçük Fatma Aliye'nin bütün sorularına cevap 
vererek onunla'uzun usun sohbetler yaparak onun eğlenmesine 
yardımcı olmuş, ona ilk bilgileri vermiştir. 3u adam Fatma 
Aliye’nin vazgeçilmez ilk dostu olmuş bundan dolayı yazar, 
kendisi için tahsis edilen hiç bir lalayı sevememişt&r. ( )

- Gördüğü Eğitim ve Kültür Çevresi :

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.26-34



Haleb'de yazarın ikinci arkadaşı Süleyman Ağa ile ziya
retine oldukça sık gittikleri, çok bilgili ve çocukları sevan 
bir kişi olan İngiliz Konsolosu Mösyö Eskin'dir. Mösyö Eskin, 
Fatma Aliye'ye çok düşkündür, hemen hemen her gün onunla Ma* 
görüşüp Sohbetler yapmalarına mukabil, yazar İngiliz konso
losunun karısını pek sevmemiştir. Yazarın çocukluk hatırala
rı içinde zikrettiği küçük bir anakdot, onun o yaşlardaki 
dikkatini göstermesi bakımından ehemmiyetlidir:"..... Bir 
gün esnâ-yı musahabede ben sözü keserek dalgın dalgın Mösyö 
Eskin*in yüzüne bakakalmışım. İhtiyar bunu merak ederek se
bebini sormuş. Hristiyanları avamdaki ta'bîr-i galat ile 
yâd ederek "Gavurlar cehennemde yanacaklar imiş, sen de 
gavur imişsin. Ben seni çok seviyorum. Yanacaksın diye acı
yorum" demişim".( )

Ahmed Midhat'm yazarın kendi ağzından çocukluk hatıra
larını naklettiği bu satırlar bize onun geçirmiş olduğu ser
best ve rahat hayatı hakkında ilk bilgileri de vermiş olmak
tadır.

Fevkalâde zeki, istidâdlı ve okumağa meraklı olan Fatma 
Aliye Hanım, Haleb'e kendileri ile birlikte gitmiş olan ko
nağın hocası Loıçalı Hacı İbrâhim Şevki Efendi'den ilk ders-

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.36



¿,cf

leri almaya başlamıştır.

Ailenin İstanbul’a dönmesiyle düzenli olarak eğitimine 
başlanan Fatma Aliye Hanım'm henüz beş yaşındayken süratle 
okuma yazma öğrenmesi çevresindeki herkesi şaşırtmıştır.
Ahmed îvlidhat, onun henüz "Beşinci yaşı içinde Mushaf-ı Şe
rifi hatme muvaffak olduğunu, daha sonra Mızraklı İlm-i Hal, 
Mevlîd-i Şerîf gibi Türkçe yazılmış kitapları ve harekeli 
olarak matbu bulunan kitapları dahi" okumaya başladığını 
söylemektedir. ( ) Böylece yazarın ömrünün sonuna kadar de
vam edecek ve zaman zaman da eserlerine aksedecek olan İlmî 
merakın daha bu yaşlardan itibaren başladığını söylemek müm
kün olmaktadır. Fatma Aliye yedi yaşından itibaren "Battal 
Gazi Destanını, Kan Kalesi’ni, 1001 Gece ve Muhayyelât-ı 
Aziz Efendi" gibi kitapları rahatça okumaya ve kendisine 
imlâ dersi veren Lofçalı Hacı İbrahim Şevki Efendi'nin ön
cülüğüyle o yıllarda fransızca öğrenmeye başlamıştır. Böy
lece Fatma Aliye'nin devrin ortak kültür eserlerini çok 
küçük yaştan itibaren tanımış olduğu ve bu eserlerin hafı
zasında ilk yer eden edebî mahsûllerden bulunduğu dikkatimizi 
çekmektedir.

Fatma Aliye'nin eğitimi sadece edebî eserler vasıtasıy
la olmamıştır, ilk hocası olan İbrahim Şevki Efendi’nin dört

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.42-44



işlemi ona fransızca olarak gösterdiğissi ve ismi verilmeyen 
süt babasından imlâ derileri de aldığı görülmektedir. Ayrıca 
Patma Aliye bu yıllar içinde annesinin hususi kâtibi durumun
dadır. Kitap okumaya aşırı düşkün olan küçük Aüye, kendisi
ne verilen haftalık harçlığı kitap,gazete ve dergi almak 
için harcamıştır.

Patma Aliye Hanım'daki yüksek kabiliyeti keşfeden ağa
beyi Ali Sedâd Bey ise, kardeşine kitapların diziliş vazi
fesini bırakmıştır. A ü y e  Hanım, bu kitapları dizerken bir 
çoklarını okuduğunu ve işe yaramayan mecmuaları alıp hıfz
ettiğini söyler.( )

Patma Aliye'nin ikinci hocası, ağabeyi A ü #  Sedâd Bey' 
in de derslerine gelen Mustafa Efendi'dir. 0, yazara ilk 
ciddî eğitimi vermiştir. Yazarın yedi yaşından on yaşma ka
dar düzenli olarak üç yıl devam eden tahsilinden Patma Aliye 

I Hanım çok istifâde etmiştir. Alim bir kişi olan Mustafa
j Efendi'nin Patma Aliye'yi çok etkilediği ve bu üç yıl zar-I
j fında ona tarih, coğrafya,astronomi öğrettiğini ve zihnin-
j deki gayr-i kitabî bilgileri çıkardığını bizzat yazarın ken-
! di ifâlerinden öğrenmekteyiz:

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.56-58



"Fransızcaya hevesim dahi on yaşlarımda iken hâsıl ol
muş idi"( ) diyen Fatma Aliye Hanım bu hevesini açığa vur
maktan korkmuştur. 0 devirde henüz müslüman ailelerin kız
larına yabancı dil öğretilmesi hoş karşılanmadığı ve babası 
Cevdet Paşa da mutaassıb bir insan olduğu için önceleri bu 
hevesini hiç kimseye söylemeğe cesaret edememiştir. "0 za
manlar kız çocuklarına fransızca öğretmek müteammim değil
di. Yalnız bir iki familyadan başka müslüman familyalardan 
hiç birisi bunu kabul etmemişler idi. Bizim familya dahi bu 
hilâf-gîrândan olup ez-cümle validem bile benim fransızca 
okuduğumu görecek, anlayacak olursa mazallah dinimi tebdil 
etmiş kadar işe ehemmiyet vererek ona göre mümanaat için 
elinden geleni icradan geri durmayacağı der-kâr idi".( ) 
xlncak merak ettiği şeyin peşini kolay kolay bırakmayan Fat
ma Aliye Hanım için, fransızcayı gizli gizli de olsa öğren
mek artık elzemdi. Merak ilmin hocasıdır. Bu münâsebetle de 
Fatma ¿liye, bu arzusunu ancak süt babasına açabilmiş, ona 
hiç kimseye söylememek şartı ile bir fransızca alfabe satın 
aldırmak cesaretini göstermiştir. 0 günlerde Cevdet Paşa’ 
nın çocuklarına piyano dersi vermek için konağa gelip giden 
ve ihtida etmiş oleaı Refika Hanım ismindeki kadın, Fatma 
Aliye'nin en büyük yardımcısı olmuştur. Böylece o, piyano

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.63 

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.72-73



yerine fransızca dersi vermeye başlamıştır. Fatma Aliye ba
basının bir gün bu meseleyi öğrenmesini mektubunda şu cümle
lerle anlatır: "Bir de günün birisinde bahçede dersimi yap
tıktan sonra kitabı koynuma koymağı unutarak, kitap elimde 
olduğu halde ekseriya tenhâ olan bir salondan geçerken peder 
karşıma çıkıvermez mi? Aman yarabJ Ben şimdi ne yapayım? Ki
tabı koynuma koymağa vakit yok. Blimi yanıbaşıma sallandırıp 
kitabı entarimin etekleri kıvrımlarının arasında gizlemeye 
çalışdım. Fakat iş işden geçmiş idi. Peder bir şey gizlemeye 
çalıştığımı görmüş anlamışifc, Yanıma doğru gelerek "Nedir o?" 
sualini irâd eylediği zaman put gibi dondum kaldım. Peder 
sualini tekrar eyledi. Hiç cevap vermeksizin kitabı çıkarıp 
gösterdim. Onu nereden bulduğumu sual edince bendeki şaşkın
lık arttı. Öyle ya bu kitabın ben de ne işi var? Olsa olsa 
bir fransızca okuyanda bulunabilecek şey. Artık her şeyi 
itiraf lâzım geldi. Kitabın açık olan mahalli en kısa hece
lerin matbu olduğu sahifeler idi. Pederin verdiği emir üze
rine bunları okumağa başladım. Peder ta'accüb etti, ile yapa- 

j cağını bilemeyerek verilecek hükme müntazır bulunan cani gibi 
yüzüne bakakaldığım halde bir de "Oyle ise sana fransızca 
da okutsunlar.'" demesin mi?" ( ) Bu emirden sonra Ilyâs Mat ar 
isminde gayr-ı müslim bir zat, Fatma Aliye Hanım'a fransızca 

: muallimi olarak tutulmuştur. İlyâs Matar, hem tababet hem de

( ) Alım e d Midhat, a.g.e., s. 79-81



avukatlık diplomasına sahiptir. Aslen Beyrutlu olan bu hoca, 
fransızcanın yanında arapça ve tabii ilimleri de talebesine 
okutmuştur. Fatma Aliye Hanım on yaşındayken başlayan bu 
dersler, üç sene her akşam aralıksız olarak devam etmiştir. 
İlyas Matar Efendi, Fatma Aliye'ye kıraat ve kitabetten baş
ka gramer de okutmuş ve daha sonraları küçük tercümelere 
başlamışlardır. Böylece Fatma Aliye Hanım çok kısa bir za
manda fransızcasını epeyce ilerletme imkânını bulmuştur.

Fransızca dersleri devam ederken Farsçayı öğretmek, 
Emsile ve Tuhfe-i Vehbi tedrisi için, Darülmuallimât’tan 
ikincilikle mezun olmuş bir hanım muallime tayin edilmiş
tir. ü’akat bu muallime ile Fatma Aliye anlaşamamışlar ve 
kısa bir müddet sonra dersler bırakılmıştır. Ahmed Midhat, 
bu muallimenin, o sırada on bir yaşında olan Fatma -ALiye

/s ^Hanım kadar yazı yazamayıp, ”Kavaid-i Osmaniyeyi onun kadar 
bilmediğini ve Fatma Aliye Hanım, coğrafyadan, tabakatü’l- 
arzdan, hey’etten söz söylediği halde, bu hanımın !,Bu gibi 
ulumda piyade” olduğunu söyler.( )

Bilgi bakımından Fatma ¿liye’ye denk düşemeyen bu ha
nımın dersleri bırakıldıktan sonra, farsça muallimi olarak 
İranlı İskender Efendi tayin edilir. Ancak Fatma Aliye bu 
hocanın görünüşünden korktuğu için kısa bir süre sonra bu 
derslere son verilir.



Bu arada Fatma Aliye Hanım mix aynı yaşlarda yani on bir 
yaşında Ahmed Midhat'ı tek taraflı olarak tanımıştır. Bu ta
nışma yazarın ağabeyi Ali Sedâd Bey'in kendisine vermiş ol
duğu kitaplar içinde yer alan Letâif-i Rivâyât adlı eser va
sıtası ile olmuş; Fatma Aliye on bir yaşındayken Ahmed Mid- 
hat'm eserleri ile temas etmiştirl Bu kitabı çok beğenen 
Fatma Aliye, süt babasından Letâif-i Rivâyât muharririnin 
diğer eserlerini istemiş ve önce Hace-i Evvel'i, daha sonra 
da Haşan Mellâh'ı,okumuştur. Bundan sonra Ahmed Midhat'm 
bütün eserlerini okumaya ve üzerinde uzun uzun düşünmeye 
başlamıştır. Fatma Aliye, Ahmed Midhat'a yazmış olduğu mek- 
tupda bu günleri şöyle anlatmaktadır:"Birader kendisi için 
fazla olan kitaplardan bana veriyor idi. Bunların içinde 
sizin Letâif-i Rivâyâtı buldum. Okudum. Bunlar bana o zama
na kadar okuduğum şeylerden başka türlü geldiler. Bunlar 
kafamı yormaksızın anlaşılıyor idi. ^lf—i Leyleye Elfü'n— 
nehâre benzemiyorlar. Heft-peyker denilen hikayelere de 
benzemiyorlar. Bunlar zihnime yorgunluk vermeksizin tatlı 
bir tesir ile mucib-i ferah oluyorlar. 0 zamana kitabete 
yardımı olmak için bizim akraba efendilerden birine Telemak 
Tercümesi okutturuyorlar idi. Bir geyiğin başını mağaradan 
çıkarmasını anlatmak için satırlar dolusu lügatlerden mânâ 
çıkarmağa çalışmak sıkıntısı ile Letâif-i Rivâyât'm tarz-ı 
ifâdesindeki açıklık ve parlaklıkdan hâsıl olan telezzüz 
on bir yaşındaki bir çocuğun bile anlayaâiis mayacağı şey



midir? Letaif-i Rivayat'm  bir cüzünü süt babaya ibraz 
ile bunu yazan muharririn yazdığı kitaplardan istedim.
Bana ibtidâ Hace-i Evvel’i getirdi. Bunu o kadar sevdim 
ki içindeki eşkâl-i hendesiyeyi kendi kendime çizmeye ça
lışıyor idim. 0 zaman hiç hendese bilmiyor idim. Benim oku
duğum ders kitablarıyİe bunun yazılışındaki farkı pek ça
buk anladım. Ondan sonra Haşan Llellâh'ı okudum. Bakdım ki 
bütün bütün başka bir şey. Ondan husule gelen telezzüz ve 
tesir öyle kitabı bitirmekle geçmedi. 0 romanın vak'alan 
bir kaç aylar gözümün önünde cereyan ediyor ve eşhası kar
şıma geliyor gibi oldu. Vaki’a Monte Kristo'yu da okumuş 
idim. Ama bundaki lezzeti onda bulamamış idim. Monte Kris- 
to'daki meydan-ı siyâset bâbı pek dehşet vermiş olduğundan 
o dehşetler teceddüd etmesin diye romanı da tahattur etmi
yor idim. Haşan mellâh'ı ise dâima tahattur ile sevdiğim 
zeki zatlara hikâye dahi ediyor idim. Ba’demâ Haşan Mellâh 
muharriri ne kadar kitab yazar ise aldırıp okumağa başladım 
Bunların derdiyle yemek yemeği de istemiyorum uyku uyumayı 
da. Karnım acıkmıyor uykum da gelmiyor. Zaten kitab ile 
iştigâli pek sevdiğim halde bunlarla iştigâli merâk derece
sine vardırdım. Yalnız Dünyaya ikinci Geliş romanından o 
kadar hoşlanmadım. Râkım Efendi romanı ise bilâkis diğer 
emsaline tefevvuk etti. Ama Kâinât ser-nâme-i umumîsi altın 
daki tarihleri mütâlâam bi’l-külliye başka suret aldı. Düny



nın ahval-i hazıra ve sabıkasını öğrenmeğe zaten meraklı ol
duğum halde Avrupa gibi o kadar parlak terâkkıyât ileyalnız 
benim değil herkesin enzâr-ı ehemmiyetini celb eden kıt’a- 
n m  har hükümeti hakkında muhtazır bir tarih-i mükemmel gö
rünce bunlara iki el ile sarılmaz da ne yaparım?"Bunu okur 
isem Avrupa hakkında işittiğim, öğrendiğim şeyleri tashîh 
ve ikmâl edeceğim" merâkıyla bunlara öyle bir aşk ve heves 
ile sarıldım ki ta'rif kabul etmez. Hihâyet Kırk ^nbar'ı 
da okumağa başladım. Âmân yârab.' Bu ne? Bu bütün bütün ¡baş
ka bir âlem. Bunun hakkmdaki sözlerim mütâlaam pek uzun 
sürer uzağa varır. Zira onun mündericâtı da beni pek uzun 
nıüddüt işgal ettiler'.'.( )

Arım e d Midhat,'m eserleri ile temâsdan sonra Patma Aliye 
için yeni bir dünyanın kapısı açılmış olur. Ancak, Aliye 
Hanım'm babasının Yanya'ya tayini münâsebeti ile derslere 
bir süre ara vermek mecburiyetinde kalınırsa da, yazar ter
cüme faaliyetini tamamiyle bırakmaz. Patma Aliye'nin İstan
bul'a dönüşünden sonra -¿lyas Mat ar Efendi ile tekrar fran- 
sızca derslerine başlarlar. Hocası talebesinin aradan geçen 
uzun müddet zarfında fransızcayı unuttuğunu kabul ederek 
onu imtihan etmek istediğinde, bilgisinin daha da artmış

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.89-95



olduğunu ve üstelik bir de tarihi bir piyesi tercümeye te
şebbüs ettiğini görünce çok şaşırır. Ahmed Midhat bu hadi
seyi şöyle anlatır:"İlyas Matar Efendi Beyrut’tan avdetle 
derslere tekrar başlamak lâzım geldiğinde şakirdinin o za
mana kadar tahsil ettiği şeyleri unutmuş olması ihtimâlin
den havfa düşmüş ise de ilk icra eylediği yoklamada ümid 
ve intizârının hâricinde bir müşahede kendisini müte'accib 
bırakmışdır. Meğer bu tatil müddeti esnasında Fatma Aliye 
Hanım’m  eline Cezzâr Ahmed Paşa ile Napolyon Bonapart'ın 
muharebesini musavver bir tiyatro oyunu geçip hanım müşâ- 
rileyha hem hocasından aldığı usûl ile evvela bilmediği 
lügatleri kamuslardan hallederek yarıdan ziyâdesini ter
cüme eylemiş imiş".( )

Fatma Aliye'nin o sıralarda yabancı dil öğrenirken 
kullandığı lügat Kalfa Lügati’dir. Ancak yazar bir gün 
fransızca bilen bir aile dostlarının kızlarını ziyarette 
bulundukları esnada Biyanki Kamûs’u ile tanışır.Yazar, ter
cümelerinde en büyük yardımcısı olan lügatlerle ilgili, ha
tırasını mektubunda şöyle nakleder:

"Fransızca bildiklerini bil-münâsebe size bahs etmiş 
olduğum iki hemşireler yok mu idi? Bir gün onların köşküne 
gece yatısına misafir gitmiş idik. Bu hemşirelerin sinleri

( ) Ahmed îvlidhat, a.g.e., s. 103-104



yek-diger in den birer yaş farklı idi. Büyüğü benden iki yaş 
küçüğü de bir yaş büyük idi. O gün musahabemizi fransızca 
yürüttük.Küçük kız "Haydi fransızca bir şey okuyalım" dedi 
ve Jil Blas hikâyesini çıkardı. Okumağa başladık. İlk bil
mediğimiz lügati bulmak için elini uzattı yeşil kaplı bir 
büyük kitap aldı. Bu kitap Biyankı Kamus idi. Aradığımız 
lügati bulduk. Bu kitaptaki tafsilâtı görünce hayran oldum, 
kaldım. Lügatlerin mânâsını bu kadar mükemmel ve mufassal 
şerh edecek bir kitab bulunabileceği bile hatırımdan geç
memiş idi. Heves bir ateş gibi derunumu istilâ eyledi.ise 
de hiç. renk vermedim. Görmemişlik eseri göstermemeğe çalış- 
dım. Bakat bir kaç lüğata daha bakdık. Bu münâsebetle ki
tabı bir iyice nazar-ı teftişden geçirdim. Ondan sonra bir 
de fransızca bir gazete okumağa başladık. Bilmediğimiz bir 
memleket ismi gelmekle yine bu kitabın aynı yeşil kaplı bir 
kitap olup bakdı. Artık dayanamadı*. İstîzâha girişdim. Ver
diği izâhâttan anladım ki bu kitâb dört cild olup ikisi fran- 
sızcadan Türkçeye ve ikisi Türkçeden fransızcaya bir kamus
imiş. "Türkçeden fransızcaya " sözü beni bütün bütün
tahrılc eyledi. Türkçeden fransızcayai HaJ Demek oluyor ki 
böyle bir kitab elde bulunur ise Türkçe yazdığım şeyi fraıı- 
sızcaya dahi tercüme edebileceğim. 31-hâsıl fransızcayı iler
letmek için cinnet derecesine varan hevesimi işte bu dört 
cild kitab husule getirecek. Okumak ile iştigâlimizi bitir- 
dikden sonra refikam olan kız "Haydi bağa çıkalım da gezelim" 
dedi. Ben ise o yeşil kaplı kitaplardan ayrılmak istemiyor



idim. Ama kitaplara olan hevesimi meydana koymak alûcenâbıma 
alıvermediğinden da'vetini kabul ederek bağa gittik. Güya 
bana ikram için güzel güzel üzümlerden koparıp veriyor idiy
se de güya her üzüm danesi bir elma kadar büyük imiş gibi 
boğazımdan geçmiyor idi. Aklım fikrim yeşil kaplı kitaplar
da. Ah onlar ile beni bir odaya kapasalar da bildiğim iste
diğim gibi onları karışdırsam.' Ertesi gün yalımıza avdet ey
ledik ama ben gittiğim halde gelmemiş idim. Beyıim kalbim 
Biyanki'lerin hülyası Biyanki'lerin hevesiyle dolu olduğu 
halde gelmiş idim, fahkîk ettim ki bunların dört cildi sekiz 
liraya imiş. Sekiz lira.' Ne müşkül şey! Bir kat elbise yap
mak için ednâ bir arzu gostersem bundan ziyâde para sarf 
olunur ama fransızca bir kitap için sekiz lira i'tasma 
dadımı nasıl ikna etmeli? Bunlar ki fransızca okuduğumu tec
viz etmediklerinden ona dâir olan kitaplara el sürmek bile 
istemiyorlar. Dadımdaki paralar benim kendi paralarım değil 
mi? Emredeyim de sarf etsinler. Halbuki o vakte kadar dadı
ma suret-i amirane de hiç bir lakırdı söylememişim. Bizce 
dadı demek muallim dernek. Hatta bazı dadılar t&ht-ı terbi
yelerinde bulunan çocukları dövüyorlar imiş bile. Ben dadım
dan böyle bir yllsuzluk görmedim ise de kendi heveslerim 
için hızlıca bir söz söylemeğe bile alışmamış idim. El-hâ
sıl ne dadıma ne valideme ve ne de pederime bu hevesimi bir 
türlü anlatamadım. İşim üzerinden yıllar geçtiği halde heve
simi kimseye söylemedim. Yıllar] Hem de kaç yıl biliyor musu-
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nuk? Pek çok seneleri Ta bundan beş sene kadar mukaddem 
Volonte romanmın tercümesine başladığım zamana değiâ bu 
hevesim vücûda gelememişdir.ki hakikaten şaşılacak şeyler
dendir. Onâan sonra da hâsıl olamadı yai Çünkü o heves ta' 
dilen ve tebdilen husule geldi. Şöyle ki: Volonte'nin ter
cümesi için bir mükemmel kâmûsa ihtiyaç görüldüğünden Bi- 
yanki hevesi tekrar nüksetti. Cebime sekiz on lira koyup 
doğruca kitapçı gittim. Biyanki'yi sordum. Çıkardı.
Ben zannediyor idim ki onları görür görmez sarılıvereceğim. 
Hayır.’ Bunca sene iştiyakını çakdiğim kitapları görünce ba
na bir kayıdsızlık gelirse beğenir misiniz? Sebebi bundan 
daha acayipdir. Benim ma'şûk-ı dil ü canım olan Biyanki’ 
ler yeşil kaplı idiler. Rekdeki ihtlâfm şu tesiri tuhaf 
değil mi? Hele kitapçı "Bir de şunlar varu diye Hançerli 
Kamusun cildierini önüme koyup da bunları Biyanki’den daha 
mükemmel görünce Biyanki'ler gözümden düşdüler. Hanüerli- 
leri aldım. Bakınız insanın hevesâtı ne kadar serî İİ't- 
tebeddül imiş i...”( )

Batma Aliye'nin içinde bulunduğu muhit hakkında da te
ferruatlı bilgi veren bu mektupta11'da anlaşıldığı üzere ya
zar, uzun bir müddet fransızcadan eser tercümeleri üzerinde

( ) Ahmed Ivlidhat, a . g . e . ,  s .  106-112



da Madmazel Alfa sayesindedir. Madmazel Alfa, önce ona fran- 
sız edebiyatından ve eserlerinden bahsetmiş, daha sonra da 
kitaplar temin etmiştir.

Fatma Aliye bir taraftan fransızcasını ilerletirken, 
bir taraftan da babası Fransız, annesi İngiliz olan ve bu 
sebeple her iki milletin kültür ve edebiyatına vâkıf olan 
Madmazel Alfa ile tarih, edebiyat»matematik,felsefe ve ah
lâka dâir konuşmalar yapmışlar, böylece Fatma Aliye Batı 
kültürü ile temâs etme şansına sahip olmuştur.

Fatma Aliye mektubunda kendisi için mükemmel bir dost 
olarak gördüğü Madmazel Alfa'dan şu sözler ile bahseder: 
"Mösyö Faber yâhûd Hakkı Ffendi’nin kızı Madmazel Alfa'yı 
dahi elbette bilirsinin. Fransızcayı ilerletmekte bu Mad
mazel ile ettiğim refâkatin pek büyük yardımı olmuşdur.
Vâki'a Madmazel Alfa o zaman yirmi beş yaşında bir kız olup 
ben ise on dört yaşımda bulunduğumdan yaşça aramızda bir 
tenâsüb yok ise de ahlâk ve etvârca o kadar müşâhebet var 
idi ki refâkatimizin tamâm.iyet ve mükemmeliyetini işte bu 
müşabehet temin eyledi. Kızın babası fransız ise de vâlidesi 
Ingilizdir. Binâenaleyh kendisi de fransızdan ziyâde İngi- 
lize benzer. Haftada dört gecesini Saffet Paşa merhumun 
konağında geçirmeğe mnteahhid olduğundan bize yalnız haf
tada iki gecesi kalıyor idi. Zira bir geceyi da ailesi nez- 
dinde geçiriyor idi. Öyle hevesat-ı beyhude erbabından ol-



mayıp gayet ciddi tavırlı bir kız olduğu gibi benim de ço
cukluk halimde bile mâlâyani şeyler ile iştigâle hevesim 
olmayıp pek sakin tabiatli bir şey olduğumdan birbirimizi 
sevdik. Başka vakitler ve başkalarıyla ikimiz dahi sükûtu 
zevzekliğe tercih eylediğimiz halde ikimiz yalnız kaldıkça 
o kadar çok söyleşir idik ki sanki sözlerimizi birbirimize 
saklıyoruz zannalunuölu. Ben bu kızda yalnız muhtaç oldu
ğum muallimeyi bulmuş sayılmaz idim. Muhtacı olduğum bir 
de arkadaşı kendisinde bulmuş idim. 0 da benim ile mu'âşe- 
ret ve mükâlemeden pek büyük lezzet alır idi. 0 dahi bana 
Branşız lisanının kavâidini yazdırmakdan işe başladı. Belki 
unutmuşumdur diye bir de hesub dersi küşad yyledik. Ba’dehu 
biz işi lerilettik. Tarihe edebiyata ahlâkıyâta kadar var
dırdık. Takrirlerini hep fransızca eder cevabiarını fransız- 
ca ister idi. Dersimiz bittikten sonra dahi Avrupa veya ba
husus Paris ahvâlini anlatır idi. 0 zamanlar fransa ve Prus
ya muharebesi yeni olmuş ve muhasara zamanında kendileri Pa
ris ' de bulunmuş olduğundan muhasarayı muharebeyi hikâye eder

Aidi. Ben oâdan ne kadar müstefıd oldum ise o da benden o ka
dar müstefîd oldu. Mebadısinde Türkçe bilmediği halde bi't- 
tedrîc öğrendi. Ben Türkçe okuduğum romanları ona fransızca 
nakl ve hikâye eder idim. 0 dahi bana bu yolda fransızca 
âsâr-ı edebiyeyi hikâye eder idi. Böylece geceleri saat 
yediyi sekizi bulur idik. Nihayet o dahi bana fransızca ro
manlar taşımağa başladı. Ben artık ayda iki liradan ibaret



( I

olan maaşımı kendi elime almağa başladığımdan istedie-im ki
tapları mübâya’a ettirebilir idim. Madmazel Alfa her geldik
çe sekiz on saatten ziyade mütâmadiyen çalışıp söyleşdiğimiz- 
den bizim dersimiz başka sterlerde verilen birer ikişer saat
lik derslerin beş altı misli demek oluyordu”. ( )

Yine bu sıralarda katma Aliye'yi etkileyen,onun fik
riyatı üzerinde tesir eden önemli bir kaynak da Ahmed Mid- 
hat’m  Kırk Anbar'da yayınlamış olduğu makalelerdir.( ) 
katma Aliye, bu sayfalarda fransızca okul kitaplarında bu
lup dj Türkçe okul kitaplarında göremediği açık ve anlaşılır 
ifadeyi ve bilgiyi bulmaktan son derece memnun olmuş, adeta 
Kırk kabar'dan başka bir şey okuyamaz hale gelmiştir. Bu 
sayfalarda yer alan çeşitli bilgiler, öğrenme ve araştırma 
merakı içindeki genç kızın bütün ihtiyaçlarına cevap vermeye 
başlamıştır. Bu arada Fatma Aliye Kırk Anbar'daki makaleler 
münasebeti ile Ahmed Ivlidhat ile de yazışmaya başlamış, böv— 
lece :,îvlanevi pederninden ilk yazılı dersleri görmüştür. Fat
ma Aliye, bu meseleleri mektuplarında uzun uzun mevzu etmiş
tir. ( )

( ) Ahmed üidhat, a.g.e., s.16-20
( ) Ahmed Hamdi Tanpmar, Ahmed Ivlidhat’m  bu eserinden bah

sederken Fatma Aliye Hanım’a olan tesirini de konu etmiş
tir.

( ) Ahmed Ivlidhat, a . g . e . ,  s . 129-140



Fatma Aliye'nin ağabeyi Ali Sedâd Bey ile münâsebetleri
nin özellikle eğitim bakımından çok iyi olduğundan bahset
miştik. Patma Aliye*deki merak ve araştırıcılık kabiliyeti
ni sezmiş olan Ali Sedâd Bey onu kendisine verilen dersler 
sırasında odasında bulundurarak böylece çeşitli fennî bil
gileri kazanmasında da yardımcı olmuştur. Aliye Hanım, kim
ya ve fen konularında da temel bilgileri alarak "İlmî tec
rübe "yi öğrenmiştir. Patma Aliye bu meseleyle ilgili olan 
mektubunda şunları söylemektedir:"Biradere hâfız-ı kütüblük 
ettiğimi bir mektubda haber vermiş idim. Bu hizmetten pek 
çok istifâdem olduğunu takrar itirâf ederim. Esâmî-i kütü- 
dü öğrenmek bile az istifâde midir? Hele biraz muhteviyâtm- 
dan haber almak ve istifâdenin tevsi*i demek aftan değil 
midir? Halbuki biraderin muallimleri refikleri dahi odası
na gelerek ulum-ı şitâya dâir mübâheseler ceyeyân eyler idi. 
On iki yaşımda kadar ben bunlar içinde bulunuyor ve mübâhe- 
sâtı dinler idim, merak bu ya onlar gittikten sonra dahi 
anlayamadığım yerleri biradere sorar idim. Kimya dersleri 
başladıkda bizim kitapçılığa bir de eczaca, çıraklığı munzam 
oldu. Şişeleri havanları yıkamak yerleşdirrnek hususunda uşak
lara emniyet edemediği cihetle birader beni mu'avenete çağı
rır idi. Kimya tecrübeleri yapılır iken bulunuvordum".( )

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., Sİ41-143



Patma Aliye bu günlerde Alexandre Dumas, Eugène Sue 
gibi yazarların eserlerini okurken ilgisini tarih, siyasi 
ve felsefi hâdiseler üzerinde yoğunlaştırmıştır. Aynı ba
kış açısıyla Ahmed Midhat'm Paris'de Eir Türk, Hüseyin 
Pellah, Süleyman Musli gibi eserlerini de okumuştur.( )

Adetâ bir okula dönüşmüş olan Ahmed Cevdet Paşa'nm 
yalısındaki bu düzenli tahsil yılları Patma Aliye on altı 
yaşma geldiğinde yine babasının tayini sebebi ile kesintiye 
uğrar. Daha önce de belirttiğimiz üzere yazarın asla hoş
lanmadığı Beyrut ve Şam seyahatine gitmek mecburiyetinde 
kalırlar. Hocası İlyas Matar Sfendi'nin de kendileri ile 
beraber gelmesi üzerine, sevmeden kaldığı Şam'da fransız-

Acasmı geliştirmeye çalışmış, oraya ait intihalarını fran- 
sızca olarak Madmazel Alfa'ya yazmıştır.( )

Şam'da dokuz ay kaldıkları müddet içinde Patma Aliye 
bütün etrafı dolaşmıştır. Yazarın buradaki hayatının en 
ilginç yanı Osmanlı haremlerini görmek isleyen Amerikalı 
ve Ingiliz seyyahların eşlerine refakat ederek tercümanlık 
yapmasıdır. Patma Aliye bu meşguliyetlerden birinde bir 
sey£ha.tnâme de neşretmiş olan bir İngiliz cifti ile kar-

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., Sİ144-145 
( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.149



şılaşmış ve lady'ye rehberlik etmiştir. Bu İngiliz hanımı, 
Fatma Aliye'nin fransızcasmı çok beğenmiş ve unutmaması 
için çok kitap okumasını tavsiye etmiştir. Bunun üzerine . 
Fatma Aliye Hanım, İstanbul'dan fransızca romanlar getir
terek okumuştur. Yazar Ahmed Midiıat'a bu hatıralarından şu 
satırlarla söz eder:"Şam'da bazı kere İngiliz ve Amerikalı 
seyyahların kadınları tarafından verilen viziteleri kabul 
ile mütelezziz ve müstefîd olur idik. Bunlar meyânında meş
hur bir lady'ye tesadüf eyledik ki kocasıyla berabar tâ çöl
ler derıuıunu seyahatten addet eyliyorlar idi. Şimdiden ha
ber vereyim ki bilâhire İstanbul'a geldiğimizde bunların 
matbu seyahatnamesini de gördük. Kitabın baş tarafında ka
dının maşlah giylmiş olduğu halde hayvanıyla beraber resmi 
de var idi. Bunlar Şam'da bir kaç gün çadırlarını kurup 
oturdular. Bize ilk gelişlerinde bir Osmanlı paşasının ha
reminde fransızca söyler bir kız bulunduğuna hem şaşmış hem 
memnun olmuş idi. Ondan sonra bir kaç defa daha geldiler. 
Kendisi arapça bildiğinden peder ile arapça ve benim ile 
fransızca söyleşir idi. Fransızca derece-i tahlilimi pek 
beğendiğinden söyleşecek kimse bulunmamakdan dolayı lisân-ı 
mezkuru unutur isem yazık olacağını beyân ve lisânı unut
mamak için pek çok kitab okumaklığımı tavsiye ediyor idi.
Şam kibarının konaklarını gezdirip haremler ile layd'yi 
görüşdürmek vazifesi bana tahmil olundu. Kendisi ressam



olduğundan kara kalem ile resmimi almağı çok arzu eyledi 
ve ben de bunun derece-i ehmmiyetini takdir edemediğimden 
muhalefet göstermedim ise de nasılsa telaşa gelerek kesmi- 
mi alamadı. Şimdi düşünüyorum ki almadığı isabet olmuş. 
Zira yazdığı seyahatnameye bunu da ilave eder idir'.( )
Bu mektuptan da anlaşıldığı üzere Fatma Aliye aynı zaman
da ilk defa bir ressam hanım ile de tanışmış, onun çalışma 
şartlarını yakından takip edebilmiştir. Bu müşahedelerin 
akislerini Re ’fet romanında görmekteyiz. Yazar, eserin 
kahramanına Darülmuallimatrta resim dersleri aldırırken 
ve yıl sonu için hazırlamış olduğu tablolarını resmeder
ken okuyuculara aktarmış olduğu bilgi ve tasvirlerde bu 
hatıradan faydalanmıştır. Ayrıca adı geçen la$y ile resim 
ve ressam hanımlar üzerine yapmış oldukları sohbetlerin

Abir örneğini de yine aynı romanda Cazibe Hanım’m  Fener 
gezisi sırasında bir fransız kadın ressamından bahsedişi 
ve onun hakkında malumat verişinde görürüz. Böylece yazar, 
gençlik yıllarında işin ehlinden almış olduğu gilgileri, 
daha sonra romanlarında resim terbiyesi almış bir insan 
gözü ile özellikle mekân ve giyim kuşam tasvirlerinde kul
lanmıştır.

( ) Ahmed liidhat, a.g.e., s.l50-lp2



Yazar için çeşitli tecrübe imkânları ile dolu olan Şam 
seyahati dokuz ay sürer. Üc ay kadar da Beyrut’ta kaldıktan 
sonra İstanbul’a dönerler. Batma Aliye bu zaman içinde Mad- 
mazel Alfa’ya yazmış olduğu mektuplarda İstanbul'a döndük
lerinde onunla birlikte kendilerine has bir köşeye çekilerek 
hayatlarının sonuna kadar tabiatın güzelliği içinde geniş 
bir :TMütâlaa ve tetebbu’a koyulmayı” paŞ.anladığını, bütün 
hayatını bu şekilde geçirmeyi düşündüğünü yazmaktadır. Tıpkı 
Ahmed Midhat’m  ?elsefe-i Zenân’daki ’’Bazila" gibi( ) ömrünü 
geçirmeyi arzu etmektedir. Yazarın bu düşüncesinde adı geçen 
eserin tesiri hissedilmektedir. Ancak kaderin sevkıyatı 
başka yönde olmuştur. Sultan Abdülhâmid’in yaverlerinden 
yüzbaşı i.iehmed .laik Bey ile evlenmiştir.

Fatma Aliye evliliğinin ilk yıllarında pek fazla çalış
ma imkanı bulamamış, daha önce de Delirttiğimiz üzere özel
likle kocası tarafından roman okuması yasaklanmıştır. Ancak 
bir süre sonra bu katı muamelelerden vazgeçerek, karısının 
yazma istidadını anlayan -L’âik Paşa, onu bu çalışmalarında 
teşvik etmiş, yardımcı dahi olmaya başlamıştır.( )

( ) Ahmed Midhat, Belsefe-i Zenân. İstanbul 1287

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.157,160 ve xä 200.
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İlk Türk kadın romancısı olan katma Aliye Hanım'm 
on yedi yaşında evlenmesine kadar geçen zaman içerisindeki 
eğitim şartlarını anlattığımız bu satırlardan sonra onun 
tahsilinin ilk kaynağı olarak aile muhitini görmekteyiz. 
Konaktaki lalalar, kahveci başı Süleyman Ağa ve Ivîösyö -Sskin 
ilâ katma Aliye'nin dadısı onun ilk yol göstericileri ol
muştur. Aile muhiti içindeki yetişme şartlarında katma 
Aliye'nin annesinin kendisi üzerinde pek tesirli olduğu söy
lenemez. Onun yakın münasebette bulunduğu kişi önceleri ağa
beyi Ali Sedâd Bey'dir. Kızkardeş ve ağabey arasında dersler 
ve katma Aliye'nin kitaplara olan aşırı düşkünlüğü sebebiy¥ 
le samimi ve seviyeli bir kardeşlik sevgisi gelişmiştir, 
katma aliye, udi romanında eserin kahramanı Bedi'a ile 
ağabeyi arasındaki dostluğu kendi hayatının da bir aksi ola
rak romanda göstermiştir.

Aile muhitinden sonra katma Aliye'nin yetişmesinde te
sirli olan unsurlardan ikinci babası tarafından tutu"! an hu
susi hoaalardır. katma Aliye'nin ilk hocası Lofcalı Hacı 
İbrahim Şevki Efendi'dir. Daha sonra onu Mustafa Edendi 
Refika Hanım, İlyas Matar Efendi,Darülmuallimat»tan ikinci
likle mezun olmuş bir hanım muallime, İranlı İskender Efendi 
ve Madmazel Alfa takip etmiştir. Bu hususi hocaların yanın
da katma Aliye'nin bilmediği konularda müracaat ettiği bir 
başka isim de ağabeyi Ali Sedâd Bey olmuştur.



Fatma Aliye'nin "Manevi pederi" olma jzsl sıfatını taşı
yan Ahmed Midhat ise onun on bir yaşından on beş yaşına ka
dar eserleri vasıtası ile tek yanlı bir eğiticisi durumunda 
kalmış, yazmış olduğu eserleri ile Fatma Aliye Hanım'm üs
lûbuna tesir etmiş ve fikrî bakımdan çeşitli bilgileri sun
muştur.

Fatma Aliye'nin yabancı dil öğrenmeye karşı tutku dere
cesine varan merakında da önceleri süt babasının, daha son
ra ise Refika Hanım, IIyas Matar Efeüdi ve Madmazel Alfa'ııın 
pek çok emeği geçmiştir. Ayrıca Fatma Aliye'nin fransızca 
konuşabilen genç kız arkadaşlarının, Şam,Beyrut ve Yanya 
seferleri sırasında karşılaştığı kimselerin de fransızcayı 
geliştirmesinde ve doğru olarak telaiıuz etmesinde büyük 
fonksiyonları olmuştur.

Fatma Aliye'nin hayatının ilk kısmı olarak kabul etti
ğimiz evliliğinden önceki on yedi sene yoğun bir öğrenme, 
araştırma merakı ve öğrendikleri üzerinde düşünme faaliyeti

.  W  • / Siçinde, yazarın da zevkle yad ettiği seneler olarak daima 
hatırlanmıştır.



Fatma Aliye'nin muallimlerinden birisi de babası Ahmed 
Cevdet Paşa'dır. Ancak Ahmed Cevdet Paşa, kızının "Meram" 
isimli roman tercümesi ve te'lif eseri olan Muhadarât'm 
neşrine kadar bu konuda sıkı ve düzenli bir faaliyet göster
memiştir. Bu eserlerin neşrinden sonra kızındaki kabiliyeti 
farkeden Paşa, omunla hususi olarak ^ilgilenmeye başlamış
tır. BÖylece baba ile kız birlikte ilmî mütalaalarda bulun
maya başlamışlar, felsefe, edebiyat, tarih ve hukuk üzerine 
çalışmaya başlamışlardır.( ) Karşılıklı konuşmalar şeklinde 
gelişen bu dersler "Dürus-ı Aliye" adı ile kaleme alınmış
tır. ( ) Ahmed îiidhat, baba ile kızın çalışmasını şu satırlar 
ile anlatır: "El-hâsıl sabahleyin içtimâ eden peder ve duh- 
terin bu muallim ve müte'allimenin silsile-i müzâkere bozul
mamak için öğle ta'âmini birliküe ettikden sonra akşama

( ) Fatma Aliye Hanım'ın bu çalışmaları için bak. Atatürk 
Kitaplığı, Fatma aliye Hanım Evrakları, 8-13 no'lu def
terler.

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.180,184; Veli Brtan,Cevdet Pasâ, 
İstanbul s. 'da Cevdet Paşa’nin eserleri arasında "Mec 
mua-i Aliye" adlı bir eser bulunduğunu ve bunun "Kızı Pat 
ma Aliye'ye tedris ettikleri hikmet, felsefe, ilm-i ruh, 
ulum-ı akliye, alum-ı alîye kısımlarını hâvi bir ilim 
adlı eser" olduğunu söylemektedir.
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kadar müzâkere bed-devâm akşam ta'âmini da birlikde tenâvül 
eyleyerek dersi saat altıya kadar vardırmaları nâdir görü
lür hallerden değil idi ki pederdeki feyz-i ta'lîrn ile 
duhterdeki isti'dâd-ı ta'allüm nazar-ı mukayeseye alınacak 
olur ise neticenin nerelere kadar varacağı kendi kendisine 
görülebilir1’. ( )

Tarihçi, hukukçu ve devlet adamı olan Ahrned Cevdet 
Paşa'nm ilk kızı Patma Aliye Hanım, bu münâsebetle devrin 
tanınmış münevverleri ile de tanışabilme, onlarla görüşe
bilme şansına sahip olmuştur.

Patma Aliye'nin evliliğinden bir kaç sene sonra baş
layan yazı faaliyeti ile kültür muhitinden çeşitli kimseler 
ile temâsa geçtiğini görmekteyiz.

Bunların içinde ilk sırayı ömrü boyunca devam etmiş 
olması ve aralarında uzun müddet devam eden mektuplaşmala
rın da yer aldığı manevi bir dostluk ve hamilik seviyesinde 
olan Ahrned I/Iidhat alır. 0, ratma Aliye Hanım’m  ilk yazı
larını Tercüman-ı Hakikat gazetesinde yayınlamış, yazar 
hakkında bir monografi kaleme almıştır. Yeri gelmişken söy-

( ) Ahrned Midhat, a.g.e., s.184-185
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lemeliyiz ki, Ahmed Midhat'm Fatma Aliye Hanım'm bizzat 
göndermiş olduğu mektuplardaki ifadelerine dayanılarak ha
zırlamış olduğu bu eser, monografi sahasında da orijinal 
bir çalışma olarak kıymetini korumaktadır, Gerek Osmanlı 
cemiyetinde bir kadın edebiyatçının hayatını anlatan ilk 
eser olması, gerek vesikalardan hareket edilerek kaleme 
alınmış bir çalışma olması bakımından! çok dikkati çekmek
tedir.

Fatma Aliye Hanım devrin kadın edebiyatçılarını da 
yakından takip etmekte, onlarla diyaloglara girmektedir.
Bu noktada karşımıza çıkan ilk isim Makbule Lemân'dır. 
Devrinde özellikle Tercümân-ı Hakikat gazetesinde kısa 
bendler şeklinde yayınlamış olduğu yazılarla dikkati çeken 
bir isim olan Makbule Lemân, değerli bir Türk kadın edebiyat
çısıdır. Deneme, şiir, hikâye ve tenkit nev'inde eserler

Avermiş devrin sevilen kadın simalarından olmuştur. )ışte 
bu sıralarda 1897'de Girit muhtaçları için "Hüsha-i Fevk
alade" çıkaran Tercümân-ı Hakikat gazetesi, birinci sınıf 
yasar İcaoul ettiği Makbule Lemân'dan bir yazı istemiş, fa
kat doktorlar yazmasını yasakladığından, o, bu davete icâ- 
beü edememiştir. Gazete Makbule Lemân’dan bos kalan veri

) Doç.Dr. Sema Uğurcan, "Makbule Lemân:Hayatı,Şahsiyeti,
Fserieri" Türklük araştırmaları Dergisi. Marmara Üniver
sitesi ,Fen-Ldeoiyat Fakültesi,yıl .*1 9 9 0, n r .  6, İstanbul
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Fatma Aliye Hanım'm doldurmasını teklif etmiştir. Bu se
beple Fatma Aliye Hanım tarafından yazılan yazı Makbule Le
mân ile ilgili olmuştur.( ) Fatma Aliye ve kardeşi Fmine 
Semiye Hanımların Makbule Lemân ile hem komşuluğu hem de 
dostluğu onun hasta olduğu zamanlara rastlamıştır: "Yine

seneler geçti. Bundan iki sene mukaddem tesadüf bizi Göz
tepe'de Makbule Lemân ile komşu düşürmüş. Ondan da haberim 
yokdu. Bir gün bilâ-vâsıta ve taltifâtma nâil oldum. Bu 
münâsebetle komşu oldum. Ziyâretine koşdum.

Artık Lemân'm müsveddelerini yatağı dibinde okuytfrdum. 
Zabt olunacak oldukda bir rnakale-yi hikmet isâle teşkîl 
edecek olan şirin güftârını kulaklarımla işitiyordum. Bir 
kelimesinden bir çok mânâ-yı aliye tezahür edecek, her ibâ- 
resi bir ders-i ibret olacak sözlerini zihnime sokmaya ça
lışıyordum" . ( )

Devrin kıymetli kadın yazarı ile dostluğu bu şekilde 
devam eden Fatma Aliye'nin kaleme aldığı makale Makbule Le- 
man'm çok müteessir etmiş, ona bir teşekkür ziyareti yap
mak istemiştir. Bu ziyaret Ma'kes-i Hayâl'de şöyle anlatı
lır: "Hasta Makbule Lemân evinden bir arabaya bindirilip

( ) Fatma Aliye, "Makbule Lemân",Tercîimân-ı Hakikat Hüsha-i.
Fevkâlâdesi, 19 Haziran 1897,s.28-29 

( ) Fatma Aliye, a.g.m., s.28



Fatma Aliye'nin evinin önüne getirilir, arabanın yanına 
gelen arkadaşı ile kısa bir müddet konuşur, kendi evine 
döner dönmez yatağına yatırılır".( )

1314/ yılında muztarib olduğu hastalıktan ölen Mak
bule Lemân devrin edibleri ve Fatma Aliye için büyük üzüntü 
vesilesi olmuş, onun hatırasına çıkarılan kitapta yazar,bu 
dostlukla ilgili hatıralarından ve Makbule Lemân'dan bahset 
miştir.( )

Tercümâ.n-ı Hakikat gazetesi ve Hanımlara Mahsus Gazete 
Fatma Aliye'nin kültür muhitinin zenginleşmesine vasıtalık 
etmiştir. Devrin kadınları için ideal bir yayın organı ve 
mekteb olan Hanımlara Mahsûs Gazete'de Fatma Aliye Kanım de 
vamlı yazılar yazmış, baş muharrirlik yapmış, çağdaşı kadın 
edebiyatçılar ve erkek edebiyatçılarla görüşmüş ve fikir 
alış verişinde bulunma şansına sahip olmuştur.

Bu devirde meşhur bir şair olan Fatma liigar Hanım ile

( ) Ma'kes-i Hayal,

( ) Ma'kes-i Hayâl.

,s.129-130 

, s.129-132



dostluğu olmuş, Patma şâdiye, Ali Muzaffer,Mehmed Celâl, 
Patma Pahrünnisâ, Terfik Pikret, Muallim Naci gibi meşhur 
ediblerle aynı muhitler içinde bulunmuştur.

Patma Aliye Hanım, Ahmed Midhat ile olan dostluğu ne
ticesinde, onun 1 8 8 9 'da Stocholm 13. Beyhelmileüı Şarkiyat
çılar Kongresi'nde tanıdığı Madam Olga Lebedef'i, 1890 yı
lında İstanbul'ca davet etmesi üzerine, Madam’m  altı ay
lık misafirliği müddetinde tanımış, onunla sohbetlerde bu
lunmuştur. ( ) Madam Olga Lebedef, Türklere karşı duyduğu 
sempatiden dolayı "Gülnâr” adını kullanmıştmr. Türkçeyi 
çok iyi bilen bir Rus şarkiyatçısıdır. Gülnâr Hanım'm 
Rusçadan Türkçeye yapmış olduğu tercümeler ve Türkçe te* 
lif eserleri de vardır. İste bu çok yönlü, yabancı dile

( ) Prof.Dr. Orhan Okay, Batı Medeniyeti Karşısında Ahmed 
Midhat Efendi, İstanbul 1991, M.E.B. Yayınları, s.14



vâkıf kültürlü hanım ile de çeşitli münâsebetleri olan Bat
ma Aliye Hanım, onun dostluğu sayesinde Avrupa medeniyeti 
ve edebiyatı hakkmdaki bilgilerini genişletebilmiştir.( )

( ) Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Yıldız Tasnifi."Kısım 18, 
Evrak Nr.553/540, Zarf lir.93, Karton 38". Yazı müsved
desi şeklinde olan bu evrakda Rusya Kontes ve edîbele- 
rinden Madam Gülnâr'ın, Cevdet Paşa'nm kızı Batma Aliye 
Hanım ile evde hususi olarak görüştükleri Başkitâbete 
bildirilmektedir.

Ayrıca yine aynı arşiv vesikaları içinde "Kısım 
31, Evrak Nr.27/5, Zarf Hr.27, Karton 79;,da yer alan 
mektupta da bu hanım ile ilgili bilgi verilmektedir. 
Mektupta, İstanbul’da bulunan Rusyalı müsteşrik Gülnâr 
Hanım’m  Cevdet Paşa ailesini sabah kahvaltısına davet 
etmiş olduğundan bahisle, bu davete icabetlerine müsâa
de duyurulması hakkında Mabeyne istizan edilmektedir.



Fatma Aliye Hanım babası Ahmed Cevdet Paşa'nm vazifesi 
icâbı Saray ile yakın münâsebetlerde bulunmuş, bu sebeple 
Saray'a padişahın huzuruna kabul olunmuştur. Annesi Adviye 
Rabia Hanım ile gittikleri bir bayram tebrikinde Sultan Ab- 
dülhâmid tarafından kabul edilir, iltifât görür.( )

Fatma Aliye Hanım, bu hâdiseden çok etkilenmiş ve bir 
''İTeşekkiirname" kaleme almıştır: £

" Aliye Hanım Tarafından Atabe-i Ulyâya Yazılan
Teşekkürnâme

Üstâd-ı bülend eyvân-ı hazret-i zıllullahîye yüz 
sürmek uek büyük bir şeref ve mübahat olduğu halde o sa'âdete 
nâ’iliyet esnâsmda câriye-i kemterin hakkında rû-nümâ olan 
iltifât merâhim-gâyât ve taltifât-ı iiısân âyât-ı hazret-i 
padişâhıye nâ'iliyet bu âzâd kabul etmez cariyelerini o ka
dar garîk-i mesâr u şermsarî eyledi ki nutkum tutulup lisân-ı 
arz beyân-ı perestârânemde arz-ı şükrâna mecâl kalmadı. Va-

( ) Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Yıldız Tasnifi. "Kısım 18, 
Evrak Hr.553/547, Zarf Hr.93, Karton 38"deki tezkere 
suretinde Ahmed Cevdet Paşa, Fatma Aliye Hanım ve ha
nımı Adviye Rabia Hanım'm padişahın iltifatlarına bir 
teşekkür yazısı kaleme almıştır.
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kı'a her ne kadar çalışsam bu inâyet-i celîle-i hazret-i 
cihândârinin teşekkürünü ifâya muktedir olamayacağımı bili
yorsam da hiç olmazsa şu aczimi dahi arz edemediğimden ka- 
lem-i acz rakkam-ı abidânemi bu bâbda vâsıta etmek arzusuyla 
şu arîzac&ğımm takdimine mecburiyet gördüm, -’akat devâm-ı 
ömr ü şevket ü iclâl ü teveffür eyyâm-ı satvet ü ikbâl-i 
hazret-i mülkdârıleri edfiyye-i hayriyesinde hiç bir vakit 
kusur ve füturum olmadığı gibi kalbiflıin böyle sürür ve hu- 
hur ile meşhun olduğu zamanda da bu vazife-yi nazîfeyi tek- 
râr be-tekrâr edâ eylemekde olduğum kemâl-i ihlâs ile ma’rûz 
duri’.i )

( ) Bu teşekkürnâme, Taksim Atatürk Kitaplığı, "Ahmed Cev
det Paşa Evrâkı, nr.4 6 fda Bz-Münşeât-ı Ahmed Cevdet, 
adını taşıyan defterin 42 inci sayfasında müsvedde 
olarak bulunmaktadır.



II. Abdülhâmid Fatma -üliye'ye yabancı hanım ziyaretçiler 
geldiğinde saray'a gidip hizmette bulunma şerefini de vermiş, 
böylece onun daha sonra Nisvân-ı İslâm'da göreceğimiz muha
verelerinin ilk nüveleri oluşmuştur.( )

( ) Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Yıldız Tasnifi. "Kısım 18, 
Evrak Nr.553/612, Zarf Hr.93, Karton 38"de yer alan 
müsveddemde Ahmed Cevdet Paşa, kızı Fatma Aliye Hanım’a 
"Ecnebiler geldiğinde sen de gelir hizmet edersin" il
tifatı dolayısıyle padişaha bir teşekkür yazısı kaleme 
almıştır. Bu konuyla ilgili olarak ayrıca Mübâhât Kütük^- 
oğlu, "Cevdet Paşa ve Aile İçi Münâsebetleri", Ahmed 
Cevdet Paşa Semineri 27-28 Mayıs 1985. Bildiriler. İs
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Araştırma 
Merkezi, i İ s t a n b u l  1986, s.2191 a bakılabilir.



Fatma Aliye'nin resmî mâhiyetli münâsebetlerinin ya
nında devrin edebiyatçıları ile de dostlukları olduğundan 
bahsetmiştik. Bu dostluklar sedece kadın edebiyatçılar ile 
sınırlı kalmaz. Muallim Haci ile de mektuplaşma şeklinde 
görülen fikir alışverişini yazarın Fatma Aliye'ye göndermiş 
olduğu iki küçük mektubundan anlamaktayız:

"İsmetme'âb
Âsâr-ı aliyeleri âlem-i edebiyat için medâr-ı iftihâr 

oluyor. Bu iftihârdan bendeleri hisse-dâr olmakda bulun
duğumdan kemâl-i ihtirâm ile arz-ı teşekkürât eylerim". ( )

Muallim Naci'nin Fatma Aliye'nin edebî faaliyetini 
takdir ve tebrik eden bu kısa yazısının yanında, ikinci 
olarak kaleme almış olduğu iki sayfalık mektubunda ise ya
zarın "Terbiye-i benât" genç kızların terbiyesi hakkmdaki 
fikirlerinle iştirak edilerek, haklılığı savunulmaktadır.
( )

( ) Taksim Atatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Evrakı, nr459 î 
Muallim Naci imzalı bir sayfalık mektup.

( ) Taksim Atatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Evrakı, nr458 ; 
Muallim Naci imzalı iki sayfalık mektup.



Fatma Aliye şöhreti yurt dışına da taşmış bir hanım 
edıbimizdir. Bu münâsebetle, Şehbâl Mecmuası Türkİere karşı 
samimi hisler besleyen Piyer loti hakkında devrin münevverle
rinden fikir mütâlâası isteyen bir anket sorusu hazırlamış
tır. İyte kendisine soru yöneltilenlerden birisi de Fatma 
Aliye Hanım'dır. 0, kaleme almış olduğu yazıda ankete şöyle 
cevap verir:

"İnsanların bazıları hayât-ı hususiden hayât-ı umumiye 
geçerler ki bu da ulum ve fünûnda şâirlerinden temeyyüzle 
olur. Feylesof, âlim, edıb, sanatkâr olan kimselerin nâmları 
herkes tarafından tanınır. Bunların mümtâza olanları için de 
hayât-ı tarihî vardır ki işte câvidânîdiri... Onların nâmı 
ilâ-nihâye yaşar.

Hayât-ı tarihînin de derecâtı vardır. Fn alî mertebeye 
vâsıl olanların eüedî olan isimlerine bir de "Büyük'' kelimesi 
ilâve olunur. Piyer Loti'nin âsâr-ı edebiyesi kendisini hayât-: 
tarihîye geçirmiş idi. Bu kere insâniyet hakikat, adalet 
uğruna fedâkârâne mesâ'isiyle "Büyük Piyer Loti" nâm-ı ser- 
medîsine nâil olmuş, te'âlî-i ma'nevîsi onu taht-ı hakikate 
âlâ ve tâc-ı faziletle tetvîc eylemişdir. "Yaşasın Büyük 
Piyer Loti".( )

( ) Fatma Aliye, «¿nket Cevâbı" Şehbâl Mecmuası, nr.81, 
1 Eylül 1329, s.171



Fatma Aliye’nin samimi hislerle cevap verdiği hu anket 
sorusundaki tahsînlere Piyer Loti, ona hitaben göndermiş ol 
duğu bir kart ile teşekkür etmiştir.( )

Tabiiki Patma Aliye’nin en çok yazıştığı ve fikir alı 
verişinde bulunduğu kimse Ahmed Midhat olmuştur. Her ikisi 
arasındaki yazışmaları gösteren mektuplar, Fatma AliyeTnin 
manevi babası ile olan zihnî meşguliyetini göstermektedir.
( )

Hukuk âlimi Esat Efendi'nin Malumat Mecmuasında yayın
lanmış olan Ta*addüd-i Zevcât adlı makalesinde ele aldığı

( ) Piyer Loti’nin göndermiş olduğu kart ve zarfı Taksim 
Atatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Hanım Evrakı, nr.470’ 
de gördük. Bu kartın üzerinde her hangi bir tarih yok
tur. Ancak, anketin yaymlanış tarihi "1 3 2 9/ " oldu
ğundan, cevabın da bu zaman içerisinde gönderildiğini 
kabul edebiliriz.

( ) Taksim ^tatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Evrakları içinde 
yer alan mektuplar.



birden £azla kadınla evlenme meselesi hakkındaki fikirlerini 
değerlendirdiği "Ta’addüd-i Zevcâfla Zeyl" başlıklı yazısı 
münâsebeti ile yazar Mahmud Es'ad Efendi ile de mektuplaş- 
mıştır. Mahmud Es*ad, katma Aliye’ye göndermiş olduğu
mektubunda bu mesele hakkındaki fikirlerinden bahsetmiştir.
( )

Patma Aiiye Hanım, l-9i$-yılında Darülfünun'da yapmış 
olduğu konuşmalarda millî hislerin ifâdecisi olmuş, Hakiye 
Hanım, Nezihe Muhiddin ve Halide Edib hanımlarla sınırlı da 
olsa doktlukları devam etmiştir. Yazarın bu faaliyetlerin
den "Nutukları" dolayısıyle bahsedeceğimizden burada sadece 
içinde bulunduğu lcültür muhiti bakımından işaret etmekle 
yetinmekteyiz.

( ) Mahmud Es’ad imzalı mektup (İzmir); Taksim Atatürk Ki
taplığı, Patma Aliye Evrakları, nr.480,481



IV. RATMA ALİYE HANIM*IN ESERLERİ

a) Terçümeleri :

Ratma Aliye Hanım'm 1892 yılında yazdışa Muhsidarât 
romanından önce, tercüme!: ile başlattığı bir yazı hayatı 
vardır. Muhâdârât Aliye Hanım için zirve kabul edildiğinden 
ondan önceki kalem denemelerini bu zirveye geliş seyri için 
de hazırlık devri olarak kabul etmekteyiz.

Yazarın hayatından bahsederken belirttiğimiz bir kaç 
hususa tekrar değinmek istiyoruz. Ratma Aliye küçüklüğünden 
beri fransızcayı öğrenmek için hususi bir gayret göstermiş
tir. Bu gayretini, önceleri bir alfabeyi gizlice alıp oku
makla başlatmış, babası Ahmed Cevdet Paşa'nın izninden son
ra açıktan açığa devam ettirmiştir. Hatta babası kendisine, 
İl yas Mat ar isminde bir g$tyr-i müslim hoca dahi tutmuştur. 
Yine bu zaman zarfında babasının vazifesi sebebiyle yaptığı 
yolculuklarda fransızcasını geliştirmiş, değişik muhitler 
görmüştür. Türk edebiyatında; Muhayyelat-ı Aziz Efendi, Le- 
taif-i Rivâyât, Haşan Mellah ve Eelâtun Bey ile Rakım Efen
di gibi eserleri okuduktan sonra hususi gayreti ve özellikl 
Ivîadmazel Alfa vasıtasıyla fransız edebiyatını tanımış, çeşi 
li romanları okuma imkânına kavuşmuştur. Ayrıca Huamazel Al 
fa sayesinde Türkçe romanları ona fransızca olarak da anla
tarak bu yöndeki kabiliyetini geliştirmiştir. Böylece onda



okuduğu eserleri tercüme etme heversi doğar. Yine bu sırada, 
yani 1292 yılında Sabasının Yanya seferi ortaya çıkar. Bazı 
sebeplerden dolayı ailesini yanında götüremez. Bu ayrılığa 
dayanamayan küçük Aliye'nin babasına fransızca olarak bir 
mektup kaleme aldığını görürüz. Babası kızının bu muvaffaki
yetini talisin ve taltif dolu bir cevabî mektupla tebrik eder. 
Daha sonra annesi ile Yanya’ya babasının yanma giden Fatma 
Aliye Hanım’ıfct bu sefer esnasında ele geçirdiği bir tiyatro 
eserini tercüme ettiğini görürüz. Bu eser tercüme edildiği 
halde nesredilmemiştir. Eserin kahramanı Napolyon Bonapart’ 
dır.

Fatma Aliye Hanım evlendikten sonraki bir kaç yıl için
de pek fazla okuma ve yazma imkânı bulamasa da bir süre son
ra kocasının Konya'ya görevli olarak gitmesi ile biraz ça
lışma fırsatı bulur; böylece ilk deneme olarak Eugène Sue’ 
nün ”Les Sept Pèches Capitaux” adlı eserinin "Gunur” bölü- 
münü yayınlamak amacı ile tercümeye başlamıştır. Böyle bir 
çalışmaya yapmasının sebebini soran kardeşi Emine Semiye’ye 
(1 8 6 4-1 9 4 4)yayınlamak niyetinde olduğunu söylediğinde onun 
haıfîif tebessümüne sebep olur. Fatma Aliye Hanım yılmadan 
bu çalışmasına devam ederken başka bir yazarın da bu eserden 
"Şikemypervarlik” bölümünü tercüme edip yayınlaması üzerine 
tamamını da yayınlayacağı düşüncesiyle vazgeçer.



Ahmed. Midhat Efendi, Fatma Aliye Hanım'm hayatını ih
tiva eden eserinde, Meram’m  tercümesine başlayışını şu şe
kilde anlatmaktadır.?

"Nihayet George Ohnet’nin "Volounte" yani "Meram" ser- 
levhalı romanı gerek hanımın ve gerekse kocasının pek ziyade 
hoşuna gittiğinden bunun tercümesi için ettiği istizana Faik 
Paşa tarafından ruy-y müsaade gösterilmekle tercümeye başla
nılmış... Meram romanının tercümesi pek hızlı bir başlangıç 
olduğundan isin bu cihetinin hikâyesini kalemlerine havale 
edelim. Yazıyorlar ki:" Faik Paşa Konya’dan geldikten sonra 
üç sene sonra idi ki, sıhhatim pek iyi olduğu halde George 
Ohnet’nin Yoluonte'sini okudum. Bu romanı pek beğendim. Emi- 
li'nin halini çok takdir ettim. Bunu tercüme etmek hevesine 
düştüm. Bir gün oturuyor idik. Zevcime "Ah ne olur bunu ter- 
came etsem" dedim. "Haydi tercüme et" dedi. "Neşretmeğe mü
saade eder misin?" dédim. "Hay hav.'" dedi. Pek sevindim. 0 
hevesle pek çabuk tercüme ediyordum. İki üç formalık kadar 
bir parçayı tercüme etmiş idim bir gün peder, damadına bir 
şey söylemek üzere odaya girdi. Odadaki yazıların ne olduğu
nu sordu. Damadı bir roman tercüme etmekte olduğumu söyledi. 
Aldı beni bir helecan.' Peder "Bakayım, göreyim.’" dedi. Kağıt
ları alıp odasına götürdü. Bir müddet sonra yine odamıza ge
lip "AnaxhsE Aman bu ne ala.’ 3u kız böyle yazabilirmiş de be
nim haberim yok imiş ha.’ Ben şimdiye kadar bu iktidarını na
sıl gizledin?"dedi. 3en bu sözün sıhhat ve ciddiyetini anla



mayarak hayrette kaldım. Kendimde bir ümit var ise fransızcayı 
iyi anlayabilmekten ibaret idi. Yaptiyim tercümenin türkçe- 
sini Paik Paşa'nın tashih ve tezyin edeceği ricasında idim. 
Bunu pedere dahi söyledik. Peder "Sakın hai Buna el sürülmez" 
dedi. Kendisinin tashihe inayetini rica tavrıyla yüzüne bak- 
dım."Bana $a yalvarsan ben de buna kalem karışdırmam " dedi. 
Tuhaf bir şeyi Rüya mı görüyorum diye düşünüyordum. Nihayet 
romanın tabına karar verilince bir de mukaddime yazılmak lâ
zım geldi. Bir gece ki saat dörde kadar tercümeye devam et
miş idim. Mukaddimeyi de düşünmeye başladım. Neresinden baş
layacağımı, nasıl başlayacağımı ve ne diyeceğimi düşünüyor 
idim. Zira işte ilk defa oluyor kendi karihamdan bir şey 
kaleme alıyorum.Şüphesiz kalem, elimde bir saat kadar boş 
durdu, ünümdeki kâğıt dahi o kadar müddet kalemime mımtazır 
kaldı. Nihâvet cân ü gönülden bir besmele çekip yazmaya baş
ladım. Ne yazdım? Aklıma ne gelâiise yazdım. Meğer iyi ya
zılan şeyler hep böyle yazılırmış. Nrtesi gün yazdığımı pede
re gösterdiğimde, tercümeden ziyade ihuna taaccüb etti."Bu ter
cüme değil, te'liftir. Yalnız kitabet ile olmaz kariha ister. 
Meğer sende kariha xscr dahi varmış" ded.i."( ) Fatma Aliye 
Hanım babasından bu övgüleri kazandıktan sonra eserin basılı
şını da şu satırlarla anlatmaktadır:" Sonra Tercüme olunan

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.162-166



parçalar Ma'arife gitti. Oradan da Kitabçı Kasbar'a verilmiş. 
Velhâsıl birinci formadan elli nüsha bize geldi. Bu nüsha
lardan bir kaç tanesini birer zarfa koydular. Üzerlerini 
bazı gazete idârehanelire ve sair bir iki zata yazdılar. Bir 
tsrai zarfın üzerine de "Reisü'l-üdebâ Ahmed Midhat Bfendi 
Hazretlerine" diye yazdıklarını gördüm. Buna sevimlimedim 
desem yalandır. Lâkin kendim cesaret edemeyeceğim isârx 
âşikâr idi. Bir yandan Meram'ı tercümede devam edivor idim. 
Der iken Servet gazetesinin ma'hud bendi görüldü. Merâm'ın 
dördüncü cüz'ünden sonra Tercüman-ı Hakikat'teki "Bir Sdîbe" 
ünvanlı bend dahi görüldü. Buna bir teşekkür yazmak lâzım

3

geldiğinks söylediler ve ta'rîf olarak dahi "Atufetlu 
efendim hazretleri" olacağından başka bir .şey söylenmeyin 
kendi karihama bırakdılar."( )

Böylece Ratma Aliye'nin yazdığı şekilde tercüme edilen 
Meram, daha önce de söylemiş olduğumuz üzere yazarın bizati
hi kendi ismiyle neşredilmemiştir. Muharrire bu kitabını 
"Bir Edibe" ibaresini kullanarak neşretmiştir. Yazarın bu 
isimle neşrettiği eserin muhtevası şudur:

Eserin başında bir dibaca vardır. Yazar dibâce de "Şu

( ) Ahmed Midhat, a.g.e., s.166-169



günlerde bazı hanımların da asâr-ı hamulesi manzuriyyunu if
tihar olmakta ve kendi eserlerini bazı erbâb-ı edeb ve in
şâya tashih ettiklerini ilân ve itirâf etmekte olup...."
"Bu âcize de onların eserlerine iktifa eden bir yapmağı 
kurdum. Fransa Meşâhir-i üdebâsmdan George Ohnet'nin Vo- 
lounte yani Meram nam eserini tercümeye ibtidâ ile ben de 
erbâb-ı edeb ve inşâdan birisine tashih etmek lüzumunu his
settim. Fakat kalemimden çıktığı gibi neşrini münâsib gör
düm" demektedir. Yine mukaddimesinde eserin kusurlu olup 
olmamasının mühim olmadığını, maksadının kadınlar âleminde 
bir yol açmak olduğunu belirtmektedir.( )

Vol<&nte romanının mevzuu çileli bir hayatın tahkiye
sinden ibarettir, ön plandaki kahramanının seçilmesi zor 
olan bu eserde, daha fazla Eleni anlatılır. Sleni ile bera
ber faziletli, hüsn-i ahlâk sahibi ve kültürlü Smily vardır. 
Emily'nin fizikî yapısı pek güzel değildir. Buna mukabil bir 
senatörün kızıdır. Çevresi geniş ve zengindir. Sleny ise as
len İngiliz asilzadesi olup, fakir ve kimseSû. düşmüş güzel 
bir kızdır.

/"( ) George Ohnet, Vol^nte, Çev. : (Fatma Aliye )Bir Edîbe, 
Meram,İstanbul 1307, s.2



Paris'te bulunan Bleni'nin baba dostu Madam Herolt Ele- 
ni'yi yanma alır. Madam Herolt'un zevkine düşkün ve irade
sine sahip olamayan bir torunu vardır. Torunu Lui ile bera
ber gezen arkadaşı Dezat'da aslen İngilizair. Bunlar sık sık 
Herolt'un oteline uğrarlar. Bleni buraya geldikten sonra 
daha sık uğramağa başlarlar, ■‘‘kişi de Bleni'ye aşık olur. 
Bmily de Dozat'a aşıktır. Fakat aşkına mukabele göremez. Ble
ni ise bu iki aşıktan, veli-i nimeti olan Madam Harolt'un 
hatırı için Lui'yi infeihâb eder. Bakat,Lui fitnekâr ve fet
tan olan Diano ile karısını aldatır. Bleni'ye olan aşkını 
yitirmeyen Dozat, Lui'ye düşmandır. Hatta bu gayr-i meşru 
muaşakayı bahane ile Bleni'ye ilân-ı aşk eder. Bleni gayet 
namuslu ve iffetli bir kızdır. Dozat'ı tahkirle reddeder. Fa
kat Dozat, Bleni'ye malik olabilmek için her türlü tedbire 
başvurur. Hihayet bir akşam kaçırmaya yeltenince kocası Lui 
buna tahammül-edemez, Dozat'ı düelloya çağırır. Düelloda Ble
ni 'ye olan sevgisinden dolayı Lui'yi omuzundan yaralayan 
Dozat, bir mektupla Lui'yi kasden öldürmediğini ifade eder. 
Lui omuzundaki yara ile üç nafta yattıktan sonra, yaptıkla
rına pişman olmuş bir surette ailesine döner. Dozat ise, 
Bleni'ye olan aşkıyla beraber Ölür.

Georme Ohnet(1 8 4 8-1 9 1 8) özellikle Tanzimat 
edeoivatımızda çok sevilmiş, romantik ekolden bir Fransız 
romancısıdır. Onun dilimize çevrilmiş eserlerinden bazıları



şunlardır: Tercüme edeni belli olmayan: Seri Panin(1885); 
Bogos:Son Aşk(1887); Ahmet İhsan Tokgöz: Demirhane Müdürü 
(1887), Kuvamor Kadınları(1888), Kontes Sara(1889), Hıraız 
Kadın(1890), Fatma Aliye(Bir Kadın),Meram(1889), Mahmut Sadık, 
Çeyizsiz Kız(1890); Muzaffer Gıyasettin,Nesis(1890); Suziş 
(1891) ; Leskovikli Hayrettin,Sevda yahud Kuğu Nağmesi(1891) 
Tevfik,Piyer'in Ruhu(1894)•( )

Böylece Fatma AliyeTnin devrinde çok sevilen bir fran- 
sız romancısının eserini Paris’deki 1888'deki baskısından 
hemen bir yıl yonra (1 8 8 9) da tercüme ederek neşrettiğini
görüyoruz.

Fatma Aliye Hanım bu tercüme ile büyük bir şöhret ka
zanmıştır. Ancak bu şöhretin sebebi, tercümenin fevkalade
liğinden ziyâde, müterciminin bir kadın olmasındandır. Yazar 
Meram’dan sonra te»lif eserler neşretmeğe başlamasına mukâ- 
bil tercümeden tamamiyle vazgeçmemiştir. Genellikle terbiye 
üzerine yazılmış olan bu kısa tercümeler beş tanedir. Hepsi 
Tercümân-ı Hakikat gazetesinde yayınlanmıştır.

( ) Mustafa Nihad Özön, Son Asır Türk.Edebiyatı Tarihi,İstan- 
bu.1 1941, Maarif Matbaası, s. 228



Adı geçen gazetede "Bir prensese tedrîs-i ulum" baş
lığı ile neşredilen yazılar, Alman filozofu Ayler'in tale
besi ve Prusya kralının yeğeni Prenses Danhalet Besko'ya( ) 
yazmış olduğu mektupların tercümesidir.Bu tercüme mektup
ların bir özelliği de Batma Aliye Hanım'm ilk defa adını 
bu mektuplar vasıtası ile açıklamış- olmasıdır. İlk mektup 
4 Eylül 1300/16 Eylül 1890 tarihinde neşredilmiş ve yazar 
burada "Mütercime-i Meram Aliye " s i n i  imzasını kullanmış
tır.

Batma Aliye Hanım*m Tercüman-ı Hakikat gazetesinde 
neşredilmiş tercüme yazıları şunlardır:

I. Mütercime-i Meram Aliye, "Bir Prensese Tedrîs-i 
ulum1*, Tercüman—ı Hakikat, nr.3654» 4 -^ylül 1306/16 üylül 
1890, s . 7

II. Mütercime-i Meram Aliye, "Ayler’in Prensese Üçün
cü Mektubu", Tercüman-ı Hakikat, nr.3656, 6 Eylül 1306/18 
Eylül 1 8 9 0, s.7

( ) Bahsi ireçen isimler metinde şu şekilde kayıtlıdır:



III. Aliye, "Mısrvadd-ı Permiye: Ayler'in Prensese Birinci 
Mektubu" Tercüman-ı Hakikat, ur. 3664» 15 Eylül 1306/27 £»y 
lül 1890, s.5

IV. Aliye,"Sür*at: Ayler’in Prensese İkinci Mektubu" 
Tercümân-ı Hakikat, nr.3672, 25 Eylül 1306/7 Teşrinievvel 

1890, s.6

V. Patma Aliye, »Sür»at: Ayler’in Prensese Üçüncü
Mektudu"Tercümân-ı Hakikat, nr.3673, 26 Eylül 1306/8 ieş 

rinievvel 189°, s.7

Patma Aliye K a n ı r »' m  tercüme metodu olarak Âhraed Mid-
lat' ı kendisine örnek aldığını görmekteyiz. Yazar, Ahmed

, ... . hir mektuota bu konudan şöyle.‘.iıdhat ’ a göndermiş olduğu uj-i
bahsedHEitmektedir:

  İlcâ’at-ı b e ş e r iyyetdendir ki insan bir şeye ib-
. .j* w- „v-î-i- n sevin en âlâsını taklıd eder. Amatıdar eyleyeceği vakit o
„ „ . « ıiorn-n' Lâkin hiç olmazsa biraz benzemesionun gibi olur mu2 Hayır, jj«*.- *
arzusunda bulunur. 3y Ustadi Tercüme husCıSunda ben de sizi 
taklîd eyledim. Yani îransızcadan harfiyyen tercüme lisânı
mızın şivesine asla uymadığı gibi pek de soğuk olduğunu göt
düğümden elimden geldigi kadar hülâsa veçhile lisân-ı Osma
niye muvaifık sârette tahrâre çalışıyorum. Tercümeye kalkış 
madan akdem pek çok tercüme edilmiş eserler mütâlâ'a eyle-



eliğim gibi fena yazılanları da canım sıkılmaksızm okudum. 
Zira güzel yazılanlardan müstefîd ve hisse-mend olmak ve 
fena yazılanlardan da hata ve noksanlarını görerek kendimin- 
kileri düzeltmek için fâide-i isti'mâli masâdile okudum.
Şu halde ikisi ortası bir şey husule getirebilirim ümidile 
alem—i neşriyatta bir eser ibrazına cesaret eyledim ki bana 
bu gayreti veren de ümiddir.”( )

İsimlerini zikrettiğimiz eser ve yazıların dışında Fat
ma Aliye Hanım'm tercüme ettiğinize ileri sürülen bir eser 
daha vardır. An Nihad Sami Banarlı, Resimli 'Türk Edebiyatı 
Tarihi adlı eserinde bu konuda şunları söylemektedir:

"Aliye Hanım'm diğer bir eseri Victor Hugo’nun Notre- 
Dame de Paris" adlı eserinden adaptasyyn yoluyla fürkçeye 
çevirdiği Garib Nine * dır".( )

( Hlütercime-i Meram, "Varaka-i Mahsûsa: Ahmed Midhat Efendi
Hazretlerine" Tercüman-ı Hakikat, nr.3519, 8 Receb 130?/
16 Şubat 1 3 0 5 / 2 8  Şubat 1890, s.1/5 

( ) Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi,c.II

3.993



Yaptığımız araştırmada verilen bu bilginin doğru olma
dığını gördük. Bu eser "Mütercimesi: Azize Hanım" imzası 
ile 1292/ tarihinde"Basîret Matbaasında" 66 sayfa ola
rak basılmıştır. Garip Nine adlı eserden, Dr. Müş'gân Cun- 
bur da Türk Kadın Yazarlarının Eserleri ( ) adlı çalışma
sında bahsetmekte, yukarıda vermiş olduğumuz bilgiyi doğ
rulamaktadır. Ayrıca eserin, Taksim Atatürk Kitaplığında 
bulunan nüshasında da biraz önce vermiş olduğumuz bilgiler 
mevcut olduğundan Nihad Sami Banarlı’nın verdiği bilginin 
bu esere atfen yanlış olarak verildiği hükmüne varmakta
yız. Yapmış olduğumuz araştırma sırasında elimize geçen 
vesikalarda da böyle bir tercümenin varlığından hiç bah
sedilmemiş olması, biraz önce vermiş olduğumuz hükmü güç- 
lendirmektedir.( )

Böylece Eatma Aliye Hanım’m  tercüme faaliyetinin 
yukarıda isimlerini sıralamış olduğumuz eser ve yazılarla 
sınırlı kaldığını söyleyebilmekteyiz.

( ) Dr.Mü.jeân Cunbur, Türk Kadın Yazarların Eserleri(Bibliyog
rafya i 928-1955),Kadının Sosyal Hayatını Tetkik Kurumuş: 
YayınlarırSayı 3, > Son Havadis Matbaası,s.15

( ) Azize Hanım(Mütercimesi), Garip Nine. Basiret matbaası, 
1292, 6 6s. : Taksim Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Ki
tapları K.330

( ) Taksim Atatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Hanım Evrakları ve



- İlk Türk Kadın Yardım Cemiyetinin Kuruausu Olması 
ve Bu göndeki Baaliyetleri:

Batma Aliye Hanım sadece eserleri ile değil, toplumsal 
faaliyetleri ile de dikkati çekmiştir. Böylece kadınların 
cemiyet içinde hakları olan mevkii almalarında öncülük et
miştir. O, 1897 Türk -Yunan Harbi sırasında şehit olanların 
aileleriyle, gazilere ve ailelerine yardım maksadıyla "Ce- 
miyet-i İmdâdiye" adında tamamiyle kadınlardan müteşekkil 
bir dernek kurmuştur. Kadınlar tarafından kurulmuş bu ilk 
resmî cemiyet, ( ) gazilere çamaşır ve ihtiyaç maddeleri te-

( ) Kadınların savaş esnasında orduya yardımda bulunmak için 
para toplama ve giyecek temin etme şeklindeki faaliyetleri 
çok eskiden beri devam eden bir gelenektir. Ordu millet şek
linde gelişmiş Türk milletinin tarihinde önemli izler bırak
mış olan 1853-1856 Kırım Savaşı'nm manzum tarihi olan "Hay- 
râbat" isimli eserde de akseden bu yardımlaşma şuurunun ge- 
lenek halini aldığını rai kaynaktan takıb edebilmekteyiz: 
"Bilibe’de Zehra adında bir kadın, bütün malını satarak or
duya bağışladı. Kendisi asker %M±im tedârik edip, onlara el
bise, silah ve at temin etti, altışar aylık yolluklarını pe
şin verdi. Oğlunu da askere yolladı. Onun yaptıklarına erkek
ler gıpta ederdi.; Serdârın hanımı iki çift tüvânâ at verdi, 
askerin, kışın giymesi için iki bin çerkes işi hırka yapıp 
batün kadınları harekete geçirdi". Salih Hayri(Haz.:Yrd.Doç.

"Ri vinci)«Kırım Zafemâmesi(Havrâbât) .Kültür Bak. Yay.



min etmiştir. Fatma Aliye Hanım'm başkanlık ettiği bu ce
miyet faaliyetlerini de onun evinde devam ettirmiştir. Top
lanan bağışların listesi Tercüman—ı Hakikat gazetesinde 
yayınlanmıştır. Adı geçen gazetede yer alan bir yazıda bu 
faaliyetten ilk defa şöyle bahsedilmektedir:

ıı Hediye-i Şitaiye

Hisvân-ı Osmaniyenin takdîr-i hidemât-ı vatan-perverâ- 
nesi zımnında hanımefendilerden müteşekkil Cemiyet-i İmdS- 
dfiye'nin teşebbüsâtını ber-veche-i Stî yazıyoruz:

Yemen vali mu’âvini Receb Bey'in haremi ve hemşiresi 
hanımefendiler tarafından 144 aded elvan tuylu fanila 110 
çift yün çorap Cemiyet-i İmdSdiye'ye teslim olunmuşdur.

Cemiyet-i İmdSdİye Szîeından yirmi dört hanım îeşrini-
., . 4 f'„n'-ırtesi günü Fatma Aliye Hanimefen-saninin yirmi ikinci uumarTesx ^

.. , . ederek o güne kadar toolanmmışdı'nm hanesinde ıctıma
Olan 224,29 Kuruş ile seriye» e?yâ tedariki husâsunu müzâ
kere eylemişlerdir, -«âdân iâne toplamak Müşîr Âdem Paşa 
haremi hanımefendi, Hacı Vesîm Paşa kerîmesi sSime, Ahmed 
UbÛd Sfendi haremi Besîme, merhSm Zeki Paşa kerîmeleri Be
sime, ~Adıle, Tevfik Âmir Bey haremi Münevver, zâde mü-



Muhsine, Doktor Rıfat Bey haremi Muhterem Hanımlar ile 
zade Madam Terziyan hesâblarını ibraz eylemişlerdir. Âzânm

Acümlesi okuyup yazan ye hesab bilen ve ekser elsine-i ecne- 
biyeye dahi vâkıf bulunan hanımlardan mürekkebdir. Âzâların 
evvelce çarşı pazar ve imalâthanelerin eşyalarını mu'ayene 
eylemiş olduklarından her biri mübâya'a olunacak malın cins 
ve fiyatı hakkında fikrini söylemiş yüz paralık yün çorabın 
pek dayanıksız pek seyrek bulunması cihetiyle çorapların 
üç buçuk kuruşludan mübâya’ası tensîb olunmuş ve beher ta
kımı astarlı aba mintân iyi cinsin amerikandan don gönlek 
yün çorantan ibâret olacak çamaşırın ihzârına karar veril- 
mişdir.

Osmanlı hanımlarının şu ciddi teşebbüslerini bir daha 
tebrik ederiz1'. ( )

Yardım maksadı ile toplanan bağışları gösteren evraklar 
ve listeler, Ratma Aliye Hanım Evrakları içinde bulunmakta
dır. Bunlardan anlaşıldığına göre epeyce fazla miktarda top-

( ) nHediye-i Şitâiye" Tercümân-ı Hakikat? 27 Teşrinisani 13İ^ 
s.4; ayrıca bak. Taksim Atatürk Kitaplığı, Ratma Aliye 
Hanım Evrakları, nr.542



7ey  b

lanan bağışlar münasebeti( ) ile II. Abdülhamid tarafından 
Fatma Aliye Hanım'a 18 Muharrem 1317/29 Mayıs 1899 tarihinde 
bir berat verilir.( ) Hanımlara Mahsûs Gazete'nin "Tevcihât" 
sütununda belirtildiğine göre bu çalışmalarından dolayı 
"İkinci Rütbeden Şevkat Uişan-ı Hümayunu" ihsan duyurulduğu 
haber verilmiştir.( )

Fatma Aliye’nin sosyal faaliyetleri sadece "Cemiyet-i 
İmdadiye" ile sınırlı kalmaz. 0, Osmanlı Hilâl-i Ahmer Ce
miyeti Tnin de faal üyelerindendir. Trablusgarb ve Balkan 
Harbi'nde şehit olanların aileleriyle malûller ve aileleri 
için yardım toplanmasında da çalışır. ( )

( ) Taksim Atatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Hanım Evrakları, 
nr.5 3 9 ,5 4 0,5 4 1,5 4 3,544,545,546,181,149,150 ve 16i

( ) Taksim Atatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Hanım Evrakları,
21 no'lu büyük zarf, 9 no'lu belge.

( ) "Tevcihât" Hanımlara Mahsûs Gazete.nr.192. 1 Kanunıevvel

1314, s.1
( ) Osmanlı Hilâl-i Ahmer Cemiyeti Hanımlar Merkez-i Umûmisi' 

nin Fatma Aliye'ye göndermiş olduğu mektup(29 Teşrinisani 
1332 ), Taksim Atatürk Kitaplığı,Fatma Aliye Hanım Evrak
ları, nr. 18 no’lu büyük zarf, 6 no'lu mektmp



Fatma Aliye ayrıca Hilal-i Ahmer'in çalışmalarını ve asker
ler üzerindeki manevi tesirini gösteren bir de makale kale
me alarak Servet-i Fünun mecmuasında neşreder.( ) Bütün bu 
çalışmalarından dolası Cemiyet kendisine 19 Zilhicce 1337 
28 Ekim 1915 tarihinde gümüş bir madalya verir. ( ) Fatma 
Aliye Hanım bu yıllar içinde "Müdafaa-i Milliye Osmanlı Ha
nımlar Hey’eti"nin üyesi durumundadır. Balkan Harbi karşı
sında bir yardım cemiyeti olarak, 1913 yılında kurulmuş 
olan bu dernek 26 Kanun-ı Sani ( 8 Şubat) ve 2 Şubat(15 Şubat) 
tarihlerinde Darülfünun1 da yaptığı toplantılarda, Osmanlı 
kadınlarının topluca sesini duyurmuş ve usta kadın konuş-

( ) Fatma Aliye,"Hilal" Servet-i Fünun Mecmuası, nr.1251,
14 Mayıs 1331/13 Keceb 1333/1914, s»34~35

( ) Taksim Atatürk Kitaplığı, Fatma Aliye Hanım Evrakları,
21 no'lu büyük zarf, 10 no'lu belge.



macıların ortaya çıkmalarım sağlamıştır. Prenses Nimet, 
Nazime Sultan, Fatma Aliye, Gülsüm Kemalova, Fehime Nüzhet, 
Hakiye(Elgün),Naciye, Halide Edib, Selma(bintSeyfi),Nigar 
$bint-i Osman), Huriye Baha, İhsan Raif, Nezihe Muhyiddin 
gihi devrin ünlü kadın konuşmacılarının katıldıkları toplan 
tılarda orduya yardım olmak üzere kürkler, pırlantalar hibe 
edilmiştir.

A lman kararla, orduya "Osmanlı kadınları adına” telg
raf çekilmiş, Hindistan ve Rusya kadınları yardıma çağrıl

mıştır. ( )

Bu tarihten sonra Fatma Aliye’nin bu tip faaliyetleri 
hakkında bilgi veren herhangi bir kaynak bulunmadığından, 
yazarın sosyal iahadaki yardım işlerinin bahsedilenlerle 
sınırlı kaldığım sanıyoruz.

( ) Tarık Zafer Sunaya, Türkiye’de Siyasal Partiler.II. Meş
rutiyet Dönemi,o.I, 2. Baskı, Hürriyet Vakfı Yayınları, 
İstanbul 1 9 8 8, s.431 ,* BarülfünCm Konferans Salonunda 
Kadınlarım^-m İçtimaları,İstanbul 1328,s.5; Ruşen Zeki, 
"Bizde Hareket-i Nisvân”, Nevsâl-i Milli. İstanbul 1330,

s.344-345



- Yazı Hayatı :

Bizde ilk geniş kültüre; Şark ve Garb kültürüne sahip 
olarak ortaya çıkan, matbuatta çeşitli makaleler, tercüme 
ve te'lif eserler neşretmiş olan Patma Aliye Hanım yazı

yazmaya nasıl neves etmiştir? Bu sorunun cevabını 
Patma Aliye'nin Ahmed Midhat'ın Kırk Anbar'daki makaleleri 
okujjrup, bunlar üzerinde fikirler yürütmeye başlamasında 
buluruz. 0 sıralarda on beş, on altı yaşlarında olan Pat
ma Aliye'nin, Ahmei Midhat'a Kırk Anbar'daki "Aşk11 başlıklı 
yazısı dolayısıyle, kadın ye genç kızlarda kulaktan dolma, 
koca karı bilgilerine dayalı sözlerle aşk üzerinde kanaat 
sahibi olmalarını tenkid eden mektuplar gönderdiği ve Ah
med Midhat'ın da onunla bu konuda fikir alış verişine gi
rişliği o-örülür. 0 sıralarda kadınların roman okumasını za
rarlı s;ören bir takım makalelerin gazetelerde yayınlanması 
üzerine kaleme almış olduğu bu yazıda Patma Aliye, Madmazel 
Alfa»nm da roman okuduğunu, ancak yası yirrai?/i geçmesine 
mukabil, aşk konusunda yanlış fikirlere sahip olmadığını, 
dolayıslyi9 cahil yaşlı kadınların bu konuda söylemiş olduğu 
ooş sözlerin daha büyük bir tehlike yarattığını Ahmed Mid
hat'a yazarak onun dikkatini çekmiştir.( )

( ) Ahmed IPidhat, a.g.e., s.lo7—lo9



U-1°

Böylece Batma Aliye’nin ilk yazı faaliyetinin Kırk An- 
bar'daki makaleler vesilesi ile başladığına hükmedebiliriz. 
Ancak yazar, bundan önce fransızca öğrenirken bir çok küçük 
tercümeler yaparak da çalışmıştır. Yazarın, tercümelerini 
konu alan bölümde ele alacağımız üzere bu kısımda sadece 
zikretmeyi kâfi görüyoruz.

Batma Aliye’nin basılmış ilk eseri, George Oiınet'den 
Meram adı ile R.27 Ocak 1 3 0 5/M. 8 Şubat 1890’da çevrilen 
Vol^oıte adlı roman tercümesidir. Bu eser Batma AliyeTnin 
neşriyat aleminde görülen ilk çalışmasıdır. Ancak ^atma 
Aliye, adı geçen eserde hakiki ismini yerine takma bir ad 
kullanmıştır:”Bir Kadın”. Eserin neşrini müteakkib toplumda 
bu eserin bir kadın tarafından tercüme edilemeyeceği inancı 
doğar. Önce Servet gazetesinde, bir kaç gün sonra da Ter- 
cümân-ı Haki kat'te Ahmed Midhat/ "Bir Edibe” başlıklı ya
kısında eser ve mütercimssi hakkında fikirlerini öne sür
müştür. ( )

Batma Aliye Hanım'm bir süre ismini saklaması da bu 
alâkayı arttırmış ve bazı kimseler Meram1121 bir hanım eseri 
olduğuna inanmamışlardır. Ahmed Midhat, bu günleri şöyle
anlatır:____________  ______________________ _________
( ) "Yeni Kitaplar? Merâm".Servet Gazetesi.nr.560. 12 Şubat 

1890/31 Kanunısani 1305,s.2; Ahmed Midhat,"Mütercime-i 
Merâm:Bir Edibe”.Tereümân-ı Hakikât.nr.35l6s 2$ Şubat 

1890,s.3



f

11 Kariîn-i Kirama

George Ohnet'nin "Vol^Sınte" nam romanını "Meram” ser- 
nâmesiyle geçen sene bir kadının Osmanlıcaya tercüme etmeğe 
başlaması, te'lif ve tercüme âleminde bSr vak'ayyı müstaki
le ve miihimme suretini almıştı. Ekseriya ümid ve intizârı
mızın fevkinde bir şey görünce evvel-be-evvel bir hiss-i 
istib’adkârâneye kapılarak hakkı teslime yanaşmamak istidâ- 
dını gösteriyiz. Hele şu istidâd, cümleden ziyâde Volounte 
nin bir kafim tarafından tercüme edilmiş olması cihetinde 
kendisini meydana koymuştu, bazılarımız:

- Canım bizde fransızcayı bu kadar anlayabilecek kadın 
var mıdır?
diye, bu cihetten bir vukufsuzluğun sevkına mağlub oluver
mişti. Tahattur edilmemişti ki nisvân-ı osmâniyemiz meya
lımda fransızcayı yalnız bir roman tercüme E±sssk edebile
cek kadar anlayan değil, hir fransız kadar bilen kadınlar 
hile nevâdirden değildir, bazılarımız ise:

- Canım bu şs şıve-i ifâde hiç de kadın ifâdesine ben
zemiyor, pek merdânedir:

diye, bu cihetten o vukufsuzluk şevkine mağlub oluver
mişti. Kezâlik bunlar dahi tahattur edememişlerdi ki maarif- 
osmâniyemizin sâye-i terakkisinde bizde dahi erkekler kadar, 
fakat haydi biraz kibr-i merdânemizi kıralım da daha doğrusu 
hu söyleyelim: Erkeklerden bile iyi yazabilecek kadınlar hiç



nevâdirden değildir

İnsanı bir çok mesâilde türlü türlü hatalara duçar eden 
şey hep o vukufsuzluk beliyesi olduğundan ve vukufsuzluğun 
istidâd-ı saikası ise aleyhi olan şeylerin ehemmiyeti dere
cesinde bir tabii olup bir kadının fransızca romanları
anlayabilecek kadar lisan—aşina ve böyle pek dürüst yazacak 
derecelerde kendi lisan-ı osmânısine vakıf olaoilmesi ve 
bahusus romanlar! Hani yâ mütefekkir geçmen bin ukalânın 
duçâr-ı ta'n ve teşnîi olan romanlarla iştigâl eylemesi ise 
bütün bütün nadide ve nâşenide bir şey olmak üzere telâkki 
edildiğinden mehâfil-i müellifin ve muharririnde şu Meram 
romanı ve onun mütercâmesi elsine ve efkârı işgal ve it’âoa 
başlamıştı. O kadar mülâhazar der-meyân olunmuştu ki kadın
ların roman gibi birçok yerlerde muhcâbiyet-i nisvaniye ile 
tevfik kabul edemeyen şeylerle iştigâline adet-i OsmSniyemi- 
zin asla, müsaadesi olamayacağından George Ohnet'nin Volounte 
sini tercüme eden zâtın bir kadın olmayıp mutlaka bir erkek 
olduğu halde mücerred, halkın fikr-i tecessüsünü ikâz için 
bir kadın imzasını vaz^ eylemiş olduğuna kadar da hükümler

verilmişti.

Bazıları, bazılarını nâkıs olan bunca mülâhazar, hüküm
ler meyânında bizim âcizâne keşfimizin bizi aldatmamış ol-

A

duğnıjL der-meyân edersek lâyuhuhitılik derecesinde bir da

vaya kıvâmla itham olunmayız ya? Bir rub asırlık s a n ' atımız



bizim için eşref-i muvaffakiyâttan olmak üzere bazı mühadde- 
rât-ı osmâniyenin tabakât-ı maarif-i şettâdan hangi merâtibe 
kadar varmış olduklarını bize keşfettirmiş bulunduğundan Vo- 
lounte tercümesinin daha ilk cüzlerini gördüğümüz zaman bu 
kudretin bir osmanlı hanımı için inanılmayacak derecelerde 
fevkalâde bir kudret olmadığı, ilk müşahedelerimiz sırasına 
geçmişti. Nefsimize derece-i itimadımız jra’yîb buyurulmaya
cak kadar mürüvvetli olan karilerimize şunu da söyleyebili
riz ki muhadderât-ı Osmaniye meyanında şu tercümenin daha 
ziyâdesine muktedir olanları da bulunduğu gibi hatta müter- 
cime-i Meram'm kendisi de şu eser-i mütercemden daha büyük 
âsârı tercümeye de te'life de mimiktedir olduğunu ve bu ter
cüme kendisindeki kudretle mütenasib bile olmadığını kestir
miştik. Bu keşfimizi keramet derecesinde bir kudret-i hâri- 
kulâdeye hami etmeyiniz. Mütercem romanlarımız pek çoktur, 
vukuf ve iktidar sahibi olan bir adam bunları okur ve asılla- 
riyia mukayese ederse, mütercimin derece-i vukuf ve ikti
darını da pek kolay ani .ar. Zira roman tercüme edebilmek için 
yalnız lisan bilmek kâfi değildir. Hele bildiği lisanı keli- 
mâtın yüzde otuz kadarını lügat kitaplarından aramağa muhtaç 
olacak derecelerde bilmek hiç kâfi değildir ya? Pakat lisanı 
gereği gibi bilae dahi okuduğu romanın hangi âlemlerde güzâr 
eylediğini ve o âlemlerin Avrupacasıyla bizcesi arasında ne 
fark bulunduğunu takdir edebilecek kadar erbâb-ı vukuf ve 
dânişden de olmadığı surette tercüme eylediği roman lezzetle 
değil, nefretle bile okunmağa lâyık görülemez. İmdi George



Ohnet'nin eserini lisan-ı osmaniye behakk nakleden bir zatı 
gSrünce onu kamuslar yardımıyla roman tercüme eden acezeye 
kıyas edin o noktada kalmak yirmi yirmi beş yıllık bir ro

mancı için kabil olur mu?

Nazar-ı mütâlâamızdan geçen ilk cüzlgrin bizi ikâz ve 
tenbihi üzerine tercüme-i Merâm hakkında Tercümân-ı Hakikat’ 
imize yazdığımız fıkralarda hakikat-ı mütâlâamızı dosdoğruca 
tercüme ve tahrir etmiştik. İyi olsun kötü olsun âsâr-ı ka- 
1 enıiye himmetkârânı için muvâfık teşvikâtta bulunmak öteden 
beri hiç ayrılmamış olduğumuz meslek iktizâsından bulunduğu 
halde tercüme-i Merâm hususunda bir de sahıbe-ı himmetin is
tihlâki bizi daha muhik ve dikkatli davranmağa meebÛr eyle- 
mişdi. RUfekâmızdan bazıları bu mes'eleyi başka bir nokta-i 
nazardan telâkki ederek târizguna mülahazatta oulundukları 
halde bizim onlarla ittihad edememekliğimiz canlarını sık
mış idiyse de biz yine kendi muhtariyetimizi muhafazada se- 
bât göstermiş ve hatta Osmanlılığımız sanınca bize böyle bir 
mutercimeyi de çok görmek isteyenlere bir dereceye kadar gü-

cenmiştik bile.’

Bir de bu sırada "lîütercime-i Merâm" imzasıyla bir 
tezkire-i husûsiye almayalım mı? ÛUya Tercüman-ı Hakikat 
MerSm hakkında iıimayetkârâne bir hizmette bulunmuş imiş 
gibi gayet nazikâne teşekkürâtla -nemli: "Himaye" mi? Hayır



efendim hayıri Tevazuun bu derecesine mahal yok, biz vazife
mizi ifâdan, hakkı söylemekten başka bir şey yapmadık. Müter- 
cime-i Meram, mücerred, nezâket göstermek için böyle yapmış. 
Hala kendisinin kim olduğunu tanımadıgmmız, bilmediğimiz hal
de yine Mütercime—i Meram nam—ı meçhulüne olarak yazdığımız 
cevanta buralar m  arz ve ifham eyüedikden maada şu ilk gay
retinden istidlâlimize göre kendisinden daha büyük muvaffa
kiyetlere bile intizârımızı dahi beyân eyledik. Nihâyet 
yine kendi lutuf ve inâyetleriyle anladık ve herkes dahi an
ladı ki bu mütercime-i mahcube fazl ve irfanı şöhretgîr-i 
cihan ve behak üstad-ı osmâniyân olan devletli Cevdet Paşa 
Hazretleri*nin kerime-i fazılaları iffetli ¿‘atma Aliye Ha
nımefendi Hazretleriymişler.

Yek-digerini nâkız olan bunca mülâhazalar, hükümler 
meySnmda keşf-i âczânemizin bizi aldatmamış olduğunu beySn 
eylemedik Si? Gariptir ki mütercmme-i Meram'm hüviyeti ta
hakkuk eyledikten sonra dahi me£âfil-i mütercimin ve müel
lifinde bir çok mülâhazalar, hükümler yek-diSerini nakz ede- 
Sltmişler ve yine bizim keşfiyât-ı Scizânemiz bizi irşâdda 
devam edegitmiştir. ZirS mütercimenin hüviyeti tahakkuk ey- 
ledikden sonra dahi bir takımları:

- Ha! Şimdi anlaşıldı. Bu kudret bir hanımefendide bulu
nabilir mi? İşin içinde Sedâd Beyefendi bulunmayınca Volaunte 

tercüme olunabilir mi?



jot -

demişler ve bir takımı ise Cevdet Paşa Hazretlerinin 
ferzend—i maarifmendleri saadetli Ali Sedad Beyefendi Haz
retleri'ni dahi bu iş için kafi addetmeyerek:

- Yok a canım yokJ Bu tercümede eser-i hâme-i Ahmed 
Cevdet bile misk gibi rayihapâş-ı letafet oluyor.'

tarzında zerâfet-fürÛşluklarda bulunmuşlardır. Erbab-ı 
dikkat ashâb-ı âsârın kâffesini sencide-i mizâna takdir ey
lemişlerdir. Cevdet yerine SedSd-ı koymak veyâhÛt Satma Ali
ye 'yi bunlara katmak birçok cevahir-i marifeti meze ile, 
maydana bir halita çıkarmak demek olur ki o halita dahi hiç 
bir şeye benzemez. Bu kîn-ı mSrifetin madenoileri meyânında 
hayli kazma kürek sallamış olmak hasebiyle artık amele-ı 
emekdârını a'dadına girmiş olduğumuzdan biz zihnimizi bu 
hatâdan dahi vikâyeye muvaffak olabildik. Bir çok tezâkir-i
, - . ... . Q _i fâzıl ayı cesaretlendirmeğe gayrethususiye ile ratma ı -v

, 4-un mflhqulleri dahi terbiye-i etfale veeyledik ki o gayretin mansunexx
• ~ ~ . u  dâir vazdivi ve Tercüman-ı Haki-1imla mebahisine veaıreye auiı ^
kafimize dero ettirdiği mektuplar sîretinde iktitâf olun
duğu mişillu hele ”Nisv£n-ı İslâm” Semere-i selilesi bağ-ı 
maarif-i osmâniyenin yar ve ağyâra ağızlarının suyunu akıt
tıracak bir şehd-i fâiki hükmünü almıştır.

A

Bu zamana* kadar da diğer cihetten deha bir çok haka- 
yık meydana çxtoo?tır. Sahâyif-i matbuSta giren sözlerden m
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maada muhâverât ve muhadarat yollu edilen itiraflardan da
Ameydana çıkmış ve artık cümleyi ikna ve tatmin eylemiştir 

ki Cevdet Paşa Hazretleri ker£me-i muhteremlerine bu yol
daki âsâr-ı kalemiye ile iştigâl ruhsatını vermekle beraber 
kendileri tabakât-ı maarifin daha âlîlerinde müşâhedât ve 
tetebbuâtla iştigâl ederek Avrupa medeniyet ve maarifiyle 
Osmanlı medeniyet ve maarifi gibi iki okyanus-ı gayrimüte- 
nâhinin mecmu'u hükmünde olan kns&ş bu tarz edebiyat nazar-ı 
rağbetlerinden ba'iddir. Sedâd Beyefendi Hazretleri i&e 
ulum—ı sabite ve ciddiyeye hasr—ı iştigal buyurarak hemşi— 
re-i fâzılalarını da o ciddiyâtla müştegil görmeği yalnız 
edğbiyatla, hikemiyatla müştegil görmeğe tercih buyurmak
tadırlar. Binaenaleyh Pat ma ^-liye Hanımeiendi hazretleri 
kendi âsâr-ı kalemiyelerinde hiç bir tarafın muâvenet ve 
irşadına muhtaç olmayabilecek bir üstadîâde olmak üzere

yaratılmıştır."( )
Bu eserin bir kadın tarafından yazılamayacağına dâir 

olan iddialarda, eserin Ahmed Midhat tarafından tashih edil- 
iiğinHX3±xx seklinde de iddialar ortaya atılmıştır.( ) Hatta 
2üımed Midhat»ın yazdığına göre Ahmed Cevdet Paşa dahi bun
dan şüphelenerek, yazardan bunu sormuştur.

Ahmed Midhat, "ICariîn-i Kirâma", Patma Aliye, Muhâdarât, 
İstanbul 1309, Matbaa-i Ebuzziya, s.1-13

( ) Ahmed Midhat, Patma Aliye Hanım yahud Bir Muharrire-i 
O.ctmnrn vehin Heş'eti, s. 1 7 6 - 1 7 8
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" Binâenaleyh Meram romanı tercüme olunduğu ve onu mü- 
te'âkıben peyder pey neşr olunan şeyler yazıldığı vakit Cev- 
dot Paşa merhum "bir zam cin a kadar kızının bu iktidarını yine 
teslim edemeyerek Aliye Hanım eiendiye hangi tarafdan ne yol~ 
da mu'âvenet edildiğini uzun uzadıya döşünmüş bulunduklarını 
dahi bize söylemişlerdir. Hatta bir gün.

— Aliye'nin yazdıklarını tashih eden siz olma|îiz dahi
hatırımdan geçmemiş değildir.

dediklerinden tarafımızdan dahi şu yolda mukâbele olun

muş idi ki:
- Merâm romanının tercümesini bendeniz tab'ından sonra 

gördüm. Siz müsveddesini görmüşsünüzl Binaenaleyh gerek ben 
gerek şâir kimseler tashih ehemmiyetini zat-ı alınız ı ç m  
hâsıl eylemişler ildik. Ondan sonra lercümân-ı Hakikat'e 
dShil olan âsârın taraf-ı âoizânemizden tashihini sâret-i 
musırânede ricâ ediyorlar ise de itirSfa mecbârum ki oek de 
kalem ksrışdıracak yeri bulunmuyor ıaı.".( )

Merâm adlı roman tercümesi ile ve müsteâr isimle giriş- 
diği yazl faaliyetine Fatma aliye Hanım, îercümân-ı Hakikat
te yayınladığı yazılarda ¡ p t o  yedi *7* bouyunca yine bu 
imza ile devam etmiştir.Mektup şeklinde kaleme alman bu 
makalelerin büyük bir kısmı Tercüman-ı Hakikat'te neşre
dilmesine mukabil yalnızca bir tanesi Ahmed Hidhatlm._------
( ) Ahmed Midhat, a.g.e., Sİ77



"Musâhebât-ı Leyliye” adlı eseri arasında yayınlanmıştır.( )
Fatma Aliye’nin "Bir Kadın, Mütercime-i Meram" imza

larını kullandığı yedi ay boyunca yayınladığı ilk te'lif 
îâSçayesi ise Ahmed Midhat ile birlikte neşretmiş oldukları 
Hayal ve Hakikat isimli romandır. Bu eser, yazarın makale
lerden sonra roman nev'inde yapmış olduğu ilk tecrübe ola
rak kabul edilmektedir. Romanın ''Vedad isimli kısmını Bir 
Kadın” imzası ile önce Tercrümân-ı Hakikat gazetesinde 1891 
yılında tefrika etmiş, daîıa sonra Ahmed Midhat ile birlik
te bir bütün olarak yazmış oldukları roman, 1892 yılında 

basılmıştır.

Fatma Aliye Hanım yazı hayatına başladıktan yedi ay 
sonsa ismini ilk defa 4 Eylül 1306/16 Eylül 1890-91 tari
hinde îercümân-ı Hakikât'in "Î.Iev£dd-ı Penniye" sütununda, 
"Bir Prensese tedrîs-i ul5m" haslığı ile neşredilen, Alman 
filozofu Ayler'in talebesi "Prenses Danhalet Desso" ya yaz
dığı bir mektubun terçümesinde kullanmıştır.( ) 3u tercüme 
* " Mütercime-i Meram Aliye" imzasıyla neşredilmiştir.! )

( )Ahmed Midhat, Musâhebât-ı leyliye: iki Mektub",İstanbul

1907, 30s.
( ) Bu konuda Nihâd Sami Banarlı, teşişall Türk Edebiyatı Tarih:

c.II, s.993'de yanlış bilgi vermektedir. Fatma Aliye Ha
nım’ m  imzasını yıllarda saklayarak asıl imzasını ilk de
fa 1892 yılmda yayınlanan Muhâddrât'ta kullandığını söy

lemektedir.



Fatma Aliye Hanım*ın Meram tercümesi ile başlayan 
yazı faaliyeti, sırasında makaleleri dışında yayınlamış 
olduğu eserler kronolojik olarak şöyledir. Bu kronolojide 
eserlerin tefrika tarihleri esas alınmış, aynı yıl içinde 
basılmış görülen eserler bu sıra ile verilmiştir:

jJ^Merâm, Dersaadet 1307, Kasbar Matbaası, 328s.( )
İlk cüz'ünün neşri: 8 Şubat 1890( )

2) Nisvân-ı İslâm, İstanbul 1309, Tercüm£n-ı Hakikat
Matbaası, 272s.

Tefrikası: Tercümân-ı Hakikat Gazetesi, nr. 3968-4004, 
24 Eylül 1307/6 Teşrinievvel 1891 — 5 Teşrinisani 1307/ 
17 Teşrinisani 1891, s*3

( ) 3u eser HİzSd b i MuraJ'm Devr-i Hamidî ÎSSâ2x Âsarı*nda 
"Dersaadet 1305" olarak gösterilmektedir.

( ) Meram tercümesinin neşri ilk cüzdüm dört gün sonra 
Servet Sahtesinde ilân edilmiştir; Servet _0ag.ete.si, 
nr.560, 3. Sene, 12 Şubat 1890, s.2



3. Hayâl ve Hakikat, İstanbul 1309, Tercümnn-ı Hakikat 
Matbaası, 83s.

Tefrikası: Tercümân-ı Hakikat gazetesi,nr.4028-4038.
14 Kanımıevvel 1891-26 Kanunuevvlel 1891

4. Muhâdarât, İstanbul 1309, Matbaa-i Ebuzziya, 463s. 
İlk cüz'ünün neşri: 24 Kanunievvel 1891 ( )

5. Re'fet, İstanbul 1314, Tercümân-ı Hakikat Matbaası
134s.

Tefrikası: 5654-6440, 25 Kanunısani 1897^8 Mart 1897 

s. 2

6. Udi, Dersaadet 1315, İkdam Matbaası, 244 s. 
Tefrikası: İkdam Gazetesi, nr.1691—1726, 11 Mart 1315/ 
23 Mart 1899-15 Nisan 1315/27 Nisan 1899, s.2

7. Terâcim-i Ahvâl-i ffelâsife, İstanbul 1316, Hanım
lara Mahsus Gazete Matbaası, 205s.

( ) Kitabın neşri Servet gazetesinde duyurulmuştur; nr.9, 
21 Kanunıevvel 1307, s.10



TefrikasıH Hanımlara Mahsus Gazete,nr.204-2 ile 240-38, 
11 Mart 1315/11 Zilkade 1316-25 Teşrinisani 1315/4 Şa
ban 1317,s.l-2

8. Levâyih-i Hayat, İstanbul 1315, Hanımlara Mahsus Ga
zete Matbaası, HOs.

Tefrikası: Hanımlara Mansus Gazete, nr.213—11 ile 243—46,
20 Mayıs 1315-27 Kanunısani 1315,s.6

9. Tedkık-i Bcsâm, İstanbul 1317, Hanımlara Mahsus Ga

zete Matbaası, 1043.
Tefrikası: Hanımlara Mahsus Gazete, nr.242-40 ile 253-51
16 Şaban 1317/7 Kanunıevvel 1315-14 Zilkadde 1317/
2 Mart 1316, s.1-2

10. Ta'addüd-? Zpvcâta Zeyl, Konstantiniye 1316? Tahir 
s©y Matbaası, Malûmat Kütübhanesi, los.

11 # tq+7ı.?-yı İslâm, Konstantiniye 1318, Tahir Bey Mat
baası

'Tefrikası: Musavver Fen ve Bdeb Mecmuası, nr.26-37,
29 Şubat 1900-17 Mayıs 1900



12. Enin. İstanbul 1328, Karabet Matbaası, 356s.

13. Tarih-i Osmanı'nin Bir Devre-i Mühimmesi: Kosova 
Zaferi - Ankara Hezimeti, Dersaadet 1331, Kanaat Matbaası, 
İ43s.

14. Ahmpd Gevdet Pasa ve Zamanı, Dersaadet 1332, Kanaat 
Matbaası, 123s.

Fatma Aliye Hanım'ın HEşrsdömiş kitap halinde neşre
dilmiş olan im on dört eserindnn başka bu şekilde yayın
lanmamış bir eseri daha mevcuttur. Ham da ran-ı „¿eaap-ı dsla,-
miyân adını taşıyan bu eser, Malumat Mecmuasının sayfaların
da tefrika olarak kalmıştır.( )Böylece Malumat mecmuasın
daki tefrikanın nr.188-18 ile 273 arasındaki nüshalarda 
düzensiz aralıklarla t a s m  ”3 Haziran 1315-18 Kanunısani 
13$6!I tarihleri arasında yayınlandığı anlaşılmaktadır.

( ) Yapmış olduğumuz araştırmada, M. Seyfeûdin Özeğe'nin Es
ki ffo-r.fi Basılmış Türkçe Eserler Katalogu*nda ve Dr.
Müjgan Gunbur'un Türk Kadın Yazarlarının Eserleri adlı

kaynaklarda adı geçen esere rastlan

mamıştır.



ilL-

Fatma Aliye Hanım'm yazı faaliyetiu1892-1915” yılları 
arasında yoğun dir şekilde devam ettikten sonra azalmaya 
başlamıştır. Özellikle 1914 yılmda millî hâdiseler vesi
lesi ile bu mesele hakkında çeşitli nutuklar vermiş ve tek 
tük de olsa çeşitli yayın organlarında gerek anket cevabı 
çalarak gerek makale olarak bir iki yazıkı daha'yayınlan
dıktan sonra yazı faaliyetinin 1922 yılında sona erdiği

görülmektedir.( )

( ) intma Aliye Hanım'm makaleleri ve nutukları
bilgili tezimizin ilgili bölümlerinde bulunmaktadır.



b) Telif Eserleri

- Romanları :

İlk defa roman türünde eser vermiş olan Türk kadını 
Ratma Aliye Hanım'ın bu nev'ide altı eseri vardır. Bunlar:

"Bir Kadın, Havâi ve Hakikat (Vedâd Kısmı),Î13o9/1831)î 
Mhh Fatma Aliye, anhSdarât(1309/1891); SatmaiAliye, Re■fet 
(1314/1897) ; Batma Aliye, Udî (1315/1899) % Ratma Aliye, 
Levayih-i Hayat( 1315/1899) i Ratma Aliye, &ıîn (Yarım kal-

m ış t ır )  (1328 /1910)"

Bu eserler içinde Hayal ve Hakikat, Ah»** Kidhat Bfendi 
ile birlikte yazılmış olması ve yazarın takma bir imza kul
landığı devirde n e ş r e d i l m i ş t i  bakımından mühimdir. Ay
rıca Fatma Aliye'nin roman türünde yazılmış ilk denemesi 
de sayılması « ¡ Ö & d « «  dikkati çekmektedir.

Yine ~/nrâvih—i Hayat isimli eser de tamamı mektup tar
z d a  yazılmış olması bakımından dikkatimizi çekmiştir. Enîn 
romanı ise yarım kalan bir eser olması ile ayrı bir yere 
sahiptir. Bu eserler içinde özellikle Ifrıhadarat hem yaza
rın tek başına kaleme almış olduğu ilk telif eser olması yö
nünden hem de şöhretini zirveye çıkarması bakımından ayrı 
bir hususiyete sahip olmuştur.



Biı* Kadın ve Ahmed Midhat, Hayal ve Hakikat

Hayâl ve Hakikat, Muiıadarat' ın neşrinden sekiz gün ev- 
vel Tercümân-ı Hakikat'de tefrika edilmiştir.( ) Bu eser, 
Batma Aliye Hanım'in roman türünde yasmış olduğu ilk tec
rübedir. Hayâl ve Hakikat, gazetede tefrika edildikten ve 
yazarın HuhâdarSt isimli eseri neşredildikten iki ay sonra 
kitap halinde yayınlanan ikinci romanı olmuştur.( )

Hayâl ve Hakikat'in tartışıldığı bir devirde Ahmed 
“Udhat ile ortaklaşa yazılan bu eser, "Vedâd ve Vefa" baş
lıklarını taşıyan iki bölümden müteşekkildir.( ) Roman , 
aynı hâdiseyi farklı cinsiyete sahip iki yazarın değişik 
kakış ağılarından yaklaşarak ele almaların bakımından önem 
Işımaktadır. Biri kadın, diğeri erkek olan yazarlar, duy-

( ) Bir Kadın, .^vâi ve Hakikat, gerciimgn-ı Hakikat,
nr.4028-4038, 13 Cemaziyelevvel 1309/14 Kanunuevvel 1891 
- 24 Cemaziyelevvğl 1309/26 Kanunuevvel 1891, s.3

( ) "ilân" m^roümân-ı Hakikat, nr.4091, 14 Şubat 1307/26 

Şubat 1892, s. 5

( ) Bir Kadın ve Ahmed ivlidhat,Hayal,ye Hakikat, Tercüman-ı 
Hakikat Matbaası, İstanbul 1309/1891, 83s.



gu ile mantık ve mesuliyeti iki tezat kavram arkasında 
"Hayâl-hakikatn "mukayese ederler.

Eserin "Vedâd" başlığını taşıyan ilk bölümü, "Bir Ka- 
d m "  imzasıyla neşredilmiştir. Bu imza,devrin okuyucuları 
İçin yabancı değildir; "Bir Kadın" takma ismine daha önce 
Merâm tercümesinde de tesâdüf edilmiştir. Ayrıca eserin 
mukaddemesinde yer alanî"oâyette cSlib-i enzSr-ı ibret olan 
ŞU fıkra iki kısımdır. Bir kısmı fSzılât-ı nisvan-ı osmani-

n- mp-pcümân-ı Hakikat * imizinyemizden olup bir hayli asarı tercüman
 ̂ „ı an hir hanımefendi kalemindensütunlarını tezym etmiş olan bir nanıu«

,,-r * -. anriTP olmusdur*1 sösleri ve Meram*mYedad" ser-namesıyle Sc.dir oı e
neşir tarihi olan 1 8 9 0 'dan bu eserin tefrikasının başladığı 
1891 tarihine kadar TercU»Sn-ı Hakikat'te yazarın bir ook 
makalesi( ) ile HisvSn-ı İslSm'ı» ( ) neşredilmiş olması,

( ) Burada hUtoumüzü is b a t  edebilmek için bu yıllar arasında 
neşredilen pek çok makaleden ikisinin künyelerini ver-

. r-ıütereime-i Meram, "Yaraka-i Hah- meyi uygun goruyoruz. ,
 ̂ T-Tpirikat nr. 3519, 1 6  tucat 1395/28  şu—susa" Tercüman-1 Hakikat,

bat 1 8 9 0,3 . 5  f Mütercime-i Herâm, "Varaka-i HahsÜsa"
* , B .H t a t  nr. 3528, 27 Şubat 1305/11 Hart 1890,Tercuman-ı nakikat, >

s.5
) Batma Aliye, "Hiavân-ı İslâm" TercümSn-ı Hakikat, nr.3968- 

4004, 24 Eylül 1307/6 Teşrinievvel 1391 - 5 Teşrinisani
T /i n maaın’m' cısni 1891



bm eserin ilk kısmının Fatma Aliye Hanım’a ait olduğunu 
göstermektedir. Romanın "Vefa" ismini taşıyan ikinci kısmı 
ise Ahrned Midhat tarafından yazılmıştır:"İkinci kısmı ise 
güya fıkranın esasen müteaaliki olan Vefa tarafından bu 
muharrir-i âcize yazılmış bir mektâb suretindedir ki ha
kikatte kalem-i âcizin mahsul-i nâçizidir. Bu da /efâ 
diye ders olunmuştuk". ( )

Ahrned Midhat Efendi'nin neşrettiği hikâye, Aliye Har 
h ı m-m kötülediği ve vefâsız olarak nitelendirdiği VefS
isimli kahrammın müdâfaâsı durumundadır. Ayrına okuyucuda-

• hikâyesinin sonunda, bir psikolo-nıaı aydınlatmak niyetiyle n k j v— ,
n _ a. PT> i" hakkında malumat verilir. AliyeDik hastalık olan "Histen

u * , . j. hpyecan ve ask duygularının nakimHanım * m  hikayesine his, —~y
a M-î^n+hn hikâyesine akıl ve man- olmasma mukâbil, Ahmed Midhat m  n ı m y

+.  ̂ /sn-în tercüman—ı Hakikat de neşredil—tık hakimdir. Bu hikayenin tercüman x
m r, ,, , vp-pp-ndi de vüya Vefa’dan aldığı mektubumesı üzerine Midhat nendi ^ j

Vedat hikâyesine zeyl olana;?nı sütunlarda neşretmiştır. veaaı j

i>u ikinci hikâye, şu şekilde haşlar:
"Muharrir efendi hazretleri.- HerhÛme Vedat hakkında 

gazetenizde münderic elan fikra üzerine... semtindeki kab
ristana oüöerek ağlaya ağlaya kabr-i pür-n5runu ziyâre^et

( ) Ahmed Midhat, "İfâde", Hayâl ve Hakikat, İstanbul 1309,

s.2



tim. Fıkra haddizatında gayet müessir olduğu halde hır de 
gerçekten mahir bir kalemle yazılmış olduğundan okuyanları 
ağlatacak bir hale gelmiştir."« ) Bu girişten sonra Tef S 
suçsuz olduğunu iddia eder. Vefâ, hiç bir zaman iedat i_e 
aşk ve muhabbet konularını konuşmadıklarını hatta bir bakış-
ı , . . . .  bile söylemediklerini imde eder,tan başka birbirine tek soz dub a j
n ı i_ niqflnı kabul ettiğini, eviense bilePederinin zorlamasıyla nişanı

,0İlIr irprisinde iken, O'nu kızdır- pederinin müzmin bir hastalık ç
Tnooffim ifade ederken asıl maksadının mamak için evlenmiş olacağını
, devlet-i Osmaniyedâki okul-tahsiline devam etmek olduğun ,

Avruoa'da ihtisas görmek niye- 
1ardan sonra bir kaç yıl ad -
tinde bulunduğunu söyler. O-na göre Tadat Hanim; kendi in
dinde bazı hailler kurarak, bu hayallerin hakikat olması
• . . ro arzularına nail olmayınca da hasta-Çin arzu göstermiş ve arz
olmuştur.

. ^  m-seieyi milletin faydası için kul-Sdebiyatımızda her
i ı. v vh işvesini* de böyle bir düşüncedenlanan Ahmed Î/Iıdhat bu hık y
hareket ederek b i t m e k  istemiştir. Tıp tahsili yapmakta 
olan TefS-ya mektubunun sonuna doğru şu sözleri söyletir: ^
■Ur n- -  ̂ v, npu mivinı, yoksa kendisinde bulunan, etıb-Vedat'ı helak eden oen mıyım, j
vov, , . . prek bazı kadınlan cinnete takribbanın (hysterıe) denıiexejı
j n - hir saire değil, bir hekime sormalı”,eden hal mi olduğunu Dir şnıe u. ^ ,

( )

( ) Bir Kadın ve Ahmeû M idhat, a.g.e., s.33
( ) Bir Kadın ve Ahmed Midhat, a.g.e, s.60



Hayâl ve Hakikat'« Batma Aliye Hanım tarafından 
kaleme alınman kırk bir sayfalık ilk bolumu, hakikatte ol
muş bir vak'a şeklinde nakledilmiştir. Yazar küçüklükten 
itibaren tanıdığı Vedâd'dan gelen bir mektupla vak'ayı 
anlatmaya başlar:" KUçükden beri beraber yaşadığımız kar
deş, gibi sevişdiğimiz Vedâd'dan bundan on beş gün evvel

in ,ı / 'ı "R-n mektUDtan Öğrendiğimize göreŞU mektubu almısdım”.( ) Bu meıttuut
v, xrot\Zf\ ismi zikredilmeyen bir la- vereme yakalanmış olan Vedad,

tif mevkiide tedâvi görmektedir. Bu mektubu müteakkib yazar, 
Vedâd'ı tanıtarak vak'ayı anlatmaya başlar. Bserin sonunda

a)i•>o-,i konusunda inandırıcı olaoilmek ise vak'anın gerçek oldutou
, w. TrfoTİ ve mezar taşındaki ioareyi i ç m  kabrinin bulunduğu yen

se verir
"... semtinde sık serviler ile mestÛr olan kabristanın

sinde bir takım ahcâr-ı mezar arasında ceeîmjre üzeri hay-
on, +qqı da celb-i intizâr-ı dikkati hatla menkuş bir mezar

yanına liderseniz şu satırları Jlemekdedir. Merak edip de yanına ^
kursunuz:

rierd-1* vefâdan vefat eden Vedâd medfun- ZaırJ nurada dera -
... - .. la+ * Sbâd cihanda şu tengnâ-yı mezardandn. Biçare vus’at-î aô u-

- • cekdiği şedîd ve medîd ıztırâblaaŞka sığınacak bir penah, çeKax0 ?
lümden başka bir deva bulamamışdıi»i ” ( )

( ) Bir Kadın ve Ahmed Midhat, a.g.e., s.5
( ) Bir Kadın ve Ahmed Midhat, a.g.e., s.40-41



J3u romanda hayal ve hakikat karşıtlığının yanı sıra kız 
çocuklarının kültürlü ve terbiyeli olarak yetiştirilmelerinin
yeterli olmadığı, asıl amacın "hakikate” uyumlu yetişkinler
t o •= i inmiştir. Ayrıca bu devir-hazırlamak olduğu d ışuncesn. ele. cii-i..!,, j
 ̂ ı • n «i rinriı -H b"’ nenelerin evlenmelerideki diğer romancılarda olcuyu n u- *
ve eş tercihleri konusunda anne ve baba baskısının dopnaca- 
gı problemler vurgulanmak istenmiştir.

lr y ,  . tt_„Si in gmının konusunu, Vedad isminde veVedad yanı nayal kioüinuu
v n  t^r-ıü zeki, güzel ve varlıklı Çok iyi yatıştırılmış, -i o,,ulıa,

bir kısın aile dostlarından vs servetinin idîrecisi olan
Hdseyin Sabrı Biendi'nin oilu olan Vefâ'ya olan aşkı ve

, .. ]vi-p o o iki ama yasmadan kendisininı.ş ani indikten sonra, nıç ^  J -
s- , . . . .. j-, ölüsü teşkil etmektedir,^erkeden Vefa yüzünden «r-n-- j- -



11.-'

Ozet :

Sekiz yaşında annesini, on üç yaşındayken babasını kay
beden Yedâd; büyükannesi, sütninesi ile onun kızı Müveddet 
ve bir kaç hizmetkârıyla beraber yirmi yıldan beri varlıklı 
bSr ömür sürmektedir. Vedâd'm serveti, babasının ölürken 
yaptığı vasiyet üzerine Hüseyin Sabri Efendi tarafından 
yönetilmektedir:"Pederinin esnâ-yı vefStmda himâyesine 
tevdî ettiği komşuları Hüseyin Sabri Efendi bir kaç
~ /s , o-m hüsn-i idare etmekteydi. Bu alice-ırad ve akar ile Dunları nusn
nâb adam VedSd’a* cidden pederlik ediyordu", tel) Zamanının 
Büyük bir kısmını okuyup yazmakla geçiren kız, gu 
aşırı derecede hassas bir râha sahiptir.

. • aahri Bey'in kendisini ziyarete gel-Vedad, Hüseyin Saorı ney
, c-Atirdi^i oğlu Vefa ile karşılaşır,dıği bir gün beraûerınde getıra 0

w "  . • ^ ttî veti de o&Lu Vefa »ya Ved£d'ı göstermekHüseyin Sabrı Bey’id niyeti
t oamp vaslı adamı mutlu eder:"Bir gün olduğu için bu karşıla?ma V

„-irıi ziyarete geldiği zaman büyük oğlu evvel yine kendilerini zıyaıct w
"Vefa" da beraber gelmişdı.

• c ^  Hfpndi bir maksadının husulüne kesb-i Hüseyin Sabrı Etenan
itminân eden adamlara ^zünde görülen hir tebessum-i ga- 
fîb ile merdivenleri çıkarken Vedâd kolfiuğu altında bir 
Çok kitaplarla karşılarına çıkıverdi".(s.9)



Hüseyin Sabri Efendi bu evliliği Vedâd'm babasının 
vasiyeti olduğu için de arzu etmektedir:"Evet i Bu mcızab-ı 
enzâr Hüseyin Sabri'nin cidden hoşuna gitmişdi. Zirâ VedSd- 
m  pederi vefSt ederken kendisine "Kızımı himSye et. Benim 
yerime sen kâim ol! Kızıma (kâim peder) ol."' detnışdı.

İşte Hüseyin Sabri'nin yegâne arzusu VedSd'ın baba
sındaki arzuyu yerine getirmekden ibâret olup kalmışdır.
Hem de kelime be-kelimeJ Harf be-harfi"(s.11-12)

o^nnViııVlaT'indan itibaren birbir- Ancak Sabri Efendi, çocuklukla-ınua
i — y.,, -î vf p-ençde, evliliğe dair oirlerı ile arkadaş olan bu ık 0 V
istek göremediğinden hiç bir faaliyette bulunamamıştır s 
"Tâ hîn-i sebâvetlerinden Vedâd'm (mestur) bulunacağı
i- ., • i ^ir yerde bulunan bu çocuklar yektir zamana kadar ıkısı o n  j
r)nw . . . _ , ... hiss-i muhabbetle mütehassis ol-aigerı hakkında hiç öır n-1-00
mamışlar mıydı? Bunu Hüseyin Sabri pek çok tedkîk ettiği 
halde eyle bir şey ölmediğim anlamış, teehhül hakkında 
ikisinde dahi şimdilik bu arzî-yı mütehâllikSne görmedi
ğinden Vedâd’m  pederinin vasiyetini, arzîsunu iorîda isti-

Cal göstermemiş di!l • ( s»12)

Hüseyin Sabri Sfendi bu evliliği biraz da kendisinin 
Yaşlı olması ve Ölüm endişesi ile bir an once gerçekle*«, 
mek ister. 0 , oğlu Vefâ'nm da kendisiyle aynı fikirde ol
duğuna inanmaktadır:" Bakin şimdilerde gerek Vedad'm kema-



la ermesinden, gerekse kendinin artık bir ayağının çukurda i 
bulunmasından -her ne kadar hakikati itiraf etmiyorsa da 
kimbilir kendince nasıl bir mülâhaza ile- V e f S ' n m  da he
men bir Sn evvel kayd-ı teehhül ile mukayyed bulunmasını

, . , imn-in Vmsulünü isti'câle mecbur olu-pek istiyor ve bu emelinin nusuı
yordu'.', (s. 1 2 -1 3)

işte on yıl sonraki bu ilk karşılaşma sırasında Hüseyin 
Sabri lüfendi iki gencin birbirlerine karşı alakâsız olmadık
larını görür:" - Siz misini, peder efendi? Ne bahtiyarlık.' 
Bugün teşrifinizi hiç Umid etmiyorduk. Koşup vâlideme de

"tebşir edeyim.

diye giderken kızın baş örtüsü bulunmadığından dolayı
, . n1fm sabri Sfendi’nin yanında Vefakendine arkasını donmuş ol
götüne ilişdi. On senedir yalnız uzakdan uzağa gördüğü bu
nefîk-i sebSvetini şöyle aralarında bir kaç hatveden iba-

arzu-yı tıfl-ânesinden vazgeç- kalan mesafeden seyretmek arzu y
m j • ir ra mutecessis çocuk Vedad'm oradanmedi durdu, lâkin Vefa muteceaa-o *

^ a v a k  sesi işitmediğinden me- u2 akl aş dışına delalet edeceK
ettifsür'atle başını çevirdi. Vedâd bir timsSl-i muhab

bet gibi karşısında duruyordu. Nazarları tekâbül etti. Bakin 
hu müsâdame-i nâİar o timsâle hayatlar rGhlar mı bahşetti?
»e oldu da kız deîâten kendini toplayarak sayyâddan urlum



kaçan gazâi-i hoş-hâl gibi oradan fırladı teba'ud etti. Pa 
kat iki gencin bu enzSr-ı âteşînine zamîmen bir üçüncü na
zar daha vardı ki o da Hüseyin Sabri'nin gözlerinde olup 
ondaki parlaklık ise nûr-ı meserretti'1, (s. 1 0)

Böylece Hüseyin Sabrı, VedSd’m  büyükannesine bir kaç
••■u-™ v,-î t» konuşacağını söyleyerek,gün sonra kendisi ile muhım bir şey Konuşa

halinden memnân bir şekilde konaktan ayrılır:" Hatta bugünM
ziyarette büyük vâlide hanıma vedâ ederken bir kaç gün son-

/ -un-m is) için konuşacağını dagelip kendisiyle (muhım bir •„
söyleyerek çıkmışdiri” (s.13)

,an n tibaren Vedâd da Vefa'ya olan aşkını Bu karşılaşmadan ıtıoaıeı
~ ■ T'/îi-ırpd et1 in odasına koşup /eiaiarkederek hemen süt kardeş ^

•• ı pr>• ı,’Büvük validesinin yanına gitmek üze yı sevdiğini ona söyler. B y
ı 4.-1 _ vapan Vedad doKruca süt hempi... esi re merdivenden sür'atle kaçan -

„.. , ptmıstı. Dikiş dikmekle meşgul buluş?lüiıveddet1 in odasına can atmışa
..idırmışcas'na bir heyecanla vakasından han bu kadıncağızın çildi

tutarak dedi ki:
, •-! ■ p-n »"usun, ki ben on.: .n şene lir seviyo- -Müveddet biliyor luusun kj-

Fumj»t..#
r • , hic bir haberi olmadığı cihetleİşın m u k a d d e m a ! ma&-

Müveddet kızın cidden çıldırmış olduğuna hükmetmeğe yaklaşdı. 
Vehleten oevSb vermemek istemiş ise de yine bil-ihtiyar:



- Aman yarabbi.'Kimi seviyordun?
dedi. 0 zaman Vedâd tasrîh-i meram eyledi dedi kı:

- Vefâ'yıİ
- Vefpâyı mm?... Hem de on senedir ha?... Öyle ise

Biz bu hali niçin bilmezdik?
-Ben de bilmiyordum. Evet bilmiyordum ya! Onu bana Ve

fâ şimdi kendi söyledi. Merdiven başında rast geldim. Pede-

niyle beraber gelmişdi.
- Vefâ merdiven başında sana iiirâf-ı muhabbet mi etti?

Sen de durdun dinledin! Öyle mi Vedâd Hanım? Pederi de buna
müsâade etti ha? Aman yarabhi neler ışılıyorum.

- Hayır Vefâ bana karşı bir kelime söylemedi. Pederi de
v. V , + a-k°lâm ve’l-işâret-i ifhâra etti:bir şey görmedi. ı1 aka t bıla
Ben onu on senedir s e v i y o r m u s u m !  ( s . 14 15)

Böyleoe özellikle Hüseyin Sahri Efendi«in de evlenme
lerini istemeleri üzerine hemen nişan yapılır. Her iki genç
q .. ı p r * " O n  a ü n  sonra V e f â  ile V e d â dh e  c o k  mutlu g ö r ü n m e k t e d i r  1

hişaniandılar! Vefâ'da kemâl-i şiddetle Vedâd- zevcesini se
viyordu. »HÛr-j. hayatım" diye selamlar gönderiyor, bir so-
iro- • ■■ «r. pi qa bil-iltizâm tesadüfler vuku1 a-kaga çıkacağını naoer alsa o n
gelip, az bir zamanda "Vedâd" ile "Muhabbet" kelimeleri mü- 
terâdif hükmünde kaldılar. Bunların mânâsı mevzu-u da "Ve
fâ" idi. Yek-diğerinin irtibâtına şiddetle muhtâc olduklarını 
anladılar! üüyâ Allah bunları gönül ile hissiyât gibidir 
Merde bulunmak üzere halk etmiş! Vedâd ser-âfpâ sadakat



Vefa bir ibtisâm-ı muhabbetti. Vedâd'sız Vefa istifâdesiz 
bir zekâ Vefâ'sız Vedâd hissiz bir kalp hükmüne girmişdi".

(s. 16)

Vedâd ve Vefâ nişanlı olmalarına rağmen henüz nikahları 
olmadığından birbirleri ile karşılıkli olaral^konuşamıyor-
lardı:"Hele ne kadar nişanlandılar ise de nikâh olmadığı
• . * . oıft lakırdı etmiyorlardı. Bunuiçin hiç bir tesadüfde oır çııt laıcıruı c j

** • **■t r -ı * , . , troV-H i Merini (Muhibb-i vefa-şı'a—Vedad istemiyordu, nakın /ek
rım), (muhibbe-i vefâ-şi'ârım) diye yâd ediyorlardı. Bütün 
bir kıs nişanlı durdular zavallı Vedad!"(s.17)

nişanlılar münasebetlerini tesâdüfi görüşmelerle devam
4.4. • . , • a a düp’ün hazırlıkları yapılmakta-ettırırlerken bir yandan u
dır. Vedâd düininün mutlaka ilkbaharda yapılmasını istemekte, 
kendi giydiği gelinlikle, tabiatın giydiği gelinliğin birbir-
-ı ..■] cırnaktadır. Ancak du mutlu hctzırlerini tamamlamasını arzulamak
lıklar sırasında Hüseyin Sabri Efendi eskiden beri müptelâ 
olduğu gögüs hastalığı yüzünden aniden ölür. Böylece evlilik
-n -,4-pipnir. Vefa iki ay boyunca Vedad ileHeri bir tarihe ertelenil.
ilgilenirse de, bundan sonra ,babasını» kaybetmenin acısını  ̂
bulunduğu şehirde kalarak dayanamayacağını söyleyerek, üzüntü 
sühü haflifletmek maksadıyla bir seyahat* çıkmak istediğini

gene h ™  M İ  dirin iz*“ i3ter ve s±de]?- Vedâd du ayrll:L!rt6al



Sok müteessir olur. Bu sırada VefS hakkında duyduğu Saitli 
rivayetler onda şüphe uyandırarak, sinirlerini yıpratır. Ve* 
dîd usun müddet niş anlısı tarafından da hiç aranılıp sorul
madığa. için hastalanarak verete yakalanır.:"Bu meyiisiyat

~ Tr-..n",q »i ripV i>na hıroalıyordu. Her dem-asabı’iil'-mizaç olan Vedad ı yen ^  ^
A■t 'm „ivea Vıorimf pT an merkez-i asamsıde bir türlü acı muiıakemane ned.ı

. a „. .a.*'  g n  n i s a  a y a n  nal e .¿.ni don i h a y e t  k u v v e t t e n  d u ş t u .  Z a m r i v - i t a  j

_ , . . , „ . . ,.,,viiin mevta* ardan fark olunâinutyacan D-t-j.zehirledi. Az oır zararı det uovt.-
za'afla yata.ğa serildi. '»(s. 25 ¿-6)

■ i... „ıın . t-r^nn bir yün venç7 e da d üzüntüsünden aas u«. olup j-
, . Y'.fa'yı y ö r ü r .  Ona Vedad ' m  k o n 
im iz in  s ü t  a n n e s i  s o h ı u n n  ;~ -c .  J  -
, • n v.. -ni .-Un nioin onu aramadığı sorar,disi yüzünden hastalandığı laldv
v ~ - , . - a i h  isternedaini belirterek hemenVef;ş., tırtık bu nışanlıHa1

- ^ ı n r - :lBu aralık ihtiyar süt va- nnından h.yııim. -»a
1   . " T -  f’o  İ v s  (  t  )  j--ı r - : ■■ -Yi T*

„ „ - r ş , , ' laete nlun.mı /eiu ;  u ~ o . - . ~ u _

yaşlı kadının y 
lide bir yün sokakta s e/ot 
ötmesin mi?

.nyor-k Vedad»m kendi yüzünden bütün yünmemen yanına
-r-11 t büvük validesinin de büıun yataklarda kaldığını, s a n n ı  ja„._ ys ... . , _ , oni-tıo hic olmazsa bu felakennunu dİ erinin mahvol duyinu *

.. .. . , o'bü e olsun insafa yelmesini aylayaonunü almak ı ç m  .ounda*- j - . j -

ualaya rica etti.



Vefa bu ihtiyar kadıncağıza ne cevab verse oegenirsi- 

liz? Dedi ki:
-0... Valide hanimi Ben ne kadar meş'um bir adammışım

. , hanım’ı böyle yataklara düetbîi bir senelik münasebetim n̂ ıx.n j „
~ - -o»netimizin ilerlememesi, içinnege sebep olmuş. Bu nal de *e

~..................... jhioc.i lâzımdır demek. Olüıkiimanas ebet imiz in bus butun ızc.1 ~ s
. . , j .  jo r 7 , . c.r \ n a ı  a n l a ş ı l ı y o r ]  ( s*  , )i n i k  n e  o l s a  b i z e  a n  a ± j a ~ c J

,, , , vpd^d durumu kabul eder gibi görünürseau naoerı alan /eu-u, u-u
İS umuduna evleneceği adamdan yereceği aşka cuşişmiş aşırı
iuyeulu senç kızın hastalığı daha çok şıuaotiene

T,” .• Ti-o.-.r Vedad i cin manevi o.l hi tedavi eâeıı doktor Hamı ,
.. , deve ta tekrar oarlnnısuı temin-lUıimıde davraıısa da u—un -¡■■u

r -"i • ıi n -i Ve fa* nin adını sayıklayarak olur:-demez. Veaad nişanlı^- <e-
r.mrüinüvordu. nasta oj.ruon oiı o p>-vjnAvaddet o ek muz t arı o

 ̂ d.-lecanla dedi ki:sarı kesilerek bar t,*la* -Ĵ x
- J..k, bak KUveddet; VeiS'ya bak! Karşında nasıl nüs-
- , .. „n (a(ii5ro-'% OH, rnül m e, sevinme; Ben lıastc•.onsiysne tebessümler ea_yo-. » -

değilim, şimdi kalkacağım, işt a kalkıyorum;
diyerek şiddetli bir hareketle doğrulduysa da der ski'

i« ( a 11 )acı b.:.r teryad koparıp  w« r~J

. Kendisi-
baba



.J?’ *

Ş A H I S I  A E

Vedad:

V a k 'anın başlıca kahramanları VedSd ve V e f a ’dır. Ha- 

desâyi çok sevdiği bir arkadaşı olduğunu söylediği ;wd«.d
m  zaviyesinden ele âlan Aliye Hanım, burada Vedad-ı ıdea-
. . Tr» t t -fi *.T.°"'çiş̂  z l ı - m ı  tenhid ellise ederek yüceltmiş ve ve*o. ^  ' - Jü'

v.-mm»ın Ğj "er romanlarında sık miştir. Vedâd, Satma .dıje n m ı m  ın a_,ı_
a ,ı i--- rî n n tio^nin bir başlangıcısık karşılaş açanımız ideal m a m  cıp-n-i

i t ı i---isi vı t ■" o*î eri yedad a£ibi görülse de daha sonraki ı d c d  .— m
. _ ..i  ̂gr.n’ stir. Venaa mu—ibre daha mücadeleci -cıp-Sı ... <-l -a

. - • „ 4. P t-''i O 1 11'. c û oİP1 • Unıclcadeleci değil, pası- Dir tıp ox~e,.- .
. - ¡■o, nnr-’̂ uaun mukabilinde onu şople Lanı- uaaırn "Vedad içimdir? s o r ^ n ı u

tır: »Bir büyük valideden başka no bir akrabaya, ne 
saye m d i k  olmayan garib, bikes bir kızcağızdır, bir kaç

validesi, oır de süt validesininuizueı; karı arı, uxx
v ... 0... ̂ ,rr c. kr'iaoalık bir aileyi o eş kılkerimesi müvoddeı epcjc- — a

etmekteydiler. ’'(3 .5 )

• .h sövmez, bütün zamanını okuma-
V e d a t ,  k a d ı n l a r a  a i t  , n . ı  ^  ,

- <̂ v-i z -'•asında ikon validesini, on yaya ve yazmaya verir, o-   -a
• -ı ̂ r -; ̂  r ^ bu •■ı-no i' 1 3111 yirmişında iken de peder m ı  _.x 1 - ^  '

hhül hakkında hiç oir istek ve arzusu yon-
ur 1.--.-PS-İ2. ai1 enııı idaresine baba dostu ve komşu nüse-ui . ;Cx.ıio «i* <—L~

Varına kadar te
O
yiıı Sabri Elendi bakmaktadır



Hüseyin S abri Efendi:

Vedâd’ın Dubasını» dostu ve komşusudur. VedSd’ın babası 
vefat ederken kızını ve emlâkim bu zata bir vasiyetle bırak
mıştır. Katta kızına kayınpeder olmasını da «ita» istemiştir. 
Hüseyin Sabri Sfendi böyleoe VsdÛd'ı» ve ailesinin hâmisi
durumunda olan k i ş id i r ,  vedâd'dan b ir  buçuk yaş büyük b ir

,T oq'r:d=n beri onunla evlendirmekoğlu vardır. Vedad'ı 5°^ eSA-u'J
.. , , _,i-t MT. ol'"Sdışından bu işi ortaya ko-ıstediği hal do uyaun ş .artlar oı...o.aı_._

, - , irpi veşım necinde ve kendisi de
yam am ıştar. Ancak /eaad yırı
.. , a. ı d •r-'"1 diminde cesaretlenerekçok y a ş la n ın  iıasta ylaur.ua- • -
v r-terin,îszihssâi birbirlerinileaad ve Vefa'yı û:ronx... ..  * ’

-it»s. özellikle koııai is'ce.-̂ ı̂ y —r~ı - n  s' • h, ; -i >->-- 1Oiicı,... e l e r i m  ■ — ■ ■

o nie :.;vı ı reroekle 'j a-'a- ,■ •

o i  . 'i s ı.vı e .e ’.i-j aa■Kesrin ¿taenişter.



Romanda ver alan diğer şahıslar Vedâd münâsebeti ile 
konuya dahil edilen ikinci derecede önem taşıyan isimlerden 
a o cır e t kalmıştır« munlar î11 büyüle ■valide, süt valide, oıııuı 
kızı iiüveddet ismi zikredilmeyen hizmetkarlar ve doktor 
Rami .¿fendi "dir.



Zaman

/■* T. . . - • -v,,--v'im'ifla iki oe^it zaman vardır?ve Hakikat ro,ıanı-u^ ^  „
......Vo İr-’ırame-ııların daha önceki hayat-tıadısenm seçti;--.;! *..  “

, „ •  ^  i? 11 Ve c 1 ad kısmında ¿indiste oırl a n  olmak üzere s;aç.u--= -̂-ı‘L - •
sene içinde vuku eulur. Vedad ve Vefa sonbaharda karşıla
şır, nişanlanırlar. Vedâd, raesud bir sonbahar ve kıs şeci-

- - , . ^ - ı ^ ı r  ve ölür. Vefa nişanlısını ter*rir, baharda oaoa n«.© oo._caiıı
v , .. . . i -•■t‘‘T*ak vataga düşer ve Eylül aynıda ölürkeder, vedad nas t ninnin, un.

 ̂ .-.̂ı -t ilan bir kısım ol duyuTT* r* ■, i 7ı ı v u U 3  c - ı i ü . ^  J--i- '*-t'fefa Kisnıı yuşanılundcj.ı
t T̂ rn-ı.-! vbiT'^ıs^ın düşüncele-•b ~1 o rliTPT)_Lî71uniXo • ¿vı--Xi..i.  --- —çin a.,nn ü z  e rina e auSİ«* aan~u*- -»

. „_,n a «, v^dâd kısmı ile eş zinana o e nalı verilmiştir, e u ki;->ım d« -
Vori-ü'm ölümünden sonra yazıldığı ıcın bul etmekte, yalnız hedad m

. . •„ ,, .ıcırtp )'.■■• GCuiek"ccü—r .oıraz daha i l e n  oır ..J1~ - -

n..,  t ; q-; -r.n i ç o c u k lu k la r ı vardır.i__r de iki kahramanın . -- -
v -r-.-- deha büyüktür. Ç ocu k luk ları be- 

V efa,V edad’dan b ir  nuçuk d - -  - i
-r - o -p ttü r  d ev resin d e  ik en  m ü n a seb etler i

raoer  g eçm iş , Ve cad u ^ e
k e s i l - S ,  on sone sonra da yen iden  k a r ş ı la ş m ış la r d ır .  Te- 

E d ' m  s e k iz  yasın d a  ik en  a n n e s in i,  on üç yaşın d a  ik en  de^

dizisi ile iiyili ehemmiyetli oır Dubasını kaybetmesi, onun ..nn,--,
1 A■o.a d i s e d ir .



Mekan

Eserde mekan tasviri sadece Vedâd kısmında görülmekte
dir. Bu mekân tasviri de ±ahn:iKHîixs e atma ¿aliye Hanım m  

daha sonraki romanlarında göreceğimiz mekan tasvirlerinin 
hazırlayıcısı olması bakımından kayda değer bir nadısedır. 
-Burada duygulu, tabiatı seven bir genç kız olan Vedad»ın
bakış tarzı ile tabiat tasvir edilmiştir. En basta uzun bir
tabiat tasviri vardır. Vedâd'm odasının tasviri de gene
v -o-n-nocn kültürlü, olcumavı sevenkızın şahsiyetine uygundur. ^u.usı i-i - ,

ı - -ı V<=dâd'ın odasıdır; "Eylül günlerinino anda ııascm olan ^
ı - o - ~ - • o ’— s-r w  rpuhkem pancurlar ve dahilen ka-^Ooiı, mağmum sır saoanı m-*- *

j 3rı^pv vg'T> bos ve geniş bir İ m  ipekli oerdolerle muzlim aaı~~-^ —
o o o . . , . ■'\ p ğ  ır*3 ek söyle urr levıict nöra—°daya atf-ı lehaze-ı ı m m m o  ---* J

iliz:
• , . . .;4..-ivı1-np İt i t vasıhâne, ortada bir masalir kösede bir nutaon-ai^, ,

pvrûk ki dikkat olunursa re- °him üstünde bir t.ucım perı^n ovm-,
çete oldukları pörllür. Bir tarafta koyu neftî kadife cibin
lik ile mestOr bir karyola! beyaz dantelalırla müzeyyen 
yastıiaar ve bir beyaz yoranın da pek püç fark olunabilecek
surptj-a i - .4- koryoiuda bir de bir cism-i z£-ruhuno 8 u e  lıareıcet ê nies-i-, v-u
hafif hafif teneffüs etmekde olduğunu g Istornekde, ve bir 
hiçlik sehpa üstünde şeffaf şişeler dermanda, mâî, kırmızı, 
s a n  gibi elvân-ı mûıt elife de ilaçlar görünmekde, ve bir jr< 
dizlı koltuk s l jkdalye s in de dani ¡nuTemimır oır moıo e al 

Bukdadıri »¿j.«-*«)

brPİ -



Vedâd'm mevsimleri, o mevsimler esnasındaki tabiatı 
kendi ruh hali içinde hissetmesinde dikkat çekicidir. Ge
rek bu tabiat tasvirleri, gerekse ev içi tasviri, acemice 
de olsa Servet-i aiinun devri romanı ı ç m  bir hazırlık ze
mini teşkil etmektedir:" Bütün bir kış nişanlı durdular 
zavallı Vedâd.' 0 senenin hazanını sıtasım nur İ m ,  « a  fi 
ler, ihtişamlar içinde görüyordu. Diyordu ki:

- hazân ne âli bir mevsim-i letâıet-nişan ımış. baha 
r m  bir hatıra-i ziynet-iiraşı olan şu sararmı* y m r ^ l U -  
agaçları, sahraları, ie^fâları altın kaplmmı* 4 ^  002 
yîıı ediyorlar. Birazı sonra da zemin pamuk .;.4U
i /s -ı'--hniı c10x* raimde;? Ju.j'u'jiii İ*larla tefriş olunacak, ün ^
devlide sir b.feca zevk ve saadet aevcÜd irzife "(e.17)

Aafcıa Aliys Hanın badası ise 3ö?la tasvir etnıştır: 
Yalnız dsndi hSnemin değil, bütün Usain yapraklarla,

.. s':n'iü'’ü bir s-manda yelin elmalı S rç 2 kİ eri e bir h a c  la çana a m m a  •J—
yım" di yor dul1.

-"ir r*vhlu, tabiatı seven ve 1murada hayale
» » t u  fendi d,-suları ardından hisseden bir kadının kara! 
terini vansıtan eıekU tasvirleri dikkati seksektedir.



Fatma .-Aliye, MUHÂDARÂT

Batma Aliye Hanım'ın ilk roman denemesi olarak ka-
bul Hayâl ve Hakikat'ten sonra kaleme aldığı en

alaka gören ve romanları içinde de ayrı bir başarı 
izanmış olan ilk büyük eseri Muhâdarât'tır. Eserin ilk 

Eâl&l ve Hakikat'in tefrikası bitmek üzere iken 12 
Kanunlevve^ 130 7/2 4 Kanunıevvel 1891 tarihinde meşredil- 
^Ştir. ( ) Zamanmında herkesçe zevkle okunduğu ve bil- 
^a®3a mevzuunun çekirdeğinden dolayı, özellikle hanım- 
^a;r ^^afından merakla takib edildiği söylenmektedir. ( )

Romanın ilk baskısı 1309/1892 yılında yapılmıştır.
 ̂ ) Bser "1326/1908-1909” yılında ikinci defa basılmış- 

) Bu da bize Muhâdarât'ın yayınlandığı ilk tarih-
beQ ikinci baskısının yapıldığı tarihe kadar
^'tüalitesini koruduğunu ve sevilerek okunduğunu göste- 

ip ucu teşkil etmektedir.

) 1Matbuât,'.Tercümân-ı Hakikat, nr.4036, 24 Kanunıevvel 
■^$1 ,3 .3 ; »Muhâdarât".Servet-i Gazetesi, nr.9, 21 Ka- 
a®hiewel 1307, s. 10 

 ̂ ) Agah Sırrı Levend, nServet-i Fünun Edahivatı».Edebiyat 
^â£j-Hi Dersleri. İstanbul 1938, s. 214

 ̂ Ratma Aliye,Muhâdarât,Konstantinıye 1309,Matbaa-i Ebuz- 
2lya, 463a. ---------



Muhâdarât romanının 1309/1692 yılında neşredilen 
ilk nüshasında Ahmed Midhat, bir mukaddeme yazmıştır. ( ) 
Kariîn-i KirSm-a başlığını taşıyan bu dibâcede meşhGr 
eiîb, kitabın ehemmiyetinden, mükemmeliyetinden, neşrin
den evvel kitabın yazarı hakkında yapılan iddialar kar 
Ş ısında kendisinin haklılığından bahsetmektedir.

Bu önsözde yer alan “Bu kanaât hemen herkese ve he

le herkesten ziyade bu ahd-i âcize gelmiş olduğu halde
kanım-ı müşârü'n-ileyhâ hazretlerinin kendileri hala hazm ı 

nefsda sebat ederek son mahsûl-i irfanları olan işbu  ̂

"Muhâdarât" nam romanı g5ya »iySde ve noksan gibi şevai- 
*  varsa temyiz edilmek üzere bu abd-i acize göndermişler- 
41• Eseri baştan başa hem de iki defa okuduk. Hiç bir ye- 

rinde kusurunu bulamadık dersek kim inanır?

Başkalarından kat-ı nazar kendileri bile inanmaz. 
Einâberîn kusur bulmak sâretiyle değil, kusuru aramış ol
uğumuz halde "şunlardan başkasını göremedim" demek için 
bir kaç yerine gSya ilâve-i fikr etmek küstahlığına oe-

eyledikse de kendileri dahi görmüşler ve biz de iti- 
râü y l a  iftihar ederiz ki o bir iki üç ilâvemiz olmasay-

( ) Ahmed Hidhat,"Kariîn-i Kirama",¿atma A liye, Juhad 

Konstantiniye 1309» s.1-15



1 bile "Muhadarât" romanı mükemmel asardan, enâfis hi-ı ** .A
tan olmak ehemmiyet-i mahsusasmı yine mükemmelen 

ubafaza edebilirdi. Bu küstahlığımızı şuracıkta ihtarı- 
lz ise, hiç bir kelimesi ayn-i vâkiden ve ±arfrrfr tıbk-ı 

sasatımızdan zerre kadar baîd olmayan bu sözlerimiz 
eyanında şu kadarcık bir noksanın da bulunmaması gayret- 

ba®iyyet-perestısinden ileri gelmiştir.M■( ) satırların-
Çİft̂ j _aa snlaşılacağı üzere Fatma Aliye, eserini neşretme- 

bir müddet önce, daha evvelden tanıştığı, Ahmed Mid- 
b^t’a kitabını tashih etmek üzere basılan formalarını 
^0Q(iermiştir. Ancak, yukarıdaki satırlardan da anlaşıla
n d ı  gibi Ahmed Midhat bir iki ufak fikir vermekten ileri 
bitmeyerek, eserin mükemmel olduğunu ifade ile, dokunu- 
^ayacağmı söylemiştir.

Abmed Midhat, dibacesinde çok önemli bir meseleye 
a ükkat çekmektedir: "Halkımız doğru olmak şartıyla

iıi5 bir kimseden mürüvvetlerini dirîğ etmeyen kadirşinas-
âbındır. Hele bu romanı okudukları zaman onu hikâyat-ı
b^ercemeye kıyâs edebilmek şöyle dursun erkekler kalemin-

Çıkmış olan sair millî hikâyelere dahi kıyâs edemeye- 
êkle-n-îvı •— ■— şimdiden hükmedebiliriz. Osmanlılığın, müslü-

 ̂ ^atma Aliye, Muhâdarât, Konstantiniye 130gL,s.l3



. S+t biz osmanlı ve roüslüman er- 
menliğin alem-i gırfadan olup hu âle-
kekler için hxle e e olaa ker
min o kadar lâtif ve Ş3̂  tecsîm iktidarı

• -l  1 efkâr il® *asvxr ve tecsım
ve bucağında ıcale- - ^  Hem öyle alelade
olsa olsa yine bir kadın ^ cthib-i vâhib-i

e - • n I -Rıma mahsus olan bir kadında degıl- ±hs^  buyuru~
-a hir kimseyemutlaktan milyonda _ Fatma Aliye Hanım-

bir kadında kı -
lan iktidara malık bir ^ osraaniyân meyânında adeta

m t *ŷ ^4 gYÖJI"*!' ^ A
efendi Hazretleri nın ilSn-ı ittisaf ey-

«ıfat-ı mümtaze ile ıı
ilk defa olarak şu sı P«erleridirV ( ) söz“*

.. ceti dahi bu e s e n
lemiş olduklarınıh .mt-ının mahremiyetine

• tindeki ev hayaxıuj-
1eriyle Osmanlı cemiye ̂ ekilde bir kadının tasvir ede-
işâret ederek? bunu en y ^  i romanx

dir# Gerçekten de
bileceğini söyleme  ̂ selenekleri ve sosyal

„  ̂ jpVrindeki m i H 1 &
olan Muhadarat, de valeminden, iıem de kul-

, • romancının >■ _
hayatı, hem usta banımın müşâhedesiyle
türlü -ve elit tabakaya ^ s u b  
vermesi yönlerinden önem taşıma

h „^ısında Ahmed MidUat’ın mukaddem 
Kitabın 10* »  ^ „ i V l H H î J i î J S İ S S K - â î S S .

nin hemen ~ 7 7 ^ _ l 5
-------------------------------------------------------------- K o n s t a n t i n i y e  1 3 0 9 ,  - 1 *

( ) Fatma Aliye, HüS -



®ıtırlarda Muhâdarât ve Nisvân-ı İslâm'ın Fatma Aliye Ha- 
hım tarafından hiç kimsenin yardımı olmaksızın kaleme alın
dığı ve kendisinin de buna şahit olduğu bildirilmektedir.
( ) Bu da bize o zaman kadar Fatma Aliye’nin hüviyetini 
kelli etmesine mukâbil bazı kimselerin hâlâ bu konuda te- 
^eddüd içinde bulunduklarını göstermektedir. Bahsettiğimiz 

dip not, eserin ikinci baskısında yer almamıştır; orada 
aadece Ahmed Midhat'ın mukaddemesi ilk baskıda olduğu gibi 
aynen neşredilmiştir.( )

Muhâdarât romanı devrinde hem Şark kültürüne vâkıf 
Hem de Batı kültürünü yakından ve doğru kaynaklardan ta
nımış olan ilk Türk kadın romancısının eseri olarak yurt 
içinde ve sosyal tarih bakımından taşıdığı ehemmiyet ile 
de yurt dışında alâka görmüştür.( )

( ) Hâdire Fevzi, "(Dip not)'1, ratma Aiiye> Muhâdarât.
Konstantiniye 1309»s*15 

 ̂ ) Batma Aliye, Muhâdarâtt Dersaâdet 1326, Kasbar Matbaası, 
a.3-10

' ) Bu meseleyle ilgili olarak tezimizin '»Fatma Aliye Ha
nım'ın Eserleri Hakkında Yapılan Tenkitler»' başlıklı



- ' '-i ■

Muhadarât romanının ismi, özellikle romancının vermek 
istediği mesaj bakımından önem taşımaktadır. Günümüzde bazı 
telaffuzlara göre "Muhâzarât" ( ) bazı telaffuzlara göre 
le "Muhâdarât " ( ) olarak okunan eserin isminin manâsı 
nl« Hatırda tutulan şeyler. 2. Sdebî, tarihî fıkralar,hi
kaye anlatma, bu mevzu üzerinde konuşmalar, münâkaşalar"

( ) Bu kelime, mükerrer temler üzerine konuşma ve mü- 
zakerelerle dolu olan roman metninin hiç bir yerinde geç
memektedir.’

( ) Mübeccel Kızıltan,"Öncü Bir Kadın Yazar't'Fatma Aliye Ha
nım" Journal of Turkish Studies(Türklük Bilgisi Araştır
maları) ,Voil4,1990,Harvard,s.283-322; Batma Türe,"Jane 
Eyre ve M,,hS.y.«T»â-h"-Türklük Araştırmaları DergisiTnr.6. 
yil: 1990,İstanbul 1991,3 .211-3 16,* Nüket Bsen,"Muhâza- 
rât"Türk Romanında Aile Kurumu. Başbakanlık Aile Araş
tırma Kurumu, Ankara 199 1,3.26-4 0.

 ̂ ) Merih Tfa g-T*»«, Fatma Alive Hanım ve Muhâdarât.İ.Ü.Edebi- 
yat Fakültesi Mezuniyet Tezi, nr.745, İstanbul 1966-67, 
378s.; Doç.Dr. İsmail Parlatır,"Muhâdarât".Tanzimat Ede
biyatında Kölelik. Türk Tarih Kurumu Yayınevi,Ankara 
1987,s.156-163; Şükrü Bulut, Fatma Aliye Hanım Havatı. 
Sanatı ve Hşerieri,Erzurum Universitesi,Meiuniyet Tezi 
1980,nr.3075, Behçet Necatigil,"40. Ölüm Yıldönümünde, 
1892*de Şıkan Muhâdarâtfı Batıda da Tanınan İlk Kadın 
Roman mim :?ı?ntrîia Alive Hanım" Mi 11 i Sanat Dergisi,



Taiıa Toros, Patma Aliye Hanım ile 1934 yılında yap
tığı röportajdan bahsederken eserin ismini "Muhadarât" ola
cak zikretmektedir. ( ) Bu da bize Patma Aliye »nin esarin 
adını "Muhadarat" olarak bildirdiğini göstermektedir.
^dz de bu bilginin ışığında ve "Muhazarat" şeklindeki te- 
^ffuzun kadın fikrini zihinden uzaklaştırma ihtimalini 

düşünerek "Hanımlar, kadınlar” ile çağrışım yapan "Mu- 
üadarat” şeklini kabul etmekteyiz.

Bu iaim itibariyle aklımıza Patma Aliye ile "Manevî 
Peder"lik derecesine varan yakınlıkları ve kadın yazarın 
^ e d  Midhat ’ın eserlerinden tesir aldığına da dikkati 
Sekerek, edebî hocasının,,Müşahedat,1891,, isimli eserin
den etkilenerek belki de ona bir cevap niteliği taşımak 
Üzere "Muhadarât"ı kaleme almış niasağ olabileceği fikri
gelm ektedir.

Ahmed Midhat, Müşahedat romanını devrin okuyucula
r c a  Batüralist roman için bir örnek olmak üzere yazmış- 

eserde romancı, tıpkı bir ilim adamı gibi cemiyeti,

 ̂ ) Taba Toros, Mazi Cenneti.İstanbul 1992, İletişim Yayın
ları, s.210-211



labaratuvar olarak ele alıp insanların birbiri ile olan 
münasebetlerini değerlendirmekte, tahlil etmektedir. Bu 
yıllarda edebiyatçıların büyük bir kısmı ' ^ s ü z i m 1' ve 
"Natüralizm,le büyük alâka duymuşlardır. Ancak onlar, ken
elerine örnek aldıkları fransız yazarlarının cemiyetin 
d%ük tabakalarına gösterdikleri alâkada gayrı-ı ahlâkî 
bir taraf bulmuşlardır. Böylelikle, edebiyatın aynı zaman
da sosyal bir gayeye hizmet etmesi gerekliliğini ön plana 
Çıkarmış olan edîbler eserlerinde Hatüralist hususiyetler
taşımışlar, çalışmalarını bunun üzerinde teksif etmişler
dir.

Ahraed Midhat, Müşâhedât'da bu yolu takib etmiş, Fat- 
ma Aliye de aynı yolu Muhâdarât ile izlemiştir. Fatma Ali- 
ye,nin bundan sonra kaleme alınan eserlerinde, Osmanlı ce
miyet hayatının natüralist bakış açısı ile değerlendiril
e s i  görülür; bunun en bariz örneğini ise Re’fet romanı 
Vefmektedir. Hatta Ahmed Midhat romana yazmış olduğu Tak- 
1‘^21 de bizzat bu terimi kullanmıştır. Yine Fatma Aliye' 
e n  Ud£ isimli romanında, eserin kahramanı Bedi'a'nın ger- 
5ek hayat hikâyesi olarak yazara başından geçenleri anlat
ması ve hatta yazardan yol göstericilik istemesi de bu fik- 
e  destekleyici mâhiyet taşımaktadır. Fatma Aliye bütün 

Romanlarında asıl kahramanlarını asla sefîl hayata sok-



föamiŞj devamlı olarak kendisi araya girmiş romancının 
ablakı açıdan eğitici olup olmamasını tartışmanın yazar
ların gayelerinden biri olduğunu söylemiştir. Batma Aliye 
Muhadarat’ ta, romanları "Mürşıd-i kâmil,,e benzeterek ter
cihini de belirtmiştir. ( )

İsmi üzerinde fikirlerimizi beyan ettiğimiz Muhâdarât 
to®anmın esas vak’asını, yazarın aynı zamanda kendi şeh
vet i n d e n  de izler taşıyan ve ilerideki romanlarında da 
egişik vasıfları ile görülecek olan ideal genç kız ti- 

Piui temsil eden Pasıla'nın bayat hikâyesi teşkil etmek
tedir. Burada dikkati çeken, bir kadın yazar tarafından 

defa olmak üzere XIX uncu yüzyıl sonunda İstanbul'un 
asîl ailelerinden birinin aile hayatının çeşitli problem- 
leri ile birlikte konu edilmiş olması ile aile, kadın ve 
5°ouk terbiyesi konularını kadnn gözüyle farklı bir bakış
Alsından değerlendirmesidir.

 ̂ ) batına Aliye, Muhâdarât, s.121-123



Özet

„a* iken fümesini kaybetmiştir. O Fazıla sekiz yaşında •
*•1 b ir  yaşındadır. Babaları Saı

sırada erkek kardeşi Şefik de
■niuk çekmektedir, bu sebeple ye- Sfendi onlara bakmakta zorluk çe*m
■-.rtgai Efendi zevce taharrisine

nıden evlenmeğe karar ver . dereCesinde iken, vÂkıa iş düşünmek derecesinbaşladı. Evet zevce ya. Vaki ^
fOİ^ p hanesine müdire 

en evvel çocuklarına val ♦ ¿p-rier.^ qevden azizdir derler.
®es»ele fiiliyata gelince can ivordu Ar-p-rıyordu ama böyle demiyordu. Ar 
Adamcağız canı için zece arıyora

vpfât eden zevcesinin d P
zusuna kuvvet vermek üzere ^

t ¡r-îni ve on a ıv ı j
gang olup evini ne gtael ^  ^ ^ ı ,
Smda valide olduğu halde ı ®  ara3m d a  duyup
batta geceleri çocuğun gidip çoouğun
batağından fırlamakla su |ınl muayeneden son-
ağlaması bila eebeb si*»*® olup . buluyor-

—  • bu bSbda delâil-i kavıyeden buluyo _ a avdet eylediği, bu ^  ^  ^  ^  gayri
bu. Kedisi otuz beş o ^  ^  ^
Hem-ainni bir kadınla «Svan gö
türmüyordu. Vâkıa bu hususta Sai Efendi ta y ı ^  ^  ^
mrnez. Zira gelecek kadarım biraz musınce o ^
^ l a k  olmamasını icab eylemez. Efendinin ha i r

da gelecek kadının bed-ahlak 
“ediği bir şey varsa o da gel ^
bilme siydi" (s. 20) Bu düşüncelere şahap o an nlUade-

  ö-rrl &TLİ.T • &



sonra Calibe 'nin babası İhya Efendi bir yere mutasarrıf 
°larak tayin edildiğinden İstanbul'da okuyan oğlu Mabi 
ile yeğeni Süha da Sai Efendi’nin evine gelirler. Calibe 

1 Sfendi ile evlenmeden önce, Süha'yı sevdiği halde,
2 b i n l i k  tutkusu yüzünden onunla evlenmeyi reddetmiştir 
Calibe validesinden ertesi güne kadar müsaade almış ol

uğundan o gün ve geceyi kalbindeki iki hevesi muhakeme 
ile Seçirdi. Calibe'den bir başkası için sevdiğinin mu
habbeti, hırsı servete galip gelebilirdi. Lâkin her şey 
alamına göre derler. Calibe'de servet ve saman hevesi 
balib gelmişti.

Takılacak elmas küpelerin sevinci ve tahayyülü ile 
bulaklarını iğne ile deldirip ve canlarını yakıp da o 
hevesle "hiç acımadı" diye seslerini çıkarmayan çocuklar 
sibi Calibe de Süha'ya olan muhabbetini zenginliğe olan 
Muhabbetle ezip gönlünün bir köşesine de bastırmıştı ki 
hu tazyi&ten gönlü acıdığı halde kendi kendisine de bunu 
*hkâr ediyordu.
.............

Calibe cevab olarak validesine Süha gibi bir çıplağa 
Vat*mağx hiç bir vakitte hatırından geçirmemiş olduğunu ve 
^ihe pederi yedirip içirecek olunca kız kalmak kendisince 

ala olacağını ve kendi hüsn ü cemâline istediği gibi 
ĥ -b ı*agıp çıkacağından ümidvâr bulunduğunu bildirmişdi"
(a.21)

Servet ihtirâsına kapılmış bir kadın olan câlibe ,



zamanda çmk kötü bir üvey annedir. Fazıl ve Şefik’ e her 
türlü eziyeti yapmasına mukabil kendi doğurmuş olduğu ça
rklara çok iyi davranır.Böylece üvey evlatları ile kendi 
Çocukları arasında fark gözetir.

Küçük yaştan itibaren, komşuları Münevver Hanım'ın 
°&Lu Mukaddem ile sözlü olan Fazıla’ya on yedi yaşındayken 
kesmen nişan takılır. Bir sene sonra evleneceklerdir. Fa- 
^bt Calibe bu evliliği istememektedir.

Sai Efendi’nin ölen karısının yakın arkadaşı ve' kom- 
?Usu olan Münevver Hanım kocasını kaybettikten sonra ev- 
lenmemiş£ir> Servetini de akıllıcı yöneterek oğlu Mukad- 
dem »e iyj_ bir eğttim yaptırmıştır. Fazıla ve Şefik onu 
Ç°k sevdiğinden sık sık ziyaretlerine gitmektedir. Bu 
2lyaretlerden çocuklara kötü davranan Calibe ise rahatsız 
faktadır. Akıllı bir kaçlın olan Münevver Hanım Sai Efen-
d * t

1 Mi bu konuda uyararak, ona fikir vermeye de çalışmak
tadır.

Münevver Hanım’dan boşlanmayan Calibe bu evliliği 
0Qlemek için entrika tertipler. Böylece Calibe Süha’yı 
kötü emellerinde kullanmaya çalışır. Süha karşı koysa da 
Calibe çıkabilecek dedikoduları hatırlatarak ona okulunu
D*î 4* * •d n c e y e  kadar konakta kalmasını söyler. Süha olculu



•SKTr̂»ji""f 1 ■ "rçfey _ »
■m İhwÛ&.-V

•.m«v is t e d iğ in d e  C alibe ona i f t i -  
b i t i r i p  de konaktan ayrılm ak

n . Pk t e h t id  ed er . B öylece Süha konağın  
ra a ta c a ğ ın ı  sö y le y e r e k  t e

n S ıib e 'd e n  intikam  a lab ilm ek  ı ç m  
doktoru o la ra k  k a l ı r .  Cal

en uygun f ı r s a t ı  kollam aya b a ş la

• v  v ü itü r lü , a s i l  b ir  a i le y e  
F a z ı l  a ’n m  k e n d is i g ib i  k u ltu r

^-,r*Fevkiye. Calibe»nın kar
mensub o la n  b ir  ark ad aşı vard »

,pnp-in b ir  k ız  i l e  ev len erek  ı ç  
d e ş i N a b i’n in  te k  amacı zen g in  -¡e ter .

,  pevk iye i l e  evlenmek i s t e r .
g ü v ey si o lm a k tır . Bu sebep • vai h in i

b ir  k ız  o lan  Fevlciye “
aZ 3af VS r °man aileBİnin muhalefetine rağmen

kolayca  k a z a n ır . Seviciye. -  f e r i n i  ve p ara-
onunla e v l e n ir .  Mâhi, onun bütün muoevh

, „er neticede ayrılırlar.
s i n i  i ç k i  ve k a d ın la r la  y e r ,

** doktor Olarak kalan  Süha S â z ı la 'y a  
Bu arada konakta d « v ta d ır . Ancak••„«ini kazanmaya çalışmaktadır.

a s ık  o lm u ştu r . Onun gu  ̂ ^  h o şla n .

f a z ı l a  Mukaddem i l e  a ışa n  eTİe n d iğ i tak d ird e

»ayan c â l i b e ,  ^ - ^ ' ^ ’“ ^ ^ l l ı l ı k t a n  r a h a ts ız  o l -  
komşu konakta o tu racag  Süha da

TiiiSİ engellemeye çalışır.
» a k ta d ır . Bu yüzden e v i  fc e v le n e b i le o e ğ i  d üşüncesi
a v l i l i k  gerçekleşmezse az i l a  ^

lle Câlihe ile işbirliği yap r sıma ta-
Sözden düşürmek ipih dedikodular çıkar ır. âere_



Süha'nın alâkasından sıkılan, evindeki iki yabancı 
erkeğin arasında kendisini savunmasız hisseden Fâzıla ev
lilik hazırlıkları ile meşguldür. Düğünden önce bir ay 
1Çin Büyükada'ya gidilecektir. Bu sırada Dabi'ye hizmet 
eden Heftar onun kendisine tecâvüz ettiğini câlibe’ye söy
lemiştir. câlibe o anda Reftâr'ın sözlerini pek önerase- 
mezse de bunn ileride kullanmayı planlar. Bu fırsat da 
Mukaddem'in Büyükada'ya gelmesiyle ortaya çıkmış olur. 
celibe'nin ısrarıyla gece yatısına kalan Mukaddem'e Ref- 
^  hizmet eder.

örtesi gün câlibe kocasına Mukaddem'in Reftâr'a te-
CavU2 ettiğini söyler. Saf bir adam olan sâi Efendi bu
yalana inanarak, evliliği iptal eder. Fâzıla babasına
s°ru soramaz. Bu konuda izâhat isteyen Münevver Hanım'a
^  bir bilgi v e r i l m e z . Kendisini savunmaya çalışan Mukad-

^em Sai E fendi'ye hâdisenin gerçek olmadığını a n la tır s a

a sonucu değiştirem ez. İs ta n b u l 'a  döndüklerinde Münev-

Hanım Fâzıla ile Fevkiye'nin evinde karşılaşmayı ba-
Şaiir. Fazıla Münevver Hanım'a dedikodulara inanmadığını
aöla e v l i l iğ i  konusundaki k ara rın  babasına a i t  olduğunu

scyleyip Mukaddem'e kaçma t e k l i f in i  reddeder.Bütün bun
la r a Nağmen Fâzıla, Münevver Hanım ile Mukaddem'e duyduğu 
aygı ve minnetin yanı sıra babasına doğrudan doğruya kar- 

§1 boyamayacağından çıkacak taliplerini reddetmeye karar



vermiştir.
Bir gün Süha ile Câlibe'yi sarmaş dalaş gören Fazıla 

°lnp biteni anladığmni onlara pek belli etmez. Süha Sai 
Blendi»ye kızıyla evlenme isteğini Calibe aracılığı ile 
s°*yler. Fazıla bu teklifi reddeder. Calibe ile Süha’nın 
tahmini Fazıla’nın böyle bir evliliğe razı olmaktansa 
herhangi bir talibi kabul ederek evden uzaklaşacağıdır.
Bil **Saye ile Calibe, Sai Efendi'ye Fazıla’nın Mukaddem ile
^•lişkiyi sürdürdüğüne dâir yalanlar söyler. Bunu snlayın-
°a fâzıla üvey annesine ilk kez hakaret eder, sâi Efendi 
kızz:uıı döver, çocuklarla ilgisini keser ve onları sofra
c a  almaz. Şefik ise yatılı okula verilir.

Bazıla'nın baskılardan bunaldığı bir sırada Bir kıs- 
me-t Çıkar. Zengin olması sebebiyle sâi Efendi kızını Remzi 
a^ihdaki talibine hiç £ir araştırma yapma ihtiyacı duymadan 
Veri*. Bunu öğrenen Kukaddera, intihara kalkışır.

Remzi, kaba, zekâ ve incelikten nâsibini alamamış, 
bir insandır. Ancak kibarlık düşkünüdür, bu sebeple 

ae Bâz U a ile evlenmiştir. İyi yetişmiş biri olan Fâzıla’
ya S°re ±3snhiyHxgHXK kocasının zengin fakat görgüsüz aile- 
SiîU n  yaptığı herşey gösteriş içindir.



Sai Efendi gibi Süha da Calibe*den kurtulduktan son- 
iyi bir insan olur. Mesut bir aile kurar. Süha, gayet 

kültürlüdür. Neticede tahsilini tamamlayarak doktor olur. 
Musikiye ait bilgileri de vardır. Onun iyi kalpli bir 
insan olduğuna, Calibe ortada kaldığı zaman onu, evine 
almış olması bir işaret olmaktadır.

Mukaddem î

Mukaddem, Fazılarn m  ilk sevgilisi, nişanlısı, Mü
nevver Hanım*ın oğlu, tahsilli ve kültürlü bir gençtir. 
Dürüstlüğünden bahsedilen Mukaddem»in fizikî yapısı hak
kında bilgi verilmemiştir. Fazıla, kendisini aşk duygu
suyla sevmemesine rağmen Mukaddem, büyük bir aşkla onu 
sevmektedir. Fazıla*nın intiharını duyunca kendisini kay
bederek intihara kalkışır. Fpâzıla’nın kendisine olan 
sevgisi, aşktan ziyade minnettarlık hissiysnne dayanır. 
Fakat Mukaddem, tam bir âşıktır. Aşkının sonunda da verem 
olur.

Onun ismiyle ilk sevgili olması arasında da bir mü
nâsebet vardır. Mukaddem, "Önce gelen, ilk gelen" demek
tir. Çok haksas bir ruha sahip olan Mukaddem*in kültürünün 
temelleri üzerinde hiç duriklmamıştır. Sadece onu annesinin



Süha

Câlibe’nin amcasının oğlu olan Süha, çok küçük yaş
ta babasını kaybetmiş, annesi de onu amcasına barakar, 
tekrar evlenmiştir. Bu ailenin bir ferdi olarak büyümüş- 
tür. "Pek çok cazibeli güzel bir genç" diye kendisinden 
bahsedilmiştir. Romanın başında iyi ahlaklı ve durust 
bir genç olarak görülür, câlibe'yi çok sevmesine rağmen 
onun saadeti için Sai Efendi ile evlenmesine ses çıkar
maz. Küçükken evin içinde sessiz, pasif bir insandır. 
Calibe, hile ile avucuna aldığı zaman, ona kızarak ha
karet eder; fakat ondan kurtulmak için her hengi bir ha
rekette bulunmaz. Sonra dan Süha'non karakterinde büyük 
bir değişiklik olur. Önce câlibe'nin entrikalarına alet 
olurken sonra onu kendi arzularına vasıl olmak için kul
lanır. Calibe, kendisiyle evlenmeyi reddettiği zaman, 
arzusuna saygı gösteren Süha, î'âzıla'ya karşı aynı şekil
de davranmaz. Kendisiyle evliliği kesinlikle reddettiği 
halde, onun bu sözlerine hiç aldırmaz. Süha'nın karak
terindeki bu değişikliğe, Câlibe sebeb olmuştur, fâzıla' 
ya âşık olan Süha, Câlibe'nin nişanı bozmasını kendi ar
zusuna uygun olduğunu görünce, ona katılır. Hatta mn pla 
na çıkarak birinci rolü alır. Bu sırada Câlibe'nin "Pek 
ustalaşmışsmız" sözüne mukabil, Hocamız sissiniz, if 
tiiıar sîzindir'’ cevabını verir.



Sai Efendi

Bazila ve Şefik'in babası olan Sai Efendi zengin, 
bamuslu, hiyaiyet sahibi oldukça malumatlı ve her fenne
A  ^

a9$na, değerli bir kimsedir. Çok temiz kalpli olan Sai 
^iendi, romanın başında kırksekiz yaşlarındadır. Temiz 
^alpli olduğu kadar, saf olan bu baba, herkese karşı iyi 
biyet beslemektedir. İlk karısı, Fazıla’nın annesi Fğv- 
2lye Hanım'ın dürüst ve iffetli oluşu da onun safiyetini 
aı>ttormıştır. İlk hanımını çok seven Sai Efendi, onun 
ölümüne dayanamayarak bir ara intihara bile kalkışmıştır. 
Ckat bir zaman sonra bu sevgi, çocuklara valide, evine 
mhdire ve kendisine zevce olmak için evlendiği Calibe'yi 

büyük bir aşkla sevmesine engel olmaz.

Sai Efendi, Calibe’yâ o kadar temiz ve samimi bir 
Muhabbetle bağlanmıştır ki, Calibefnin çocukları hakkm- 
baki iftiralarının farkına dahi varamaz. Yapılan eziyet- 
leri Münevver Hanım’ın uyarılarına rağmen lâyıkıyla far- 
k-edemez. Bütün hadiseleri Calibe’nin görüş zaviyesinden 
^eğerlendirir. 0 kadar saftır ki konak içindeki Süha ile 
^aü b e  "arasındaki yasak ilişkiden de habersizdir. Sai 
ebdi ancak romanın sonunda kızı vasıtasıyla doğruyu 

So'bebiien saf bir baba tipi olarak karşımıza çıkmıştır.



-hfl7Trlarî müdavimi olduğu içki için ibret verisi bir son h.
^Prken topal kalır. Bunun

alemlerinden birinde kavga
pvii kalmak istemez.

üzerine Fevkiye de artık on
a q "Svvelce ggrzdigı alem-

Fevkiye'den ayrıldıktan sonr
Sı enlerin tellâllığını etmekle lerden çıkamadığından o alemlerin

« i  gelen bir şev varsa 
geçinmeğe başlar. "Ve kendıs .âlemde kazandığı
o da, içinde tellâllık etmekte o

. P31 olabiÜP» orada bı gpara, ancak ona ekmek paras  ̂ ^
veyahut bir saat olsu» eğlenmek ı ç m
fak olamayrp, karşıdan bakmasıdır.

Remzi :
n tinlerinden birisidir. Yasar

Remzi de romanın k piçtedir.•v Pomzi'den de nefret etmektedir.
bütün menfî tipler gibi  ̂ .. a.a_
n , ilk olarak "Zengin ve nasıaRemzi»yi anlatırken ıı*- « ~ .nidu^u servetle kına alemine 
cirin biriktirip bırakmış »

, diye tavsif etmektedir. 0 aynı
girmiş olan oğlu"(s.2 2 6 ) «■ J

''milce taklit eden "Şık” tipinin ae 
zamanda Batı*yı ca3ıııce

«nda olan cahil bir insandır, bir temsilcisi durumunda

• -o kibar olamamıştır.. - Sipmine girmiş, ıakax Remzi kibar alemine 0 „mAvtadır:husus üzerinde ısrarla durmaktadı 
"atma Aliye Hanım,bu nu . . .  bulundug
»t? •v.pTİi'ta zaten pek onen^nle¿«■emzi Bey de kibarı ö idiyse
i „ t. hi« bir sarfiyattan çekinmem«Sundan, o hususta niÇ



Se de hanesinin tertib ve nizâmı, Fazıla'nın içinde do-
§up büyüdğüü alemin taklidinden başka bir şey değildir”, 
(s.129)

"Hanesine getireceği' kızın da kibârâne terbiye gör- 
olmasını, kibar kızının ne olduğunu bildiğinden değil, 

mahzen, hâilesinde bulunacak hanımın bir kibar kızı olma- 
aina heves eylediğinden ve kibarlığa pek özendiğinden ar-
2u eylemişti;.

Velhasıl, böyle debdebe ve dârâtı olan, mükemmel atlı 
hebalarla gezen, en âlâ ve zarif rubalar içinde bulunan 
Retnzi hey'de pek çok bayağılık vardı", (s. 131)

- ^  ^

-uzila, Remzi'deki bu bayağılıkları hoş görür. Fazı-
■^'hın tesiriyle "Remzi'nin ahvâl ve etvârı epeyce yoluna" 
Sirer. >»pajj.at efkârındaki bayağılığın tebeddülü" mümkün 
°lamaz."Fâzıla neyi sevse, Remzi ondan hoşlanmaz, Fazıla- 

?°k sevdiği kitaplardan ve piyanaodan o nefret eder.

Zevkleri ve aldıkları terbiye bu kadar farklı olan
■ i

la•
iki • aAsanın anlaşamayacağı muhakkaktır. Buna rağmen Fazı-

hin gayreti ve sabrı sayesinde öört beş sene kadar ev-
Alırlar.



Uzun zamandan beri kendisini başkasının karısı ol- 
maya hazırlamasına rağmen Fazıla Remzi ile evlenince al- 
^1gı terbiye gereği, kocasını sevmeye çalışır. Basit bir 
ihsan olan kocasıyla zevkleri uyuşmayan Fazıla kocasının 
ftutlmuğu için kitap okumaktan ve piyano çalmaktan bile 
VQ-zgeçer. Remzi Fazıla ile ilgilenmez. Ona yaptığı har
camaların nedeni ise kendisine övünme payı çıkarmak iste- 
mesi ve bencilliğidir. Remzi Önceleri eve geç gelmeye son- 
rsları is© gelmemeye başlar. Fazıla Remzi'nin kadın
larla düşüp kalktığnı ve kendisini sevmediğini öğrenir, 
^hca*, Fâzıla câlibe yüzünden kocasından ayrılarak baba- 
sihın evine de dönememektedir.

Heftâr Dabi'yi, Süha ise Fâzıla'yı kaybettiklerinden 
câlibe»ye düşman olmuşlardır. Sühâ iyi bir aile kızı ile 
V e n e r e k  konaktan ayrılır ve hayatını düzene sokar.

Bu arada ik i  y ı ld ı r  e v li olmasına rağmen çocuğu o l-  

^ y an  F az ıla  kay ınvalidesin in  Remziye odalık  gerek tiğ i 

^ h n c e s in e  k a rş ı çıkmaz. F âz ıla  evdeki cariyelerinden

çocuk olması şartıyla Remzi'ye odalık vermeyi ka- 
eder,

Bazıla bu süre içinde babasının evinde kalır. Odalık 
k^ile kalmayınca çıkak edilir. İkinci kez en cilveli ca-



riye Remzi'ye odalık verilir. 0 cariyeden de çocpk olma
yınca o da kocaya verilir» Evlendirilen cariyelerin kamile 
kalmaları üzerine Pazila Remzi nin yeni odalıklar islemesi
ne karşı çıkar. Boşanmayı düşünürse de boşanmış damgasını 
yemek istemez. Bir kadına aşık olan Remzi'nin onu ave ge
tirme isteğini kabul etmeyen Fazıla, baba evine de kabul 
edilmez. Bu çaresizlik içinde kensine çıkış yolu olarak 
intiharı seçer. Şefik’e bir mektup yazarak ona bazı tav
siyelerde bulunur. Mücevherlerini satıp çalışarak yaşa
mayı düşünmesine rağmen boşanmış bir kadın olarak yaşama
yı göze alamayacağını söylerîHer türlü çâreler kesildiği 
halde artık öyle bir muhaddere ne yapabilir?"(s.261) soru
suyla bitirdiği mektubu eve bırakarak intihar etmek üzere 
evden çıkar. Tam kayaların üzerinden kendisini denize ata
cağı zaman, dinî hisleri galip gelir. İntihar ettiği tak
dirde, cennette olan annesinin yanına gidemeyeceğini düşü
nür ve intihardan vazgeçer. Üzerinde mücevher olarak sa
dece bir yüzük vardın. Üsküdar’dan İstanbul tarafına ge
çerek ücra ve fakir semtlerden birine gider. Orada bir oda 
tutar. Yüzüğü satıp kendine lüzumlu eşyalar alır. Bu fakir 
insanların anasında yaşamaya başladığı ilk gece hastalanır. 
Şiddetli bir hummadan on bir gün dalgın yatar. Para çok  ̂
düşkün olan ev sahipleri, Pâzıla’nın hastalığından istifa
de ederek parasını alırlar ve hastalığı sırasında harcadık
larını söylerler. Sonra da onun yüzünden borçlandıklarını 
bildirerek daha fazla para isterler. Fâzıla parasının bu



aile tarafından çalındığını anlasa da borçla olduğunu söy
ledikleri aileye kendisini hizmet halayığı olarak satmala
rını ister. Mısır’a götürülerek satılır. Oradan da Beyrut’ 
a götürülür ve İstanbullu zengin bir aile tarafından satın 
elimi*.

Diğer taraftan Şefik ve Remzi, Fazıla'nın mektubunu 
ve kayalıkta düşürdüğü mendiliyle bileziğini bulunca, onun 
intihar ettiğine kesin olarak inanırlar. Şefik evini ter- 
keder ve bütün vaktini okulda geçirmeye başlar.

Mukaddem, Fazıla’nın ölümünün üzüntüsünden, verem ola
cak, bir doktorun refakatinde tebdil-i havaya, Beyrut'a 
gönderilir. Orada Peyınân adı ile yaşayan Fazıla ile kar
şılaşırlar. Mukaddem fenalaşır. Her yerde Fazıla'yi arar.
Bâzila haber göndererek Mukaddem ile buluşur. Fâzıla, Mu
kaddem 'in evlenme teklifini Remzi ile nikahlı oluşu sebe
biyle reddeder. Başından geçenleri ona anlatır. Bu arada 
Bazıla, küçük hanımı Enîse'nin Mukaddem’e âşık olduğunu 
söyler; evlenmelerini ister, Mukaddem kabul etmez. Fazıla 
Aklîse ile evlenirse kendisini de her gün görebileceğini 
sÖyler. Mukaddem'i ikna eder. Fazıla, hanımına Enîse'nin 
aŞktan eridiğini söyleyince Muhterem Efendi Mukaddem'i so
kuşturup beğenir.. Enîse ile Mukaddem eklendirilir.



Bu arada evin oğlu Şebîb kadınları küçük gören biri
dir. Hizmetine bakan Fazıla'yı ciddiliği bakımından be-
o

Sönmektedir. Annesinden onu satın alır. Fazıla' ile ev
lenmeyi düşünür fakat bir hizmet halayığı oluşu kendi say- 
^Clığını azaltır düşüncesiyle odalık yapmak ister. Fa
zıla is© gelenek gereği kendisine odalık olmak isteyip 
istemediğini sormayan Şebîb'i ¿mric reddeder*

Fâzıla Mukaddem’in hizmetine de bakmaktadır. Mukad
dem ’in Bnîse ile ilgilenmesini ondan ister. Kocasının ken
disini sevmemesinden dert yanan Snıse’ye kocasıyla birlik
te vakit geçirmelerini tenbih eder. Bir süre sonra Mukad
dem annesi Münevver Hanım'm Beyrut’a gelmemesi için Enî- 
Se ile beraber İstanbul’a gider. Mukaddem Fazıla’ya İstan
bul «dan Remzi»nin servetini tükettiğini ve yeni karısının 
°bu başka erkeklerle aldattığı haberi getirir.

Bnîse ile Mukaddem’in bu sırada bir kızları olur.Adını 
Bedriye koyarlar. Çocuğa Fazıla bakar. Şebîb Fazıla'yı 
°dalık yapmaktan vazgeçerek evlenme teklif eder. Fazıla 
Biç bir sebeb gösteremeden teklifi reddeder. İntihara kal
kışan Şebîb'e engel olur, bir süre beklemesini söyler. Fa
zıla Şebîb ile evlenmek istediği halde, Mukaddem'in buna 
ae kadar çok üzüleceğini düşünerek Mukaddem'in Enîse’yeA
a§ik olmasını temine çalışır. Bunun için de ân güzel se- 
kQP olarak kızları Bedriye’yi bulur,Böylece çocuk aracılığı



¿üe Mukaddem'in Enîse’ye âşık olacağını umar.

Bir gün Fâzıla ile Mukaddem Remzi'nin, karısının âşı-
Si tarafından öldürüldüğünğ gazetede okurlar. Fâzıla için
vebıb iıe evlenmesine artık engel kalmamıştır. Mukaddem de 
En **ise'yi boşayarak Fâzıla'ya onunla evlenmek istediğini 
s°yler; Fazıla Mukaddem'e ve Münevver Hanım'a minnet borç- 
‘î‘11 °lduğu inancı ile onu reddetmemesi gerektiğini düşünür 
fakat Mukaddem sonunda karısını sevdiğini anlar.

Mukaddem İstanbul'daki bir dostundan gelen mektuptan 
®ai Sfendi'nin ağır basta olduğu haberini alır. Fâzıla ile 
k^likte İstanbul'a giderler. Kimseye haber vermezler. Bir
likte kaçtıkları sanılır. Fâzıla'yı kıskanan Şebıb intikam 
^Çin pe|lerine düşer.

Mukaddem ile pâfcıla Münevver Hanım’dan Sai Efendi'nin 
Calib e  ile Reftâr’ın erkeklerle para karşılığı düşüp kalk
ıklarını öğrendiğini, kendisine inme indiğini ve Şefik'in 
konağa döndüğünü duyarlar. Sai Efendi'nin boşadığı Calibe1 

yı Süha'nın evine aldığını ancak hizmetçilerle yaşamasına 
l2ih verdiğini öğrenirler. Reftâr'ın da başına yediği bir 
^Bi’uğun tesiriyle gözlerine perde iner ve dilenciliğe ka- 

^şer.

Mukaddem Ş e f ik 'i  b ir  okul ç ık ış ı  z iy a re t ederek ab lası



prir evine götürür, kaideş-
u.voT> verir»

Fazıla’nın yaşadığını Fazıla» Şefi ve
ler kavuşur. Ertesi gün I1'iae iierıer. Kapıda Şebıb’ı 
Mukaddem, sfii Efendi'yi R a d d e m  onu yalısına
görürler. Fazla Şebıb'ı yatıŞt ^  ^  gUn 30nra Şebıb 
gönderir. Baba kız kavuşurlar^ &zına tXT

Fazıla’yı "babasından isi
rakır. .

azar, evlili ^  İZİn ** 
Şebıb babasına mektup 7 gelemez. BüS^n ı ç m

Babası işlerinin çok oluşu yu ^  Eüveyda ge-

annesi, Enîse ve a»3 Eyâa5  ̂ „grünce şaşırırla*'
i orak Fazıl®- 7 °  ̂ ,nln birlirler. Gelinleri olara ?azlla nın

Bir Unsevinirler. Hitob yapıla-^ pul,a yerleşiri«-
■i T s Eni® ®Oğlu olpr. Mukaddem n  eVİenirler.

sene sonra Şefik ü ®  R^veyda



Ş A H I S L A R

fazıla :

^uhadarât romanının asıl kahramanını Fazıla teşkil
oktediı*. Roman bütünüyle Fazıla’nın etrafında cereyan

edea hâ^ * *liselerden ibarettir. Böylece mevzuunu Fazıla’nın
S1 Çile, keder, heyecan ve sevinçlerden alır. 

Çocukluk, gençlik, ilk easrlililc ve cariyelik gibi ha-
y&t ı devrelere ayrılan Fazıla, ilk defa bir düğün avinde

kımıza çıkmaktadır. Bu çıkışın sebebi, (Hnun ne derece
hbaht ve çilekeş olduğunu anlatmak içindir.Herkesin çok 

öiutln _°iup yüzünün güldüğü bu düğün evinde tek gamlı,kederle
vehpe Fâzıla’nınkidir:" Lâkin herkes demek için yalnız

anhımız olan şu gençler aeraiyetinden hiç yüzü
^oyen bir genç kızı istisna etmek lâzım geliyor. Bu kız 

^syaz v .ooncuk ve yalancı İncili harçlarla nizamlanmış, kirem 
ûSi atlastan yer ile beraber ruba giyinmiş gayet gümrâh

Ve ^  olan açık lepiska saçları bir tek örgü olarak ru- 
-ou eteklerine doğru inmiş mücevher olarak bir sıra 

taştan ibaret olan bileziği ve bir çift tek taş- 
^  îupesi ile başının arkasına takmış olduğu elmaslı 

a tarağı ve boynunda bir altın kordon ile muallâk siyah



»ine üzerine ayrıca pırlanta ile "B" harfi yazılmış ma
dalyonu tezyinatını ikmâl eyliyordu. Oturmuş olduğu nal
da dahi boyunun uzun demek mübalâğa ve orta demek de nok 
san Olacak bir surette ikisi arası olduğu anlaşılıyor, 
omuzlarının yapısı genişçe ve ona niai>et beli gay 
°lup endamının güzelliği elbiseyi biçen terziye şan ve 
Şöhret vermekteydi. Saçlarının lepiska olduğunu söyledi
ği» için sarışın olduğu zihinlere yerleşeceği tabu ise
4e acale edilmese de koyu mâi i l e  ye®11 a ra s l "“ ğ  r ğ  
°lan t a h r i n ı  ve güzel t a t l ı  b a k ış lı  gözlerin in  uze 
*  ne pek sok ve ne az o rta  b ir  su re tte  gayet güzel biçim

di k a ş la r ıy la  aşağıya doğru uzanıp g i t t ik te n  so ^
nezztii kibrine dokunmuşçasına uçları yine yukarıya 
d*h»üş kirpiklerinin siyah olduğunu tarif eyledikten son-

r& buna hüküm verilse daha ıyı oluT sanırl
A z l ı ğ a  kırem rubasının içinde daha ziyade göze çarpı-

Dudaklarının k ı r m ız ı l ı^  küçük ağzına b ir  İcat dana ^

SÜaellik veriyordu. Halâvet ve melahat güzel yüzünde
8,1 etmekte ve güzel alnı kuwe-i akl n zekasını göster

teydi'.'(s.15-16)

Fatma Aliye'nin nazarında ve manevi bütün S « « 1“ * “ “ 
olan Fazıla'nın tek eksiği, talihidir. Bu etol* 

fıtratında dercedilen manevi duygulardan aldığı sa



metânet ve faziletle giderme yolundadır. Arkadaşı Fevki
ye Fâzıla'ya "Sen ahlâk-ı meradûhenin ve fŞzilet-ı ulvıye- 
nin mücessemisin lâzılacığım"(s.27)der. Bu ifade Fâzıla- 
nın karakterini izah ettiği içi* mühimdir. İsmiyle müsem- 
mâ olan Fazıla tam bir fazilet numunesidir. Üvey annesi
nin iftiralarına karşı daima susar. Fevkiye ile konuşur
larken onun, "Haksız yere iftira edildiğini"

pmp9i üzerine "Bir zevceyi zev** babasına anlatmasını soylemes
, , /ı ,, -arınftt ve denâat olamaz"(s. 1 2) ceva-cıne zemmetmek kadar şenaar

tını verir. Böylece her çeşit eziyete "haderinmuş " diyerek 
boyun eğer Fâzıla, sadece kardeşi Şefik söz konusu oldu
ğunda susmaz. Yine Fevkiye'ye bunu anlatırken, "Her şeye 
sükât ediyorum. Her emre itaat ediyorum. Her hakarete bo-

„ , x .-o n nocusa telince kahraman kesili- yun eğiyorum. Jîakat ış 0 5 & °
■im* ihlâl edecek müdahelatla güleşi- yorum. Onun terbiyesini

yorum"(s.1 1 ) der.

Fâzıla'nın bütün çocukluk günleri sıkıntı ve eziyet
lere katlanmakla geçmiştir. Son derece kötü kalpli bir

**_, . yazıla ile Şefik'e fransız mürebbiye insan olan Calibe, ¿azıı» v
vasıtasıyla da ayrıaa eziyet etmektedir. Fâzıla ona da 
itaat ve hürmette kusur etmez. Sadece, Şefik'i sebebsız

. -ı c _ <5+-ı eri zaman ona engel olmaya çalışın*yere dövmeye kalkıştığı zamau.
■n* •• ö-hhiveve ik in c i i t i r a z ı  da annesinin resF a z ıla 'n ın , murebbıyeye



mini kaldırmak istemesi yüzündendir. Calibe'ye yaranmak 
İÇin resmi duvardan indirmek isteyen mürebbiyeye, Fazıla 
mani olarak bütün hatalarını yüzüne vurur.

Fazıla, babasına karşı da daima itaatkârdır. Onun, 
Câlibe'nin tesiriyle kendisine olan haksız muamelesine 
karşı sabırla susar. Fazıla'nın meziyetlerinden birisi 
he sabırlı oluşudur. Bütün çocukluğu ve gençliği boyunca 
Calibe'nın eziyetlerine karşı, bir gün bunlardan kurtu
lacağını ümid ederek bekler.Ancak Remzi ile evlendikten 
sonra bu ümid kaybolmuştur. Üvey annesi câlibe*den kurtul 
masına karşılık Remzi gibi son derece hissiz, kötü bir 
ihsanla yaşamaya başlamıştır. Fâzıla bütün bunlara da 
yine sabır ve tahammülden vazgeçmez.

Fazıla'nın şahsında müslüraan Türk kadınını temsil 
eden Fatma Aliye kahramanına şimşek gibi bir zeka, kaya- 
gibi sert ve sağlam bir irâde ve metânet vermiştir. KarŞ 
Şilaştığı hâdiseler kzccgocsra kendisini üzse de hiç bir 
zaman yılmaz. Onun karakteri üzerinde hiç bir değişik
lik yapamaz. Bir gün Fevkiye ile çocuk terbiyesi bahsin
le konuşuilarken "Zaten hüsn-i ahlâk ashâbını, tatlılık 
mutî ve bed muamele âsî eder"(s.1 1 ) dediği halde kendisi, 
gördüğü bütün kötü muamelelere rağmen âsî olmamıştır.Onun



0̂*İ£ *î çj  ̂ Ayanı, Calibe’nin Fazıla'nın Mukaddem ile mektuplaş- 
Sini söyleyerek, ortaya uydurma bir mektup çıkarması 
erine, ona, "Alçak kadın" demesidir.

Fatma Aliye Hanım’ın bu romanı, bir kadının ancak 
defa sevebileceği fikrinin yanlışlığını isbât etmek 
yazdığı söylenmekteyse de, Fazıla’nın Mukaddem'e

191 duyduğu hisleri tam ibânâsıyle aşk değildir. Bu his
d uha , ^ÇOk minnettarlıktır. Fazıla roman boyunca bir çok
yerde k°u minnettarlık üzerinde ısrarla durmuştur. Mü
jdem n e nişanlan bozulduğunda, Remzi ile evlendikten 

Vq °hu sevdikten sonra, PMukaddem Bey hakkmdaki hissiya-
’tin

111 bir büyük ciheti de rikkat, merhamet ve nimetşinâs- 
İ3-ktan ibaret olduğunu"(s. 1 3 2) anlamıştır.

F az ıla , evlendikten sonra, kocasını sevmeyi vazife
j v» . < j
S1 için bütün kusurlarına rağmen Remziyi de sever.

Hatta vö ou sevgi kısa bir zamanda büyük bir aşk haline ge-
1 Jl ^ ^

* ^akat mizaçları birbirinden çok farklıdır. Fazıla
ke&di .

bir türlü kocasına sevdiremez. Çünkü Remzi ile
Faz ıi n arasında en küçük müşterek bir nokta veya zevk
uyumu yoktur.

Kocasının, vaktini dışarda geçirmesi Fâzıla'yı Çok



_ sefahat âlem- 
• -k-ît cok kadm larl , ^

üzer. Hele bu v a k i t le r i   ̂ a r ta r .  i§ tea üzüntüsü deme
lerin.de geçirdiğini anlayın  ̂̂  ̂ defa bu sırada
Bazıla’n m ,  hileye m ü r a c a a t  ^ ^egiri v e  ker
Şahid oluruz. Fâzıla, kiskançUS ^  g.dstererek her ŞöY1

renmek arzusuyla, kocasına gul^ yn aÇ1kça kendı-
• • anrduğunda Remz.-*-

anlattırır. Bunun sebebim üzülür. Bundan
* „ . l a  nuna Ç°K

sini sevmediğini söyler. ?a Burada onun
. ± azalmaya başı

sonra Remzi'ye olan sevgi yzüntüsünü, Remzi seV~
kadınlık gururu mevzubahis olur piyanosuyla

nA-y p"i kitaplarl  ̂ *
dediği iç in  meşgul olamadığı 

°yalanarak atmaya çalı§-L-c*
&ncak bir yanda düşünür. Ahcas

Fazıla Remzi'den boşanm y Yeceği korkusu, bir
«■aVlP*fc «

¿sn, C alibe’n in kendisi«» ıaQa t ayıplanmak
bir kadın

yandan da muhitinde boşanmı
. caret edemez.

¿üşüncesi ile buna ces
■ f e r i n d e n  b i r i  de Icültür- 

îâzıla'nın en müM-® bufeu kültürlü kadın tipler111 
olmasıdır. Türk romanında ı  ̂ kadar kadın

,  ‘rt'ntma Aliy®
den b i r i s i  F a z ı la ’d ır .  romana girmi§t i r -
ekseriyetle menfî bir tip 0İ



Eserde, Fazıla'nın evliliğe kadar olan hayatında üvey 
anne zulmü üzerinde çok durulduğu için, tahsili hakkında 
teferruatlı bilgi verilmemiştir. Yalnız bazı konuşmalar
dan çeşitli ipuçları bulmak mümkündür; her şeyden önce 
fransızcayı, fransız romanlarını aslından okuyabilecek 
kadar bilğiğini Fevkiye ile yaptığı sohbetten anlıyoruz, 
fazıla ve arkadaşı Fevkiye Eugene Sue»nün"Les sept pèches 
capitaux»daki "La Luxure" adlı kısımdaki Eraestine»nin 
annesine hitaben yazdığı mektupları tartışırlar. Ayrıca 
Yine aynı eserdefc başka bir kahraman olan "Saint Madeleine" 
den bahsederler. Romanın terbiye edici özelliğinden bah
sederler. Biraz önce söylemiş olduğumuz gibi burada konu
dan aslında yine Fatma Aliye Hanım»m kendisidir. Fazıla 
ile Fevkiye okudukları romanlar hakkında konuşurlar. Her 
ikisinin bunlardan çıkardıkları neticeler de mühimdir. Fa
zıla, okudukları üzerinde düşünerek, onlardan birer ibret 
dersi çıkarır. Fevkiye ise hayattaki insanların da roman 
kahramanları gibi iyi olduğu hayaline kapılır.

Fâzıla'nın babası ile ulûm ve fünûn üzerine yaptıkları
sohbetler

Çeşitli vesilelerle edebiyat ve musikiden anladığının be
lirtilmesi ve bir gün Şebıb ile İslam tarihi tarihi üze
nine yaptıkları musahabeler, EÛtıla'nın kültür seviyesini

SÖstermekedir.



Bütün bunların yanında Fatma Aliye'nin hayatının aksini 
kir başka cephede yine Fâzılarnın hayat hikâyesinde görürüz.
**n ̂fazıla, resim ve musikiden anlar. Sai Efendi ile Sühâ ara
sındaki bir konuşmadan, Fâzıla'nın yedi yaşından itibaren 
Piyano çaldığı anlaşılmaktadır. Ayrıca yine aynı konuşmada 
Süha, Fakıla’nın bu bahisdeki kabiliyetini de ömraektedir.

Hayatının son devresinde, Ahraed Mifihat’ın kahraraanla-
1,1 gibi Beyrut'ta karşımıza çıkan Fâzıla, bir cariyedir, 
ismi de Peyman. Bu cariyelik kendisine hürriyeti tattir
iştir. Karakteri hiç değişmemiştir. Evlatlık, zevcelik 
sanatında mükemmel olan Fâzıla, cariyeliği de fevkalade 
becermektedir. Hamarttır, işgüzârdır. İstanbul'u hatırla
dı ğx zaman "Orada hürriyet içinde esaret çektiği ve şim
di bulunduğu mahalde esaret içinde hürriyet sürdüğü"nü(s.255
düşünmektedir.

Fâzıla, Muhterem Efendi’nin konağına gelene kadar, 
daima sıkıntı içinde ve bed-bahttır. İlk defa orada rahat 
eüer. Pakatbu rahatlık da tam değildir. Orada da yine Mu
kaddem »in, hastalığı, ailesinden ayrı olması gibi bir ta
kım üzüntüleri vardır. Yazarın ideal genç kız tipini tem- 
SÜ  eden Fâzıla, ancak, yine yazara göre ideal bir erkek 
°lan Şebîb ile raesud olur. Hayatı boyunca pek çok sıkıntı 
Çeken Fâzıla, neticede, iyiliğinin ve sabrının mükâfatını
görür.



Sai Efendi'nin ikinci karısı ve Fazıla ile Şefik'in 
üvey annesi olan Calibe'yi Batma Aliye Hanım üvey annele
rin ve kadınların en kötü örneği olarak göstermiştir.

Fizikî yapısı çok güzeldir. Biraz topluca beyaz ten
li "Kara kaşın ve kara gözün gayel güzeline" dalgalı siyah 
®nçlara sahiptir. "Şive ve edası tabii olan Calibe'nin 
küsn ü ânı ve revîş ü hırâmanı hakikaten medh ü senaya 
§ayândır.‘" Yazarın adeta nefret ettiği Calibe'ye böyle 
bir güzelliği izafesi şüphesiz sebebsiz değildir. Onun 
Süzelliğini anlattıktan sonra kalbinin çirkinliğini de an
latır. Böyle güzel kadının kalbi de güzeldir zannıyla kim
senin şüphelenemediği Calibe'ye birbirinden kötü işler 
Yaptırır. Hiç bir manevi güzelliğe sahip olmayan Calibe, 
bütün kötülükleri nefsinde toplamış bir kadın olarak tas- 

edilmiştir. Arzu ve ihtiraslarını tatmin için hiç bir 
kötülüğü yapmaktan çekinmez. Calibe servete çok düşkündür. 
Küçük yaşlarından beri istediği şeyi elde etmek için an
nesini taciz eden bir hirsa sahip, debdebe ve servet ha- 
Yali, sevdiği delikanlının hayalinden ziyâde kendini mut- 
bu eder.

Calibe :



Güzelliğinden emin olduğundan zengin birisinin ken
disine talip olacağından ümitlidir. Sevdiği halde Süha' 
Yi iKck reddeder. Calibe sadece aengin olduğu için Sai 
Si endi ile evlenir. Ona sâdık kalmayarak Süha'yı baştan 
Çıkarır. Fazıla ile Şefik'e çocukluklarında her türlü 
°efa ve eziyeti gördürür. Bu iki masumun gözyaşlarından 
mütelezziz olacak kadar mübalağalı menfi karakter Fatma 
AÜ y e  Hanım tarafından ona verilmiştir. Fazıla ile Mukad
dem»! birbirinden ayırabilmek için bir takım entrikalar 
Çevirir. Muvaffak olur.Ancak bu başarılarının yanında 
sevdiği Süha'nın bir başka kızla güzel bir evlilik yapma
sına engel olamaz. Bu aynı zamanda onun ilk mağlubiyeti
dir. Bundan sonra câlibe'nin hayatında devamlı bir sü
kût bagrlar. Fatma Aliye Hanım, bu hususu İlâhı Kanun »a 
bağlar^'»,. .Bu fenalık var iken esrârınm herkesden mes- 

kalacağına emin bulunuyor, idi. Fakat mağrur olduğu 
Cidarının erişemeyeceği kudret ve kuvvet-i Rabbaniye 
bulunduğunu ve Cenâb-ı Hakk'dan hiç bir şeyin gizleneme- 
yeceğini düşünemiyordu.' "(s• 270) İkinci mağlubiyeti ise 
^sftâr'a karşıdır. Bütün sırlarına mukuf olan Reftâr’a

karşı bir ara acizlik içinde kalırsa da Süha'nın 
Edişinden sonra bu münâsebet de düzelir.



Fatma Aliye Hanım, bu kahramanına çok kötü bir son 
hazırlamıştır. Tanzimat devri edebiyat ımızo-n hemen bütün 
hikâyelerinin neticesini teşkil eden, haklının hakkına, 
haksızın zillete kavuşması, bu eser ve kahramanları için 
he geçerli olmuştur. Yazar, Calibefyi merdivenlerden yu
varlayarak, yüzünden aldığı bir yara ile onun güzelliğin
den eser bırakmaz. Onu, bir zamanlar fakir olduğu için 
beğenmediği Süha'nın evine ancak hizmetçi olarak sokar.



Münevver Hanım

Münevver Hanım, genç yaşta kocasını kaybetmiş, tek 
°glu Mukaddem ile yaşamakta olan dul bir kadındır. Sai 
Efendi gibi saf bir insan değildir. Çevresinde olup bi
denden haberdâr, uyanık bir kadındır. Oğlu hakkmdaki 
bütün mesuliyetleri yüklenmiş, oğlunun maddi ve manevî 
terbiyesinde hem baba, hem anne vaaifesini yapmış ismiy
le müsemma bir hanımdır. Zeki ve kuvvetli olan Münevver 
Kanım, olanları Sâi Efnedi'ye anlatmak isterse de Câli- 
b© büyük ölçüde buna mani olmaya çalışmıştır.

Fatma Aliye Hanım, Münevver Hanım*m karakterini 
sai Efendi»nin sözleriyle ortaya koymaya çalışır: "Siz 
benden daha müdâbbir, daha fâzıl olduğunuzu zevcinizin 
Veiafcında gösterdiniz. Oğlunuzu pederli evlat gibi terbi- 
ye eylediniz. Tahsil ettirdiniz. Siz kahraman bir kadın- 
a3-hiz. ömrünüzü evlâdınıza hasrettiniz.*. İrâdını, parasını, 
mühâfaza belki de teşyid eylediniz. Siz grâyân-ı hürmet 
hir hanımefendisiniz, şâyân-ı takdir bir evlat yetiş
tirdiniz. Evlâdınıza; hem peder, hem valide, daireye; 
hem erkek hem kadın, umurunuza; hem sâ&ib, hem nafiz ol- 
hunuz... Ah... Ben ise bu hale bir seneden ziyâde ta
hammül edemedim. Ben sizden âcizim efendim".(s.32)



Münevver Hanım, daima iyi bir anne ve mükemmel bir 
insandır. Fazıla 'nın vefatı haber alındığı zaman ve Mukad
demdin haftalığında da bütün kederine rağmen kendine hâkim 
olur ve çocuğunu irîriri- tedavi eder.

Fatma Aliye Hanım, Münevver Hanım tipi ile bir nok
raya daha dikkati çekmeye çalışmıştır; kocası ölen kadın
lar mutlaka evlenmek ihtiyacı duymaz. Özellikle çocukları 
Yarsa geleneğe bağlı olarak da evladını üvey baba elinde 
büyütmemek için elinden gelen fedâkârlığı yaparak onu ye
tiştirmeye çalışır. Yani kadın evin efandisidir, evin ida- 
3?esi,aaBrHkx ailenin devamı ancak akıllı ve kuvvetli kadın- 
bar sâyesinde olur. Buna mukabil karısı ölen erkekler, evin 
idaresinde her zaman başarılı olamazlar. Onlar aile haya
tında mutlaka bir kadının yardımına muhtaçtırlar. Bu yüz- 
deh de evlenmek ihtiyacını duyarlar; işte bu noktada dik
kat edecekleri şey, seçtikleri kadının güzel ahlâka sahip 

insan olmasıdır. Fatma Aliye Hanım biri erkek diğeri 
kadın olan iki dul insan arasındaki farkı da Münevver Ha- 
him ye sâi Efendi tipleri ile göstermeye çalışmıştır.



Fevkiye

fazıla ile aynı muhitte yetişmiş, kültürlü, görgülü 
bir kızdır. Evin biricik çocuğu olduğundan bir dediği iki 
°lmamıştır. Çok mutlu bir çocukluk devresi geçirmiştir.

Fevkiye, "Sarı saçlı, ela gözlü bir kız" olarak tas- 
VlR edilmiştir.Fazıla fnın zıddı olarak "Güler yüzlü ve 
§eh sözlü"dür. Orta büyüklükteki ağzının biraz kalınca 
dudaklarında tebessüm eksik olmaz. "Masumane nazarlı,göz
leri de kalbinin safiyetini izhâr eyler. Fatma Aliye Ha
dım'ın kahramanlarının karakter ve fizyonomileri arasında 
Slkı bir münâsebet vardır. Fazıla»nın "Güzel alnı, kuvve-i 
aicl ü zekâsını» gösterdiği gibi Fevkiye'nin kapanık ve 
bifaz dar olan alnı ise "pek ziyâde tefekküre, vüs'ati 
°lmadığma delâlet eder. Yazar, eserin başında, Fevkiye’ 

Fâzıla'ya zıt bir fıtrata sahip olduğunu "İşte bu 
Refikasının mağmumâne tavrıyla pek zıt bir halde bu- 

bunuyordu? ifadesiyle belirtir. Fevkiye de Fâzıla gibi 
asil ve zengin bir kızdır. Her türlü ideal vasıflara mâ- 

olan Fazıla'nın bedbahtlığına üvey annesi sebeb olur. 
^albuki Fevkiye'nin annesi ve babası kendisini çok sevmek
le ve her sözünü yerine getirmektedirler. Fevkiye!nin me- 
3ud olmaması "Pek saf-dil ve zâif-i fikir"^61ııştmdan±cxz2: 
bhşka bir şey değildir. Nabi’nin tek mektubuna hatta gör
üden âşık olduğu iddiasına inanan bu zavallı kız, Nabi'yi



Ongene Sue’nun romanındaki "Oliver" gibi fevkalade dürüst 
birisi zannetmekdedir. Bütün ikazlara rağmen evlenir. Fev
riye yalnızca zevahire ehemmiyet veren bir kızdır. Nabi» 
den ayrılmak istemeyen bu kız, Nabi'nin topal oluşundan 
s°hra hemen ondan ayrılmıştır. Yazara göre Fevkiye, koca- 
aını çok sevmesine rağmen mükemmel bir eş olamamıştır.



Eıiise

Muhterem Efendi'nin büyük kızı "Onbeş onaltı yaşla
rında beyaz tenii sarışın bir kızdır". Fazıla onu eski 
Nişanlısı Mukaddem'e telkin ettiği zaman "Hazara çarpa- 
Cak derecede güzel bir kızdı'.' diye tavsif eder. Zeki.has- 
Sas» munis ve terbiyeli bir genç kız olan Enise; Fıstık
lıkta araba içinde gezerken uzaktan uzağa gördüğü Mukad
dem »e âşık olur. Dadısı Peymân (Fâzıla), halinden şüphe
lenip kendisini tazyik edince tanımadığı bir gence âşık 
°lduğiüaU söyler: "0 kimmiş" diye sorduğu zaman ^»Bilmi
yorum, Öğrenmeye çalışmadım. Çünkü ne fâide verir.» Ben 
biç bir vakit de kendisine beni istemesi ve alması için 
bir haber göndermeyeceğim gibi pederime beni falanca ada- 
ma ver demiyeceğim. Çyle yapmaktan ise ölmek daha âlâdır, 
bence. Benim için ümidsizlikten başka çare ve göz yaşm- 
dah başka teselli yoktur",(2$6) der. Enise Fâzıla'nın şa
hsinde Mukaddem ile evlenir. Fakat Mukaddem»in kendisini 
3eVîaediğini, acıdığını hissedecek kadar zeki ve hassas 
°lan Enise, önceleri mesut olamazsa da, Bedriye ismindeki 
S 0 ° ukl ar ın dan sonra acıma hissi yerine aşk ve muhabbet 
bissi ikâme edilir.



Reftâr i-

"Yirmi yirmi bir yaşında güzelce cariyedir". Fakat 
mavisinden çok akı bulunan gözlerinle kirpiklerin az oluş 
Ve Çenesinin sivriliği kendisinde şirinlikten eser bırak 
mamiştır< sâi Efendi'nin konağında büyümüştür. Kötü ah- 
l&hlı bir kızdır. Kabi ile olan münâsebeti yüzünden câ- 
libe'ye yaranmak için, onun her istediğini yapmaktadır, 
^ine onun emriyle Mukaddem»in kendisini iğfâl ettiğini 
söyleyerek ?âzıla»nın nişanın bozulmasında büyük rol oy- 
îlap* Ondan sonra bütün gizli işlerinde Câlibe'nin baş 
yahdimci3i olur.

Fatma Aliye Hanım, bu tipe de hakkettiği bir son 
hazıriar> Yaptığı kötülüklerin cezasını çektirir. Dile- 
h^ken Fâzıla »ya rastladığı zaman bunu kendisi de itirâf 
eher. Fâzıla onun bu haline acıyarak, kendisine maaş 
^aİ‘lar ve eski cariyelerinden birinin evine yollar.



Sadberk Hanım :

Remzi»nin ağabeyi Rıfkı'nın karısı olan Sadberk Hanım, 
Cahil, görgüsüz, kenar mahallelerden birinden gelmiş bir 
kadındır. Rıfkı'nın babası oğlunu az parayla evlendirmek 
lstediği zaman ancakş Sadberk Hanım»ı bulmuştur. Sadberk 
S i y d i ğ i m  de kendisine yakıştırmayı beceremeyecek kadar, 
bulunduğu ortamdan uzaktır. Bu tip, cemiyetin tabakaları 
arasında kaim ış beceriksiz ve kültürsüz şahsiyetlerini 
bemsii etmektedir. Fatma Aliye Hanım bu kahramanın çev- 
re uyuşmadığnı şöyle ifade eder: "Rıfkı Bey'in iyice 
bii terziye ısmarlanıp diktirmiş olduğu, elbisenin için- 
deki Sadberk Hanım»m yolunmuş yüzü, çatma rastıkları, 
yama benleri hiç o elbise ile yakışık olmaz'», (s. 202)

Râzıla»yı güzelliği, görgüsü ve kültürü yönlerin- 
^ei1 kıskanan bu cahil kadın onu taklit etmeye kalkarsa

başarılı olamaz. Fatma Aliye Hanım onun şahsında ge
lina Ve kaynana çatışmasına yer vererek, Sadberk Hanım'ı 
^svamlı olarak kayınvalidesiyle kavga eden, anlaşamayan 

tip olarak değerlendirmiştir.



F â z ı l a  i l e  Ş e f i k ’ i n  an- 
S a i  E f e n d i ’ n i n  i l k  ? e V Z İ y e  H a n ım ,  y a z a -

nesi, melek sıfatıyla fa '  ̂ -Lşıklarına benzeyen
m  gözünde bir melektir. Güne* ^  göaieri ile ga-
sarı saçları ve gökyüzüne be ^  fiaikî. yapısı abasın
yet güzel b ir k a d ıd ır . câ lib e’y l
da tam bir münasebet kuran ^ benzeterek kötülüğün
de siyah saçlarından dolayr S 
timsali haline getirmiştir.

Fevziye :



Mefharet :
* 4- câlibe'nin, .  o l a n  Mefharet, C a lGalibe’nin hızı ol ^  kötu

nin ikinci senesinde düny M fazıla* dan on bir yaş
ahlâklı ve şımarık bir ^ oraanda ehemmiyetli bir
küçük olduğu anlaşıl108-^ arasındaki uyumsuz
yeri yoktur. Romanda üvey ü2erindeki sevgi farkını

luğu ve üvey annenin Ç °c fiştir. Fâzıl8-’11-1-11 saçx
göstermek üzere romana konu  ̂ boamalctan büyük haz du-
nı çekmek, Şefik’m  resim ^  değildir* Bu seİ3epten
yan bu kız, zeki ve çalı§ ^ şey bğreneme
yarım yamalak bir fransizcadan

miştir.



MDÎHERBH EîîîîDİ’î101 hahim

, olan ta kadının ism3- 
yâaıla'nın efendisinin ^  davranmagından Da?51*1 tır

rilmemiştir. Hizmetçi!  ̂ yelbH i13-1 in3SIldır'
v.-l̂ û̂ -in-İmİZ "bU tİP»

Mehveş :
en 0I&11 ^a<̂ :L:a

Seviye Hanım’m  cariyeler“ ‘ di!rten sonra e ^
smetkârlardındtf• Cali*« etrniŞtir- Bazıla*1

riyelerden tazil»1“1 için Bazıl* ile Ş
>. ReftSr sita o S l i M ’?8 _* ^  iki 5 ^  5»-

Lk’e cephe almişdar<ix ~ + min sorLun<3’a
a 'DU-h0^ 0 ^ 6 u.ğa iyi davranmış •

Tc0vuimuş't‘a- *
arafından konaktan

Birinci Hademaiselie ■ ^  verilmeyen ancak

Milliyeti Hakkında aç ^  fflaâenıoi3e U e  iÇın ıat®^ 
naız olduğu tahmin eaı e ̂  ^  iullanmıştır. Ca'

t «nk "Zali111 3X n TNVıe ezi-iye Hanım, sık sı ile çelik ^
ir -i c in 0 j „ ivı S®

be*yi memnun etme -büyuy^ce °nuBİa
• rnkat Faail0- W  t etmektedir.



+ r Şahsiyeti hakkında pek bilgi ve- 
çinmek yolunu tutmuş . ^  ^
rilmemiştir. Eserde onun ^  ^  gele_

şalmaktadır. Bu " * * * * • ' ^  Münevver Hanım'an
ne kadar konakta kalmış»
uyarısı üzerine buradan « » ! » » * “ •

İkinci aademoiselle Josephin

birincinin tak aksi "Sevimli
Mademoiselle Josep »  ̂ yaşında kadar

. Yirmi üç yirmi dort y 9 
ve nazik" bir kızdı . ^  tah3İli hal£-

Va.'tnıO'şirin bir hanadır. rae!rteb"ten mezun olduğu
kında "Paris'teki mükemmel
şeklinde bilgi verir.

t oonhine, Fazıla içişv -T.  i r i z  o l a n  J o s e p n ı n e ,
Ç o k  i y i  k a l p l i  ^  ^  H a a M j  ^  u p  i l e

de iyi bir arkada* feir arkadaş olan
o dersi veren ve kendisine fransızca vendi hayatının

» tvx romana sokmuş, y m e  kend 
Mademoiselle Alfa yı şeflcatli bir kız olan Josep-

bir aksini S88*8^ “ ^ '  0ıdukları «aman sabaha kadar 
hine, Şefik ve Fazıl

¿o oturarak beklemektedir.
onların sn başımda



RemziTnin Annesi (Fazıla'nın Kayınvalidesi)
■>>

isminden bahsedilmeyen bu hanım tipik bir kayınva
lidedir. Büyük gelini Sadberk Hanım ile geçinememiş ve 
Ondan çekmediği cefa kalmamıştır".

"Büyük gelinine yapamadığı kayınvalideliği Fazıla' 
ya yapmak" isteyen bu hanım, aklınca "Fazıla'ya kendini 
Saydırmak için" ona çok soğuk davranmıştır.

Bu c a h i l  kadın , Sadberk i l e  geçinem em esine rağmen, 

y in e onunla oturup, F a z ı la 'n m  ve b a şk a la r ın ın  dedikodu

sunu yapmaktan kaçınmaz.

Rüveyde :

Bnise'nin kızkardeşi olan Rüveyde hakkında fazla bir 
bilgg yoktur. Sadece Şefik'e çok benzediğinden bahsedi- 
■̂ Ar ki bundan onun sarışın, mavi gözlü olduğu anlaşılmak
ladır. Romanın sonunda Şefik'in mutlu olduğunu gösterebil- 
016 b: maksadı ile esere dahil olmuş bir tiptir. Fatma Aliye 
^Uhım romanın sonunda Şefik ile Rüveyde'yi evlendirerek 
°aları ödüllendirir.



Remzi Bey*in Konağındaki Cariyeler:

Remzi’nin evinde yedi sekiz tane cariye vardır. Fakat 
Uların isminden ve kendilerinden pek bahsedilmez. Onlar 

komana Remzi'nin odalığı olmaları hasebiyle dahil edil
işlerdir.

Remzi Fazıla'nın çocuğu olmadığı iddiası ile kendi- 
aıhe odalık almak istediğinde ortaya çıkan bu cariyeler- 
dei1 ilkini Fazıla seçmiştir. Terbiyeli, mahçub olan bu 
^lz» Remzifnin hizmetine tayin edildikten sonra utancın- 

hanıma görünmek istemeyecek kadar da ahlâklıdır.

Mehââre isimli ikinci cariye ise onun tam zıttıdır.
Ra / \lma "Dârât ve azamet” satar. "Fâzıla bir iş buyursa,
0îlu icra edecek yerde, dudak büküp istihza ile gülmeğe
Ve Pek çok münasebetsiz hareketlerle hanımına nisbet
Vermeğe" başlar.(s.159) Bu şımarıklığını fevin beyine de
Yapmaya kalkışınca, kendisinden zaten bıkmış olan Remzi, 
kı2€u?ak onu evden çıkarır.

Konakta bunlardan başka ,Fâzıla’n m  iki tane "Cihaz 
^bayığ^rt var(ıır> Onlar Fâzıla*yı çok severler. Fâzıla da 
°niarı hiç kırmaz.



ândaki C a r iyeler:
Muhterem Efendi’ni* K o n a ğ ı ^ *

fakat pek Qo]£
Bu konakta sayısı v e r i l m e  ltoJıabbet ve

. vsraB da Bunlardan yal 
belirtilen cariye vars

•• t.inde durulmuştun.
Sevda adlı ikisi üzerinde

Hatta bit « a  ailesi,
Muhabbet çok güt el bir kız ^ at Şebîh ka-

• -i tpklit etmiş i 
Şebîb'e onunla e v l e n m e ^ 1
bul etmemiştir.

.. .-v+iir. Daha ön- blraz daha büyüktür
Sevda i s e ş e f t e n  ^  ^  -

ceki evinde küçük beyle oT,pv satmıştır*
m  i s t e m e y e r e k  *

dişinin konakta kalması



haDi :
. si olan Hâui de atlası gıtı 

Calibe'nin erkek kar » ra|men, gayet şı-
itü tiptir. îi*ili yapısı ı> ttir. Romanda ısmı

tavaî ve kütü * * *  ^  30nra) g e m l e r d e n  
alirtilmeyen okuldan mezun ^  ti? olan Hata , evle
iriaine yerleştirilir * A geçinmek ister. SUİı >
linoe de k a y ı n p e d e r i n i n ^  geçen tir konuşmada

iâi Efendi, câlibe ve Habı koyar: "»>“ de idare
bu fikrini şu şekilde a ç ı K  be3ıeyeoek olanı istiyorum 
edecek karı istemiyorum. Beni eVİeûiyorlar. Blti-

, , r io güveyi31 olar cepleri-Be kadar çıplaklan 5 -harçlıları o
• „öderler yaPxpf’ o - o s t  ereyim”*a el erini kaım-ı pederi  ̂ vorsun, sene, go
vodar damatlar 1 _ ^ tezat oluş-de konulan ne kadar  ̂ Nabı ile

Süha'nın hu konudaki i ^ ı r   ̂ erkek, evini ve sev
turraaktadır. Onun ke3tettikten sonra teei*

oesini idare edecek 01 

bul etmelidir".
• • +nfbik eder. ¿eliV-rİIlİ- ^8^

■ mîveysi Sirrae • K-dtü -oir
Hati ise 19 .«“• n-vkiye ile evlen

»in - • anîn kızı olan * evkıy , yeSin cır ailenin ^  ^  kendısını
boca olmasına rağmen,



- tahsili hakkında fazla bilgi

— » * « » "vermeyen Fatma Aliye» lisâna ve ulûm ve. için "Bin kaç j-j-»
ci olduğunu hissettirme Yüksek hasletlere

 ̂ bahsetmiş *
fünGna vâkıf” °lauS  ̂ ^  başll ve her türlü
mâlik olan Şebib, kendisi g fâzıla’ya âşlk olur.

_ fntratında toplamış oalı şeyleri fıtratın ^ itiraf edemeyen Şeoıb, nef
Bunu önceleri kendisine dah map uh düşünce
siyle büyük bir mücadeleni^ ^ o3Lalxk olarak almak
gerçeği kabul eder. yüzünden bunu kabul et-
ister.Fâzıla usulde o°r ^ badının varlığ^ 1 Bay-*
mez. Kendisini reddedebi ^.nn-v teklifinâ-e bulunur.

• -u 0ua evlıl1^ 
retle karşılayan Şe *  ̂ suretinde bildik

• -ni bir ilan-ı aş«.
Fazıla'ya olan sevgıs1  ̂ etmez. Bu duruma taham-
mesine mukabil Fazıla y* verirse de, Fazıla'

., intihara karar 
mül edemeyen Şebıo, intihardan vazgeçer.

.. -v vtpdinden sonra hin ileriye dönük
o «bir. Komanın soy ~,̂ ı hlr koca olur.

Şebib, ^ - ^ ’̂ “ lüviyetüe k a r , « » -  ^
hunda Şebib bambaş «Kadın lâkırdısının

_ lâkırdı olur mu.Isrü, -Kad^lana X au? Adamm

enemmiyeti mı olur‘ Sebib'i romanın sonım
i?i . k , . ” ^  ^  -
"Kâim-i p e d e r i  » * * *  ^  tipinde gbrmek



eg len ce  aramaz". <0, "Bir kadına bakmayı ten ezzü l sayan" 

^ a d is in e  bakan, i l t i f a t  eden k ad ın ı da hor gören b ir  

karaktere s a h ip t ir .  K adınlardan hoşlanm adığı i ç i n  baba 

Ve a n n esin in  k e n d is in i  evlendirm ek ü zere y a p t ık la r ı  bütün 

^eŞ eb bü sler n e t i c e s i z  k a lm ış t ır .

Bütün cariyelerin işlerinde kusur gören bu genç, on 
günlüğü^ -geyrui:;ia ge2ddğ-L zaman, onun hizmetini Peyraan 
lsmiyle cariyelik Jrapan Fazıla görür. Şebib, Fazıla'nın 
hizmetinden, işinden gayet memnun olur. Romanda otuz bir 
yaŞinda yakışıklı bir genç olarak karşımıza çıkmıştır.

^isikî yapısı anlatılırken, ruhî karakteri verilen
V
ü gencin "Alnının, kaşlarının üstündeki cihetiyle, saç

larına yakın olan cihetinin yumrulup, o iki cihetin or- 
^^ainın biraz çökük gibi kalan şekli, fevkalâde olan akl 
u 2ekâvetini ibraz eylemekte, o güzel alnın., ortasında 

kaşların arasında yukarı doğru giden amûdî iki hat, 
^taaet ve vakarını izhâr etmektedir. Çatmağı mutâd 
ehihmiş olduğu güzel biçimli kaşları simâsına şan ve ha- 
^avet vermekte, gözlerinde nûr-ı zekâvet parlamakta"dır. 
h2hn boyu ve geniş omuzları şan ve halâvetini tezyid 

Elemekte, omuzlara nisbet ince beli endâmanın letâfetini 
Ihtırmakta "dır.



■ * isinden bahsedilmiştir. lazar
çok iyi bir şekilde ^  arapça da bildiğine
onun fransızca ve ıngı _ vermeyi kâfi görmüş-
iş a re t  etmekle kültü rü  hakkında bı S 

tü r . m m «

e3iai îâzıln kendisine te lk in  ettiği 
Bnise ile evlenme zanûeder3e de daha sonra

zaman, önceleri sevemeyeceg Pazıla ile arala-
_ .aptYe dönmüştür.

Fazıla*ya olan aşkı Fatma Aliye Hanım,. i ^almıŞ t ır.
rında bir kaödeşlik sevgi zamanla deği-

ılTTrken, maddi aş ^
kahramanına bunu yap o l a b i l e c e ğ i m

Şebileceğini, insanin duygularına a

hissettirmek istemiştim

Şebib :
larak satıldığı evin o*Lu olan 

Bâzıla'nın cariye o ^  ^  kahramanıdır. Bazı

Sebib, romanın son kıs» ^  erkel£tir. Ciddi, mağrur
la'nıa hayatına girecek t io a re t l e  uğraşır. îak-
ve id e a liz e  edilmıŞ olan Ş „ „ t ' t a  ölmüş olan

,- tamamlamıştır. Beyr ^
Silini İstanbul d ^  ettirmettedir. içinde
amcasının ticaret y d i y e t l e r d e n  h i n
yaşadığı cemiyette na = almaktadır:"Ancak
Olan Şebib, yalnız çalışmak keniisine başka bir

oV+an lezzet alıp»i ş i  gücü ç a l ı ş m a k t a n  ı



Remzi, cahil, kaba fakat çok yakışıklıdır. Fazıla 
S°k sevdiği Remzi'ye saatlerce bakmaktan bıkmaz. Fazıla 

evlendiğinde yirmi sekiz, yirmi dokuz yaşlarındadır.o ̂ •
Efendi bu yaşta bir erkeğin her şeyden hevesini al- 

mı9 olacağını düşünerek Fazıla'yı ona vermiştir. Ancak 
Remzi'nin zevkleri çok bayağıdır. Nitekim.fevkalâde 
SU2el, nazik ve kültürlü olan Fazıla'yı sevemez. Bunu

°ha açıkça söyleyecek kadar da nezâketten mahrumdur. Fa- 
2H a  evlilikleri boyunca ondan bir tek güzel söz duymaz. 
Remzi»nin kabalıkları sayılamayacak kadar çoktur. Bir 
düğün dönüşünde Fâzıla kocasının hislerini anlamak için 
°hun dikkatini çekmeğe çalışıp, düğünde herkesin kendisi- 
^  çok beğendiğini söyleyince,Remzi %

"Elbet. Hiç ben çirkin hanım alır mıyım? Sonra benim 
2ehginliğim neye yarar?"(s.140) diye cevap verecek kadar
issizdir.

Başka bir gün de Fâzıla, cebinde bir kadın resmi ve 
me&tup bulunca, darılmaması için, ona para vermeğe kalkı
lır. Fazılarnın bu parayı reddetmesine çok şaşırır:

"Remzi, para ile o güne kadar her istediğine nail 
°lıtuşken, oradaki bin lira ile Fazıla*nın yüzünü güldüre- 
^odiğine şaşıyor ve bin liraya rağbet etmeyip, kemâl-i 
tai^irle onu reddeyleyen bulunduğuna ta'accüb ediyordu"



• * mgi'yi sevmez, ama ona, câlibe'ye dl- 
Yazar, gerçi *“ * * „ g ^ n i *  kdtülügü kendin-

duğu gibi düşman da degi bayağı olrnasın-
•«„in bu kadar ¿aoa 

dedir. Halbuki Remzi  ̂ .¡-şairini de göz öunne
U  „ „ . . . . i - ,  V. » W ®
a l ı r ;  _ p e d e r le rd in  karsısında vali-

"R ıfkı ile Remzi g , zevcinin getır-
- cesaret edemeyip, 

delerinin ağzını açmağa  ̂ ^ ^ere el etek öptü-
diği bir basma e l b i s e l i k  iÇ sille tokat ye-

* -niıâss olmuş diy 
günü ve külbastı tuzsu „eVOe denilen şeyin kadr
d iğ in i gören adamlaron in, ' erkekler, seve

4. ^abilir? bu gıu 
ü kıymeti neden ibare ^ olduğunu iddia eyleyen
ve zevcenin r e f ik - i  h-yat ’  ̂ derecede had-nâşi-

- v olmaya0021 uex<^ 
b ir  kadını hiç a ffa  layı ^ zannederler. Hatta

«Ssi addeylerler. e8ıeyeoeği suretteki oevr
bunlar, z e v c e l e r i n i n  sa r^ ^  örtmek isterler kı on-
ü zulümlerini para ve h  ̂ edilen zevce lazımdır
lara da öylelikle gönüll®*1 û0?
(s.1 3 7 )

pvinde de durulmuştur; "Halu- 
- in o ti uzerm ae uc Remzi’nin =ena ^  ^  ^  etagt

* t lf akll ve ,,Zavalll adem
derecede dun" dur. B n -oir ka5 hiteye-ı la-

*1 -m 0 i/ di* — - _
bir iki madde '»M1 8 1 kendini ,,H eredot" zanneder.
txfA w  vntaıat-ı



“Remzi, "Havâi-mizâc olduğundan, bin §ey öğrenmek İh
mâli de" yoktur. Bununla beraber, "Remzi'nin indinde
kendinden âlim, kendinden âkil, kendinden güzel" yoktur.
"Tâlim kendisine atmış olduğu kâzila gibi
dirin böyle tesâdüf eseri olduğundan" haberi olmadığı
İçin "Bunu kendi servetinin hikmetinden biler k,
i ıkla hiç yakışık almayan kibir ve gururunu arttırmıştır.
fâzıla'nın ona örnek olmak içir gösterdiği nezaketle te
* „rın-i ı p vururunu daha ziyadevazudan, kendini bir şey zannıl S

attırır".(s.133)

- h ̂  kadar da hadîd"dir. "Pek uiak Remzi, ’’Mağrur olduğu
bi v  ̂ hilâ-sebeb denilecek gibi şeylerle°ir sebeble, bazen de bil

- u. . eger hiddet edilecek bir ku-ziyade hiddetlendiği halde, ege
, c'hpdece r in i P az ıla  düşününce ürker. sı̂  vaki o lsa  ne hal kesbedecegm

( s . 134)

k tarafı olmayan bu iki insanın evli- Hiç bir müşterek taran
i-. eder. Çünkü, 'Vazıla, başkaher ikisini de bedb

, Zevce olmak için büyütülmüş,yolda terbiye görmüş adama
■r a a kodT.nl a yaşamak üzere terciyeRemzı ise başka tarzda kadını y

görmüştür.

t  ̂ 'hin sevmeden ve bütün vaktini sefahat alemPazilayı b1?



, Vflrl*Liı,,a buralar-
. "Başl® tarzda kadın

.erinde geçiren Remzi, _-ıatnın intiharından
«v qever. Fazıı 

La rastlar. Onu pek Ç°K irmesi <3-e Remzimin
, evine geri11

^  ° kadn ir «zSHUrUdür.
bayağılığınh2cnxın yen

ek bahsedilmiştir. Rakat Rem-
Romanda bu kadından P ^  ^  haş

şi’nin bütün parasını hiti ^  ^  kadar adi bir kadın
kalarıyla eğlenmeğe başl Remzi» onu, vaZgeçe

A *r» Buna rağmen *
olduğu anlaşılmaktadır.

.  Ertedir.
ıuğu a n la ş ı lm a m -----

v sevmektedir.
yecek kadar çok 3

riis-er bütün kötü t ı p ” ■ İç in  de dıg
Fatma Aliye Hanım Rewz h a z ırla m ış tır .

+ verıoi
s hazırladığı Sibx 1İ3re karisıum aşıgin:ına.4-îirteû sonra, 
in servetini kaybe ^  sonra da °1Ur’
şunuyla ağır y a r a l a n

z i 'n in  kurşunu yediği anda
rt tipsem zi nıiA

Fâzıla.,bunu duyun » eksrek ve zevcesinin zanp - 
^eyip, bir hafta ı^t tefekkürle muazzeb
aı kurşunuyla ölmekte  ̂ ^ ^  dakikası ve saniyesi
k, o bir haftanın her saa ı, lerek can verdi-

^■p ıztırab-ı e m
•a ölümden beter
-ûi" düşünerek ona acır



f

Şefik :

Şefik, Fazıla' nın erkek kardeşidir. Romanın başında
on Yaşında olan Şefik, annesine çok benzemektedir: "Sarı
SaSİı, mâi gözlü, kumral kaşlı, benbe beyaz" bir çocuktur
azH a  ile beraber o da evde husûsi tahsil görür. Türkçe,
iaîl3izoa, resim ve piyano dersleri alır. Fakat bir müd-

sonra Harbiye Mektebi'ne yatılı olarak verilir. Fazı-
gibi, o da zeki ve çalışkandır. Daima en iyi derece-

-^hle sınıflarını geçer. Fazıla İstanbul'a döndüğü sırada
a Rarbiye »den birincilikle mezun olur. Şefik de Fazıla

Ve Şebib gibi idealize edilmiş bir tiptir.Fâtma Aliye 
Rancullm Şefik vasıtasıyla iki kardeş arasındaki kardeşlik 
Sevgisini ve Fazıla’nın bir abla olarak mesuliyetini de 
k^asettirmeye çalışmıştır.

Rifkı :

Rıfkı, Remzi'nin ağabeyidir. Romanın asas vak’asın- 
folü olmamakla beraber, Remzi'nin tanıtılması için

O. *1 *7esinden bahsedilirken mevzuya dâhil olmuş bir tiptir.

Rıfkı ’.ya da Remzi gibi, babasından büyük bir miras 
^^iştıp. Fakat o Remzi gibi kibarlığa meraklı değildik» 
as ı n m  ölümünden sonra o da güzel bir ev satın alıp



flisi zevce denilen şeyi, hane 
varis » d a n  ve kend ^ au&mdan,
teoemmülatından addeyl 7 1 0̂ )

■i,r(nfu vermez. Vs.ı̂ >
harem tarafına hiç ehemmiye

al4lSl rubaları, tezyifti, kar- 
Rıfkı, "Zevcesine a ıştıra ile alma-

, ■+ ,,i yinsin grhı 011 Şismda gezdiği vakit s -Kjbsrsk olmak uze-,v£bil mükafat yıp, mücerred, emeğine mukac

re" allr- -urada oturrr, biraz da «rün canım,Sadberk Hanım bir S .«Kadınla ne
, fligi zaman, Hi3-^ 

da iki lâkırdı edelim” dea g
lâkırdı olur? İki lakırdın^ verir.

V1 n r " diye cevap
kısmı işinin başında 7&J- 9 

Muhterem Efendi
v 'n^-Ldır. Muhterem . , şebib'in bacasıdır.

Eazıla'nın efendim 9 rommda yer

Efendi de hanımı §i03 

almıştır.

Doktor :
Beyrut'a gönderilen hu doktor,

Mukaddem ile tirll^ ııj£İarSmdır.Türkçe konuşmayı 
Muhtemelen İstanbulin a  ̂ fabeyi bilmeZ*

o m  H _hilmpm'n© -raârnen bu l3-3 j-îm-i aiılaS1



Fatma A liy e  Hanım zamanın, so sy a l h a y a tın ı bütün 

Can l ı ix k  ve r e n k l i l i ğ i y l e  Muhâdarât’ta  a k settirm eye ç a -  

i n ş ı r .  B ilh a s s a  ondakuzuncu y ü zy ıld a  a i l e  h a y a t ın ı, konak

ta k i y a ş a y ış ı  o r i j in a l  b ir  ş e k ild e  t a s v ir  etm ek ted ir . Bu 

b a y a tın  i y i  ve kötü t a r a f la r ın ı  k ıs a c a s ı  bütün c e p h e le r i

mi an la ta b ilm ek  i ç i n ,  ç e ş i t l i  in sa n la ra  i y i l i k  ve kötü lük  

i z a f e  ederek  ¡somanın a s ı l  kahramanı o lan  F a z ıla 'n ın  e tr a 

f ın d a k i ş a h ıs  kadrosunu k a la b a l ık la ş t ır m ış t ır .F a z ı la 'n ın  

Ç e ş i t l i  m u h itlerd e k a r ş ı l a ş t ı ğ ı  ve h ayatın d a i r i l i  u fa k l ı  

r o l l e r  aynayan şa h ıs la rd a n  on dokuzu k ad ın , on b ir i  i s e

e^kektir.

Bu ş a h ı s l a r ı ,  yazarın  on lara  bak ış ta r z ın a  göre  

İ Y ile r  ve k ö tü le r  olmak ü zere ik i  gruba ayırmak mümkündür. 

R serin  i y i  ş a h ı s la r ın ı  meydana g e t ir e n , "Fazila,Mukaddem, 

Ş eb ib , Ş e f ik ,  Münevver Kanım, Enise" yazar ta ra fın d a n

se v ilm ek te  ve her f ı r s a t t a  y ü c e lt i lm e k te d ir . "C alibe, 

Remzi ve R eftâr"dan i s e  ad eta  n e fr e t  eden Fatma A liy e ,  

° b la r ı  kötü lem ekte ve ok u yu cu ların ın  da bu şa h ıs la rd a n  

b e fr e t  e tm esi i ç i n  e lin d e n  g e le n i  yapm aktadır.Y azar, i y i -  

I e r i  id e a l i z e  ederken k u lla n d ığ ı mübalâğa metodunu, kö

t ü le r i  a n la t ır k e n  de k u lla n m ış t ır . Kötü t i p l e r i  e se r in  

sonunca m utlaka ce za la n d ıra ra k , okuyucu larına  da b ö y le 

l i k l e  d ers vermeye ç a l ı ş m ı ş t ı r .



BT’flif bir genç kızı seçmiştir* Ay- romanın baş kahramanı olarak dix s « v
t o-m-n m avisi daha f a z la  olm uş, r ic a  e s e r d e , kadın  kahram anların s a y ı

bu ş a h ı s l a r ı  daha a y r ı n t ı l ı  o larak  t a s v ir  e tm iş t ir .

Dört kısımdan oluşan Muhâdarât romanı RSzıla'nın
hayatından  b a h s e t t iğ i  i ç i n  "Çocukluk, genç k ız l ık ,  i l k

«İOT.-İTVİ geçirdiği mekaMtarda evlilik ve cariyelik" devrelerini geçir b
,, tasvirini de içine almıştır.Boy- karşılaştığı insanların

_ . , . ua) Fâzıla’nın, Sai Efandı'nın1 elikle bu şahısları . a /  ̂ ^ _
v a sa d ıe ı  i n s a n l a r  :"Sai Efendi,m u- 

evinde ve a r a l a r ı n a a  yaş &
s-, -v,s Hanım sühâ,Hâbi,î'evkiye,j?evziye,Şe-

nevver H anım ,Calibe Hanım,
« k ,  Mukaddem, R e * « .  Mehveş, M e fh â re t.B ir in c i Made

m o is e l le ,  İ k in c i  M adem oiselle Joseph in e-dzxx

v i -  h ir  arada bulunduğu in —
b)Remzi B ey 'm  Konağında b ir  ara

• -Rnfkı Sadberk Hanım, Remzi n in  
sa n la r :  "K ocası Remzi, R ı ik i ,

a n n e s i, C a riy e ler"

« ı v n . t ı s ı  gaman A raların da  y a şa d ığ ıc) intihara kalkıştığı zam
fa k ir  semt halkı:"Bv s a h ib i ,  hanim i ve k ız la r ı"

ç) C a r iy e lik  devrinde Muhterem B fe n d i'n in  konağında
5> ^seler^'Şebib.Bnise.Rüveyde,Muhterem

b i r l i k t e  y a ş a d ığ ı k im se ler  * ^  k
• i p~ doktor"te2 olarak sayabilmek Bfendi ve hanımı,cariyeler,doktor « o m

mümkündün. '



Romanda üç yabancı şahıs bulunur. Bunlardan ikisi 
a2H a  ile Şefik'in raürebbiyeleri olan Mademoisellelerdir. 
Çühcüsü ise Mukaddem’in doktorudur.

Eserde biraz evvel sıraladığımız şahısların dışında 
Ü̂iıim roıü olan başka şahıslar olmamasına mukabil, sadece 
kir anda kendilerine mevzu dolayısıyla ihtiyaç hissedil
diği anda ^UxcÂ$ kaybolan bir kaç şahıs daha vardır ki 
büiılar ¿a ’’Kayıkçı, kuyumcu, eczası ve doktor” gibi in-
Saaİurdır .

Kahramanlarının büyük bir kısmı kadın olan bu eser- 
dQ genellikle asil ve zengin kimseler şahıs kadrosunu oluş
acaktadır. Ancak, Pazıla'nın intiharı münâsebeti ile Pat- 
ma A ü y e Hanım fakir halk tabakasından kimselere de eserde
yeı> vermiştir.

Pazıla’n m  intihardan vazgeçtikten sonra iki ay kadar 
yahlarında kaldığı bu insanlar aşırı derecede fakir kim
ilerdir. Bu aile, ev sahibi, hanımı ve kızı olmak üzere 
u? kişiden ibarettir.

P&zıla yüzüğünü satmak istediği zaman, hanımın,"Şim
diye kadar oradan bir alış veriş etmek nasib olamadı?(s218)



demesi, yetişmiş kızlarının o yaşa kadar hiç arabaya bin
memiş olması, bu ailenin fakirliklerinin derecesini gös
termesi bakımından mühimdir.

Paraya aşırı derecede düşkün olan bu aile, Fazıla' 
h m  hastalığından istifâde ederek bütün parasını çalarlar. 
Ondan sonra da onun yüzünden borçlandıklarını söyleyerek, 
istedikleri parayı alabilmek için Fazıla'yı cariye olarak 
satarlar. Fatma Aliye Hanım bu tipler vasıtası ile fakir 
kimselerin içinde bulunduğİLarı kötü şartlar dolayısıyle 
Çıkarcı ve aşırı derecede paraya düşkün, fırsatçı kimse
ler olduklarını vurgulamaya çalışmıştır.



Zaman :

Muhâdarât romanında iki zaman vardır. Bunlar; yaşanan 
Ve hatırlanan zamanlardır.

Yaşanılan zaman, romanda mühim bir yer tutmaktadır. 
Özelliğe Tanzimat devri içinde yetişmekte olan bir genç 
kızın on bir, on iki senelik ömrünü ve yetişme şeklini 
göstermesi bakımından ehemmiyet taşımaktadır.

Romanda zaman gayet hızlı bir tempo ile gelişmekte
dir. Gece ve gündüz devam eden hâdiseler, zamanın daha da 
kızlı akışını sağlar. Bazı yerlerde seneleri atlayarak 
hâdiselere devam eden romancı,"Hatime" kısmında üç yılı 
birden atlamıştır. Vakıalar kronolojik olarak takibedil- 
mi?j jralnız bir kaç yerde geçmiş zaman kullanılmıştır. 
Geriye dönüş yarılarak takibedil en, hatırlanan zamanda 
Kâzıla'nın çocukluğu, Sai Efendi»nin ilk evliliği ve ka
rısı ile Câlibe'nin çocukluğu ve ailesi hakkında bilgi
ler verilmiştir.



Mekân

Muhâdarât bir ev içi-, romanıdır. Evlerin hemen hepsi 
konaktır. Yalnız bir kaç yerde bu konakların kısa olarak 
tasvibi, yapılmıştır» Bu konaklar• " Sai Efendi nin konağı, 
Münevver Hanım'm konağı, Muhterem nfendi nin konağı, ¿ev— 
kiye Hanım » m  konağı, İ5q$X2X Rıfkı Efendi'nin konağındır.

Romanda bu konakların dışında bir de yazlık evlerden 
bahsedilmiştir. Bu sayfiyeler :*• sâi Efendi'nin Büyükada' 
ha:;kiraladığı ev, Remzi’nin Kadıköyü'ndaki yazlık köşkü, 
Muhterem Efendi'nin Cebel’deki sayfiyesi.ve Mukaddem'm
Smirgân»daki ”Sahilhâne,,sii’dir.

Bir ev içi romanı olan bu eserde dikkati çekecek şekil- 
Yapılmış ¿sn iç mekân tasvirleri yoktun. Yazar bu konu

ca fazla bilgi vermemiştir.

İlk bakışta mekân tasviri hissini veren, düğün evinin 
Evininde anlatılan, mekândan daha çok düğündeki şahıs- 
İarm özellikle de bu kimselerin giyim kuşamları ile dü- 
SÜh âdetlerine ait unsurlar olmuştur.



Daha önce de belirttiğimiz gihi romandaki konaklar 
hakkında fazla tafsilat olmamasına mukabil, Sai Efendi* 
hih konağında Calibe'nin odası üzerinde durulduğu görülür. 
"Sai Efendi'nin konağında, yukarı katta Calibe Hanım'm 
oturmasına mahsûs olan oda ki sarı damasser ile döşenmiş 

yine o renk perdelere, içeriye münteşir olan zıya-ı 
Şems lÛtif bir sûrette akseylemiştir. Döşemeler hep ka
nepe koltuk olduğu halde yalnız bir tarafta yine onların 
kumaşından, kanepenin yüksekliğinde bir minder ve bu min
derin üzerinde hind keteni üzerine işlenmiş koltuk yas
tıkları yerleştirilmişti"•(s.6 2)

Bu kısa mekân tasvirinin ardından Calibe'nın kıya

feti anlatılır.

Eserde sSi S fe n d i'n in  yaz iç in  Büyükada'da k ir a la 

d ı  evden de çok k ısa  o larak  ş ö y le  b a h se d ilm iş t ir :

"Sai Efendi tenilyasınm nakleylediği hane, Ada'nm 
^yUoek ve muntazam hanelerinden ise de kendi konakları 
Sibi vüs'atli olmadıktan başka, hrıstıyanlar tarafından 
d a  ettirilmiş olduğu cihetle haremli ve selamlıklı da 
°İ0adıgından, her orada yaptıkları gibi, alt katın bir 
dafn. selamlık olmak üzere kullanılırdı", (s.84) Batma 
Aü y e  Hanım, bu mekan tasviri ile farklı iki dine mensup 
d i y e t i n  yaşayış tarzına da işaret etmeye çalışmıştır.



* -inAa k ısım  k ısım  a n la t ı la n  ve  
Romanda b un ların  d ış ın d a ,

x -nl ana ç ık a r ı ld ığ ı  t a s v ır -
bütünden z iy a d e  te fe r r u a t ın  

l e r  d ik k a t i çekm ektedir.

• -n hir k öşesin d e bulunan ahır
- ............. konağın bahçem «“  b ir

g e v iş le r in  o r a la r ın ı  t a th ır  e y le  
ta r a f ın d a k i büyük k a p ı, Arab a o ı, arab ay ı,n n o  acık bulunuyordu. araçta,
d ik le r i  v a k it  olm akla a ç ı  .1ûr,1PYeCeKİ

.. -  konak avlusuna kadar ilerleyecek
o kapıdan soktuğunda t a _o kapıdan soktuğunda K ^  ^  t _

zaman e fe n d i ,  kordonu 9 in d i„. ( s . 9 8)

k ellü fü n d en  kurtarmak ıÇ 3-“

a an

m u tta s ıl  olup a ra la r ın d a  kapı bulu- 
"Kendi k ap l3U îl yavaşça açtı-(s.77)

îvladem oiselle ı 11

n tu r tu . I'akat bu Oturuş, oturmaktan 
"Ve g id ip  mindere oturt ^  ^

v+n Kolunu lcoltuK n uyade yaşlanmaktı. Q tl&ın üştüne yıgH-iyâd e yaşlan m ak tı.   ^ astıp -m  üstüne y ı | ı l -
• n  .a ç la r ın ın  öggmsu o y a s ı ıg m  

ı ş ,  a lto n  g ıo ı  saç n a za r la  b ak ıyor-
•  o tr a fa  s e r s e r ı y a n e  Dir n aza-r

a ş ,  g ü ze l g ö z le r i

Lu". ( s . 117)

, v oda s ın m  b ir  k a p ıs ı  yatak  odasına  
" Ş e b i b * in  sandık  odas

qof a y a y d ı" . ( s .¿70) d iğ er  k a p ıs ı  da so 7  J

Muhterem Efendi’n in  Beyrut'taki konağının
E serd e, Muhterem

.. .. np k ısa c a  a n la t ı lm ı ş t ı r :lş görünüşü de



.. 1 cVı-i -rdeki Keis-i Beyrut denilen"Şimdi biz şu güzel 9ehır
~ a vpin bir konaktan bahsedeceğiz. Bey- semtin üst taraiımia k a m

o-ibi bu hane de bahçe ruf tın ekser h a n e l e r i n i n  o ^
- neaâret-i kâmilesi olan bir haneydi, içinde ve her tarafa nezare

■atikte bulunan mermer ve somakiden Altı arşın kadar genişlikte du
hanenin yalnız deniz cihetim 

inşa olunmuş olan balkonu, v-,qpqine
•hâta eylemişti- Bu balkonun köşesin değil, her tarafını ihata y -k-a««!

. . Hmse önünde koca engin deniz gordug 
oturmuş olan Dir kimse, v,pr1pnin.„,D de arka tarafa baksa, hanenin
gibi, başını sola 5 ^  ^  4 e rya31J11 sörür-

yanmdan ‘’ ialsalarıtSibi sönmeyip ve
du ki bunun dalgaları -»-eskil• - n,ine yıkılarak tepeler .eşıcıı _ . ... , -u-îr*hirı üzerine yg e n  dönmeyip, bıroır r bel ̂he-qene birer miktar yex 
etmekte ve mamureden sen -
eylemektedir".(s.176)

rprıım’ın, Fevkiye Hanım’m  ve
Romanda, Münevver - ^■impmisti7’

«VI arından h iç  b a h se d ilm e m işti- .Rıfkı Efendi»nin konakları

-1 ise diğerlerinden farklı olarak 
Remzi Beyin konağı ise

•i -i- tir Zira bu tasvirler vasıta 
daha tafsilâtlı verilmiştir __ __c-örmelisi ve görgusuzlugu an 
sıyla Remzi'nin sonrad S ^   ̂ rağmen

•-+-ÎT* Bu konak bütün zengini ğ Batılmak istenmiştir.
• viu bir şekilde döşenmiştir:zevksiz ve Çırkın



girmiş oldu. Remsi Bey'in pederinden Balan külliyetli mm-
mo büvük olan biraderi Rıfkı Bey rası, kendinden dokuz on y *  ̂ ^

’h-iT» qpT>v©'t"fci• Rönısi Boy
ile taksim edildiği halde cesı

, •• sönenlerden bulunduğundan, o
ûe, kibarlığa zaten pek o

çekinmemiş idiyse de, hane- husuhta hiç bir sarfiyattan ç
• * , Pazıla’nın içinde doğup ouyudugu

sinin tertib ve nizamı, . ,
i« bir sey değildi. Bir çok liralar 

alemin taklidinden oaşk -Fâzıla’
getirilen hanenin tefrişatı dahi Rezil sarfıyla meydana getir ^  ^

ya çarpıyordu. Salonunun ^  ^  ^  ^  ^  ^  

sından bakarken * * * * * *  ^  mesg5l
lundan, içinde oturdu ^  ^
edecek şey bulunmuyordu, 
iş in  Intihâb olunmuştu".(s- 1295

"Bâzıla zevcinin hanesine gelmece yeni bir âleme

tornamıVia kibarlığa özendiğinden, dana
"Remzi Bey i ^  ' lnin selâmlığını ve haremini

aehhUl etmezden ^  ^  ^  ^etmişti. 5u kadar
t>ır siyak üzre, b-r Ç ı,qp ¿e

• tenUeni getirecek, yorgancı işleyecekse 
ver ki esnaf ısten_l

tertib ve tarifte olduğundan, mefruşatve asıl iş bunları tertiD vo ^
t öenin gösteriş hevesi bunlarda aşıkatertibatı icra edenm g
oluyordu” • ( s •130)



vSn tasviri hemen hemen hiç yoktur 
Muhâdarat* ta dış »eten tasvir

,,ım bir iki mesire y e n  tasvir
denilebilir. Sadece Beyru ^örmüştür... -t-ohlatı çok az görmüştür.denilebilir. Sadece Beyrut uu ^ rmüstür.• w«nım tabiatı çok az görmüştür.
edilmiştir. Fatma Aliye » • Fazıla, av idrâki esere girmemiştir. Fazıla 
Tabiatın tabiat olarak ••■nmpVtedir.____ Aoei f t l e r i  duşunm ekteaır.Tabiatın tabiat meseleleri düşpektedir,
tabiata bakarken bil.  ̂ ^  ^

Onun bu dalgınlığını ger 9„î 256) diyerek
-+ ., dir mevkide uyunur mu? ^

Budala. Böyle l a t i f  b ba Cebel-i
4.01.1 ata çevirmek ister, 

onun dikkatini yine ta 1rwovtadır. Fazıla_______ v ü k s e ğ e "  ç ı k m a k t a a ı r .
onun dikkatini yine tabıa a ^  çıkmal£tadır. p îz ıla

Lübnan’ın eteklerine sarmış» . , j t a  elere dalar.
, 1 e n" görerek yine du,unoeıer

"Bin takım cebel ki* raukSyese eder. Esasen’’Bin takım cebel k ı z l ^  ^  raukgyese eder. Esasen
onların hayatını kendi haya^ ^  ta3Vİrieri sîyesin-
Batma Aliye Hanım, bu taWa lgtemiştir. Bu mekSnBatma Aliye Hanım, 1» a ,stemiştlr. Bu „ekSn
de mahallî örf veadetl ^  ^  ^  girmlş.
tasvirleri,yazarın gaye

Terdir.

at0. l u ^ n  iki sehri anlatılmıştır, in-
Romanda ımpar - “ istaal)ul'da geçmiştir. Ismı

eak vak-anın büyük BÜTİİteda, Kadıköy, «s^dar•*ı u4 r» ¿cısnıj*
eak vak'anın büyük bı Büyiaada) Kadlköy, Üsküdar
zikredilen y e r l e r , Istan KöprUsü) ve Emir-

Bahçekapısı, K a p a l ı ç a r ş ı .  ^  edilmemiş sa-Bahçekapısı, Kapalıçarş , edilmemiş s a-
Sİh»dır.Adı geçen yerlerin ~lardır

■ibaret olarak kalmışlardı . dece birer isimden ibaret

ş i a r ı n ı n  geçtiği ikinci şehir Beyrut’tur
Romanın vak  ̂ ettiği

r &ı ive Hanım’m  çocukluğunda - y
kurası Fatma Alıy



ve t a n ıd ığ ı  b ir  ş e h ir  o lm ası İ t i b a r i * ,  a ^ c a  d evrin  oku

y u c u la r c a  yab an cı o lan  b ir  muhit o lm ası h a se b iy le
v o n la t ı lm ıŞ t ır .  B eyru t’un sem t- 

oldukça t a f s i l a t l ı  o larak  a n la
1 er in d en , « K e lsü 'l-B e y r u t, a t ı k l ı k ,  Muhâta, Basura n ı -  

G ayetin d ek i kumluk, C e b e l- i Lübnan, Dımışk ı  Şam
Aa t a s v ir  e d i lm iş t ir ,  s e d ile r e k  b a z ı la r ı  da t a s v n

vSti t a s v i r i  o la r a k , Beyrut ş e h r i -  
Romanda i l le  d ış  me ,

oi ı r  Fakat burada da ş e h ir  
n in  umûmi görünüşü yer * a

ı Sr, t a s v i r i  i l e  beraber oraya
İ l  o la ra k  a n la tılm a m ış , mekan

a i t  b a z ı ö z e l l i k l  verilm eye ç a l ı s ı l a ^ ı r *

A
n ları Bevrut ş e h r in in  k ar-  ~ . -«««s verm iş o lan  £eyxuo 9

"B ahr-ı s e f ıd e  gogu , ^
n s a n a y i- i  m im ariyesın m  derece ı

g ir  b in a la r ı ,  a sr ım ız la  -i har e t- „ler Mukaddemâ B ^ u t  şehrinin ibaret
a l ı y e s i n i  ib r a z  e y l  ^  ^  h (m ele.

olduğu m ahal, sonra S ^  ^  ^

re  k a lıp , ^  hane ve k o a a k la r l)  b ir

Ş o s e le r le  t e ş k i l  olun ^  ^  ^

c i h e t i  Lübnan d a ğ la r ın a , ö z ü n d eEkserisinin denize olan yüzünde 
°larak bina olunmuştur. ovmaları
„ • «  balkon bulunur k i  o m erm erlerin  o y n a la r ıgeniş bir mermer b a ı ^  , ^
... . -r-vine işlenmiş mermer bulunan bal*
Gimi som aki, kim -  ̂ t a h s in i  celbetmemek

a-’i t u n la r ı ,  e n z a r - ı  t a h s ın ı  cexu
Ç atıya  kadar o la n  b o n esin in

ö v le  balkona m alik  o lm ayanların  
mümkün olm az. Oyl . ta r a -

nma^sa ü z e r i donma i l e  döşenmiş b ir  
önünde i s e  hiç olmazs  ̂ ^  e y -

r. k i  o da o n la ra  balkon luk  hızme
ç a la r ı  bulunur k . 3-:kC «et-i le y i:



,  . hu kıvıya çarpmakta o lan  cesîm  d a lg a -
koca b ir  en g in  d e n iz in , y . . h t s ı r t ı  i h l â l*•, «.o-Hr d ik i e n  b ir  h ı ş ı m
la r ın ın  mütemadiyen h u su le  g h ı s ı r -

1 r, h an elere uzaktan g e len  bu h ı ş ı r
e y le r  k i  s a h i le  uzak olan
t ı  l â t i f  b ir  surette v â s ı l  o lu r " . ( s .176)

» ik in c i  o larak  F ı s t ı k l ı k ' m  t a s v ir in i  
Bundan son ra  ik in c i

görüyoruz: „ „ » » n i  b ir  m esîre o lu p ,
"B eyrut'un Fıstıklık d en ile n  m a h a lli,

. - a n la r ıy la  t e ş k i l  olunmuş olan  orm
i k i  t a r a f l ı  f ı s t ı k  agaç e te ğ in e  ka-

•«, q ose , t a  Lübnan dağ ları e te ğ in e
arasından  g eçen  g en iş  s m m ısk -ı Şam'a

n» da o r a la r ı  da aşarak Dımışk 
dar v a r ıp , ondan sonra ^  ^  ^  ^  ^  n # y i l .

kadar g id e r . iu r iu k la r l  g i b i  şo sen in  d iğ er

l e  a ra b a la r  o şedde ^  b a h ç e le r i bulunur, is t e y e n

ta r a f ın d a  dahi U » ” ' ^  a g a ç la rdan k o p a rd ık la r ı
b u ra lara  g ir ip  b ira z  ^  mah.

t a t l ı  lim on ve p o r t ^  ^  ^  ^  p iya3a

s u s ta  akşam ü z e n  Ş „pv-ni-n dururu n  b ir  ta r a f ın a  ç e k i l ip  huru^
oherler, k im is i  de şo se  

Bar".(s.188)

* m t o t a  a d l i  b ir  m esireden  k ısa c a  b ah sed il-  
Bir ara da Müh.  ̂ . .¿ a  birp.ırası, "Millet bahçesi ta r z ın d

l i g i  d ik k a ti çek er .  ̂ -u^odir
m asalar d iz ilm iş"  ,"Uzun"bır bahçedı .

Çok isk em le  ve m asalar
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Mukaddem*in,Fâzıla*yı beklediği kumluk da biraz anla
tılmıştır"':

"Güneşin aksiyle kumlar, işine elmas topu gerpilmiş 
Si3ıi parlıyor, gurub-ı şemsde gökyüzünün kesbeylediği renk
le bulunan kumluktaki tepecikler, birbiri üzerine yığılan 
Surûb vaktindeki renkli bulutları andırıyordu. Deniz ve 
Şshir pek aşağıda kalmış, mevkii gayet yüksek, insandaiı 
bali ve ses ve sadadan beri idi”, (s. 203)

"......Doktorun nazarı, Beyrut şehri üzerinde engin
deryaya d a lıy o rd u " ”( s.20 2) 

” Nazarı edişse, gözlerinin önünde olan engin
Aryada Kıbrıs adasını görmek için bir hâil yoktu".(s.203)

Komandaki son dış mekân tasviri, Muhterem Efendi ai
d i n i n ,  Beyrut'tan,Cebel-i Lübnan’daki sayfiyeye gidiş
leri sırasındadır:

"Harâret basmaksızın mahall-i maksuda varmak için 
Sa-bahleyin erken arabalara binilmiş olduğundan, Fıstıklık' 
■tan geçerken şosenin iki tarafındaki fıstık ormanlarının 
misk gibi râyihaları insana hoş bir keyif veriyor ve sa
bahın lâtif rüzgârı sanki okşuyormuşg gibi bir nezâketle 
İQsanın yüzünü temâs eyliyordu".(s.255)



RE’BET

Re' fet, Batma Aliye Hanım'm üçüncü romanıdır. Bu eser, 
önce TV-reiimg.n-ı Hakikât gazetesinde 1312/1897 tarihinde tef 
rika halindeki neşri ise R.13U/M.1B9S.

dir. ( )

, . v-t R 13 Kanunısâni 1312M-25 Ocak 1897-( ) Tercüman-ı Hakikat,
R. 23 Şubat 1312/M.8 Mart 1897

e \ e ıfP+ İgtanbul 1314» 134s*( ) Fatma Aliye, Re fet, ^
V tarihinin RÎmi olduğuna elimizdeki ıkKitabın baskı tarihine „ m a t a

u - -ı ipiz. : Bunlardan ılkı, H.1314 
ip ucu ile karar ver -aer he-« tekabül etmesidir. Bu tarihte eser he rihinin M.1896'ya tekaomr
nüz tefrika bile edilmemiştir ki eserin başında romanın

« İtikat" gazetesinde tefrika edildikten son- 
"Tercüman-ı Hakık . ise> ^  romanlE
ra basıldığı bildirilmektedir.

rin kahramanı B e d i i n i n  Re^et romanını oh 
sonunda, eserin £ , t -ug,vazara kendi hayat hikayesini anlatarak bo. 
duktan sonra yazar ...... i),

amasını teklif ettig.ı gorulur. (Udi, lece bir roman yazmasını
o-n -r 1315/M.1899’da neşredılmı- 

cop,') Bu roman R. 1010/«".saadet,1315,s*228; r
fet-in üdî'den önoe basıldığı ve dıger 

tir. BÖylece Re kg— — ■  ̂#
e tpfrika tarihi ve baskı tarihi Rumi olara. romanın da tefrika  ̂̂ ld

- vukarıda verilen tarihin Rumi 1314belli olduğundan yukar
v-ovmetmek mümkün görülmektedir.fmr»«



ve Ahmed Midhat'in kaleme Relfet'in İlk paragrafında ve ™
i  atllan vak'anın hakiki olduğu üzerinde aldığı takriz’de, anlatılan ^

n takrizinde eseri şu sözler ile
ısrarla durulur. Ahmed Mıdh ^

ol ısır* "Kerîme-i ma ’ ne viyşmıiz Fatma Alıy okuyucuya sunmaya çalışır*
• in "Re’fet” nâmıyla kaleme aldıkları Hanımefendi hazretlerinin ^

tPlakki edenler o namdan umdukları 
ŞU eseri bir "Roman” diye t

Bir İntizârlarında yanılmış olurlar k Şeyi bunda bulamayarak mtız
- HAir* Ma’îset-i Osmanıyemıze mu 

bir roman değil bir "Tasvir dır. 9 „„dikleri
- v! frenklerin "d'apres nature" dedikleri 

■te ’allik bir tasvir kı frenK . volu\ile
- „ sûret-i tabîyyeyi istinsah yolu..ile

veçhile doğrudan doğruya sur
husule getirilmişûiö”«( )

. diye telakki ettiği yazarın
A h m e d  Midhat, m a n e v i  etmeyip„i bir ”Roman” olarak kabul etmeyip

kaleminden çıkan bu ese ^  q1^aleminden çıkan bu esen «moevâr” ol-ile ortaya konulmuş bir Tasvir
gerçek hayatın tedkık ^  ifâdelerini Ratma
duğunu belirtmektedir. - girişinde, vak'ayıiuğunu belirtmektedir. Bu

.. ...w o eserinin girişinde, vak ayı
Aliye Hanım’da da görü » vi-r*âma sura-* n Hnce "Evvela karıın-ı kirama şura
Hikâye etmeye başlama rti^imiz bu, M İ r o t r P  o e r - l e v h a  e d i n d i ğ i m i z  ouİkaya etmeye b a ş l a m a d a n  ^  -  *imiz bu

q Hikâyeye ser-levha edindiğimiz bu 
ini itiraf edelim: Şu hı• • vazmağa başlayacağımız kızcağızın ası.
Re’fet11 sergüzeştini y . -> 0 tesmiye. vfiBilmaması iöın böyle tesmiye. e ' f e t "  s e r g ü z e ş t i m  ^  ^  t e a m i y e

emi değildir. Asıl «  ^  ^ e .fstn  herkese be-
yledik. şunu da soyley ^  ^¿Ladik. Şunu da söyleyen»'

, la söyle güzel böyle hüsn-ı ahlaka malı 
-hdirmek maksaâıyl Ş +„,vîrine kalkış-
1 - Î- lan diye bir şahs-ı muhayyel tasvirineyle nazik falan o y ______  ____ _

 ̂ r. . „ Fatma Aliye ı
t \ , ıu «4* »’Takriz Makamında Ikı Soz ,( ) Ahmed Midhat, ıaıcxx*

tatanbul 1312;



Geçeğiz. Sahib-i sergüzeşt ne 
nayacağız. Hakikati kopye vazılıs
, -iz„ ( ) satırları ile romanın y ^ise onu göstereceğiz A  ' ek istediklerini
maksadını ve eserin ismi hakkına
okuyuculara ifşa eder.

, „ bezendirmek endişesini de ta-

Yazar> «*»•* hakikati s83tereoek: anlamaktadır. Bu yu»  ̂ ^  yaratmamaya çalwaca»ır.
Copye edecek ve hayalı *  „ ı l a r m  yolu-
3u tavrı ile -'atma egerlJlı gerçek hayatta alm-
xu takip ederek kaleme inBBdırmak istediğini hia-
na bir hikâye olduğuna aku iaminin gerçek hayat-

v a h r a m anının ismini & 
sederiz. Bu yüzden rom bir

r • .btizi kahramanından ayrı,
ta yaşadığını iddia  ̂ Yazar böylece hem o•i*--ini görürüz. xazax j iaim olarak zikredildi* fikirlerini

V, m de romancı oiaraa- 
Şahsı koruduğunu, he oto^oulara duyurur.

hikâye içinde ilave

,,t ımdırioı olmak ve inandırmak" romancının 
Bu eserde "inan Re.fet'in ilerleyen aa-

vii etmektedir. He let
.as endişesini t.S ^  ^ ı ş a r a k  inandırıcılık
urları içinde ^ a r -  ^  ^  ^

berinde durduğu - dU 5 ^  içinde mühâlagaya hami
imâl ki şu vaki'ayı * sule’nin dayı©

. Lâkin ne yapmalı kı alemde Sule benier bulunur. LaKiu

( ) Fatma Aliye» a.g.©** 3,5



Sibi kendi yiyeceğinden içeceğinden keserek akraba ve ta' 
aBlukâtına bakanlar bulunduğu halde işte R e ’fet'e bu şey
leri yapanlar gibileri de bulunuyor". ( )

Osmanlı sosyal hayatının gerçek tasvirlerinin yapıldı| 
RQ 'fet'te önemli yere sahip olan "Fakirlik ve zaruret hal- 
l®rinin"tasvîrindeki inandırıcılık meselesi ise Ahmed Mid- 
hat tarafından şöyle anlatılır:"Eveti Bu tasvîr doğrudan do 

spret-i hakikiye ve tahliyeden ahz olunmuşdur. Buna "H 
Yalı'» diyebilmeğe bir büyük mâni vardır. 0 ki muharrire-i 
^üşârileyha bu eserde fakr-ı sahîh-i saburâne ve gayyurâney: 
göstermiş olup kendisi ise bir vezir kızı bir liva karısı 
°lüuğundan fakr ü zaruret denilen şeyi görmemişdir. Görme- 
digi şeyi yazmak ya hayâlen olabilir yâhud kimler üzerinde 
görülmekde ise onları tedkîken mümkün olabilir. Hayâlen tas-
A

edilir ise mümkün değil hakikate benzeyemez. Sahteliği 
ileı* satırında her kelimesinde tebeyyün eder. Bu tasvîrâtta 
İ3e öyle bir sahtelik isbât edecek hiç bir cihet olmayıp tas
A ^ A

v ak1a başdan nihâteye kadar kamilen tabsî ve hakiki- 
) Böylece Ahmed Midhat'ın esere "Tasvir" adını verir- 

dayandığı temellerden birinin de "Tedkîk" olduğu ortaya 
k°hulur. Bir paşa kızı ve liva hanımı olan Fatma Aliye an- 

yak'adaki kişilere yabancı olan bir yazar değildir.
0 üaha önce de üzerinde durduğumuz gibi çeşitli yardım faa- 
■^fyetlerine bizzat katılmış, bu gibi faaliyetlerin önderli-

 ̂ ) Fatma Aliye, a.g.e., s.110



j ,, p*»fetfte konu ettiği 
ğini yapraış olan M i d h a V m  da söy-
îakir muhitler ve kimse erfakir mShitler ve tedkîk mahsulü olduğu
lediği gibi gerçektir. ^  ^  dereoede bilgi
eserin bütününde, yazarı ^  kendini hissettir-
vermesi ve teferruatlı anlatış

tektedir.
^ +ma Aliye’nin mukaddemesm

4.. n takrîzi ve ¿atma Aiıy Ahmed Mıdhat m  hikâyesini din&eraeye• • bir hayat m*, j
den sonra kendimizi ge 5  ̂ nnda tanıdığını söyle-

virmi nç y §
hazır hissederek, yaz vetîrae olarak Istan-

i. « v a s l a r ı n d a  bir y « ^ ^
diği R e 1fet'in dört beş J dibini belirttiği-huT'ava geiaıö-b-Adiği R e 1fet'in dört beş ?aş dibini belirttiği. ttpn buraya g e l d i k
bul.a hayli uzak bir «  başlarız.
andan başlayarak anla

* n-dhat tarafından "Ama eserin zem Ahmed Midiia^  ̂ ^
Romanın konusu  ̂  ̂ ^ tas7Îrden de ibâret değildir.

ni yalnız fakr u saburaney  ̂ Qnu ta
olud ıdı. -caK-LJ- ^ & 

le olsa idi İŞ kolayla1111’ bulabilirsiniz. HayıriBı
yır için ne kadar model ^  ^  ^  „

fakir hem sâbirâne ^  ‘ ki bu gayret ile fakr u z
U m  ve iktisâb-ı keraala ^  ha3aJlUllde bulunduklarından

f et " - den model öyle her yerde bulunabilecek
hunun için iktiza eden ^

ld.r pek azdır. Fek nâdirdir. Binaenaley ^
kadar 5ok 4ahi 0 nümGne-i nâdiri dİ e g . 9 « »
muharrire-i « M »  t a t f t  ederek hefcen i a t ^ a
içirmez k a d r i m  ehemm y



, . d ı r h U t c l a r c d a  belirdiği gibi eserde 
ve tasvire başlamışı . fc ye ^  hale aatar göste-
anlatılmak istenilen ^ oeltilraesi değildir,
ren faziletli kişilerin ^  ^  ha_
Asıl üzerinde durulması gere nara kazanarak

, ,n ilim  tahsil etme ve para s 
linde bile bir gen5 kaz ^  pefc çok
meslek sahibi olma ce ^  okuyarak bir

- ı ancak hem takır,örnek bulmak mümkündür,  ̂ örneğini gore-
• 4-pven azimli dj.a meslek sahibi olmak ıs j *

bilmek son derece güçtür.
«'Tahsil" mesele,pn unsurlardan olan

Konuyu teşkil e ^  ^  barışır: "Evet! Hem tah
mine gelinde, Abmed^ıdna ilra edenler de çokdı
sil-i ilm hem iktısâb-ı^k fezâil-i ahlâkiye il® tezy:
Fakat onu kemalat-ı iusa «^Gerçekten de pekn a-n Bunlar da az .v ue y
edenler o kadar çok e£ v>a-ni olgun (kamil) biı+«Aır. ^kat tahsili, oıg
Çok kız tahsil yapmakta ^ e m m e l  bir karakter
Şahsiyet ve üstün ahlakla d , pefc tesadüf eda

• ¿e olan genç kızı»-*’ *
Galine getirme gayretin ^„tir Fatma Aliye, örnek

umumileş®^mıştır.
demektedir. Bu tipler devrin okuyan genç kı:Re’ıet ıı® U-CVJ-
tir tip olarak gösternıg alışmaktadır,
larma ideal bir Senî x

sadece maddî bakımdan değil, aynı
Ü s t e l i k  tu  k ız , b e l l i k  y ö n ü n d e n  d e  i

■Uout s a ğ lığ ı ,  —  bak ım cdan^vo^S ut® ^!^^— -̂----- ^

( ) Fatma Aliye» a.g.©** 3,3
-  ö  h . 3



• o n  b ü y ü k  s e r m a y e s i  olan; adını 
dir. Ancak o, b u  e k s i k l i k l e r i  en b u ^

' v a r "  ü e  tamamlamaya çalış
"Sebat" koyduğu "inat ve

d u n d a n  r o m a n ı n  k o n u ş u m u ,  k e n d i s i n ®  
B ü t ü n  b u n l a r ı n  a r  h e d e £  s e ç r a i Ş ; v ü c u t ,

d i p l o m a l ı  bir m e s l e k  o s e b a t k â r  bir genç
• n ' p-İ içiude çırpına güzellik ve para ğakırHg ^  mücadeleyi

, ring varması yc 
kız ile kızının hedefm EÜolüklere gögüs geren, ken-varıu»<3J* <1a .  u ,  h. . | W .

Söze alarak, k a r ş ı l ^ ^  ^  ^  ^  ^  ^  ile kızın 
dişini ve hayatını kızı 191“ ^yiyebilmekteniz,
bayat mücâdelesinin teşkil e



v a  b e ş  y a ş l a r ı n d a  yetim kalmış bir kızdır. 
Re’fet dört vey b e ş y  ^  ^  ^  ^  ^  _  ka„

Artık yirmi üç yaşında o vilâyetinden
dar önce annesiyle beraber Anadolu’nun (...) v 
İstanbul’a akrabalarının yanına gelmiştir.

hakkindaki bu k ısa  m a l t t a n  sonra  
Romanın kahramanı ^  b a ş la r : I s -

Batma Aliye Re’fet’in haya zengin çlftçi ve tüç-
tanbul'a epeyce uzak olan  ̂ fet,ln b a b a s ıd ır . Hayatı
oarlarmdan olan Hayati Ef , İstanbul terbiyes

.. t o t a n b u l ' a  g e l d i ğ i n d e
E fen d i, y in e  b ir  gun ^  a d i s i n e  ca r iy e  s a t ın

ile yetişmiş bir odalık olm tavırları,ve terbiye
n-d t ürür. biy-UUJ'»

ularak onu m em leketine o „«--¡vevi H ayati E fen d i’
•buldukları bu c a n  

s i  bakımından yabancı dpVamlı olarak  d ış la r -
e z le r  ve onu u.«

nin diğer eşleri hiç se  ̂ Hayati Efendi’nin bir sü.
lar. Binnaz adındaki bu olur, ilk geldiği

A *î Vl £*271 D
sonra Re'fet adını ver 9„nu»u olduktan sonra da,,„ven Binnaz, çocuğu ou
andan itibaren sevil .T toak!mdlkıarı için hiç aralc
İliç sevilmez; evi halkı on
riha almazlar.

Hayati Efendi ölür. Onun ölümünden 
Bir sure sonra ^  ^  ^  » ’«t.

rtce sahipsiz ve korum işkenceye, dövme
U=m de çokuklar tarafından ışı 

iğer kadınlar he



varan eziyetlere marîz rairastan dü-
taşraiı. hanım ve Binnaz'ı» gözü
Sen payi vermek istemeyiş .-„tan vazgeçmesini

açık açık dile getırm y bilemediğinden çsre-
hakkma düşen mirası yaoılan eziyetlere da-

, kızına Kar*-*- j sizlik içindedir. ^ncaK,  ̂ kadxn
v önceleri munis ve s am 

ha fazla SayanamayaraK kuvvetli his-kendini aralan gj-u 
olan Binnaz, birden bire ^  ^  gayretlerine rağmeı
sederek mücadele etmeye engelleyemez- Bunun Uze-
onların kızına attıkları d y Sırtarmak fikri ile

attan korumak, &u
rine evlâdını v*k bu W J  bUyük şehre İstanbul'a
aklına oradan uzaklaşmak, Se ^ıir. İstanbul'da
akrabalarının yanına geri na.isine ve kızma bakıla-
akrabalarının yanına sığı110 
®ağına inanır.

•Rm nnaz aile fertlerin- arını veren Bmnaz,
Oradan ^ m a y ı  isteyen Hayati Bey'
izin ister. Za hio.para vermezler. 2len izin ister. Zaten hlç para vermezler. î

in ailesi hemen izin ver« karşllafflak üzere bc
ıaz da bir ay süren yo a takımuu. ve kocasının W■az da bir ay suren ^  ^  w ı n B l  W
'undaki altınları. . ^  ^  l J M  değerin(
Haine hayatta iken . olmak üzere satar, TUine hayatta il»» ha ı ^  y(

ipe ve ^  bj_r allenin yanına katilara,
uluk parasını ^ ..-.var.hor İstanbul yolculuğuna çıkar, 
te'fet ile beraber



ıdieinde doğruca akrabalarından 
Blnnaa istanbulin g e ^  ^  ^  ^  ^

birinin yanma sığanı . ^  karşlianan genç
konağa geldiklerinde U g ^ -  ^  ^  .lg. „
kadın, muhtaç olara ge ^  feaşlar.
rağbet görmez. Burada kızının kabul g

, v:? gezen ssmu»“
B ö y l e c e  b i r  kaç afcra a E e ' w e t ' i n  b a k ı m s ı z l ı k -

, v i  g e z e n  b j - u u **“  -- 
B ö y l e c e  b i r  kaç afcra a ^ ^  R e ,w e t « i n  b a k ı m s ı z l ı k -

görmeyişl erinde ki bir devamlı ola-
tan dolayı geçirmekte Fvıerinde kaldığı kim

- ı „ v  v a r m a s ı d ı r .

riueU z a x j </tan dolayı geçirmekte Fvıerinde kaldığı kim-
* inir v a r m a s ı d ı r ,  ¡f

rak ağlaması ve ^ s u z l u  ̂  'ilgilemae7ert, onu şımarıklık 
seler çocuğun hastalığı ı • gevmiyor ve hatta azsr-seler çocuğun hastalığı ı vg batta azar-, ettiklerinden sevmiyor ve
yapıyor diye kabul e v̂ -ı̂  ReWfet'i sevmiyor+ , olan kızlar bile Ke*ıe
Rıyorlardı. Kendi ya§ı iarda da zayıflığından
bazen acıyarak aldıkları dolayı iyi oynayamadığı
doğan halsizlik ve 5elimS^. çıkarıyorlar; bazen de <

• < a İ Z İ l ^ e  ^ —

boğan halsizlik ve 5« m  ^  çlkarıy0rlar; bazen de or
için, oyunu bozuyor ve oyuniarına intibSl
kızarak vuruyorlardı. kıga çirkinliğin:a Refet çuoun*—  kızarak vuruyorlardı. ^  ^  girkinliğin:
edemiyor, o yaşta bile gur gSnlUnU de yaralıyorlardı
oyun yolu ile hissettırere

fet kurtuluş umudu ile geldikleri ^stan- 
Binnaz ve Be ^  gayret ede3

bul-da daha ,xlelx ^  ,yi kalpli ve b:
ken konağa siyare e . , r onları evi.•ti kızın hallerine çok acır, ou
bir kadın bu ana ı doktora götürmeyi tek

•ı» Terzin tıaiicıniiv bir kadın bu ana ı g8tUrmeyi tek
davet ederek, Binnaz'a çooug aglldığmı

• -hüvük bir kurtuluş yolunun açı 
eder. Kendisi ı ç m  T  Hanım'm Pe?1
S1 .„.Ttfi kabul ederek, Mürüvvet Han
«ölUna*7. Vıpmen



, Haliç'de bulunan evine yapılan yol- 
Mürüvvet Hanım ın ^  ^  ^  ^

o n l u k t a n  sonra t e m i z  ve kllll kadınların-ouluktan sonra temiz ve uza ^  kadınların-
n „ nevrin bilgi-*' derin bir nefes alır. hastall&1ı farkettiğinden

dan olan Mürüvvet Hanım, ^  temiz

hemen onu bir doktora Bnemi TOrgulayarak Bin-
havanın çocuk sıhhati ı ç «  a g ler. yemek hazırlık-havanın çoouk sıhhati ı ç m  yemek hazırlık-ıkartmasım soyıeı. 
naz'a çocuğunu bahçeye ç  ̂ ^  dinienmek isterlerken kapı
1arını tamamladıktan sonra  ̂ hanımı kabul ebir misafir ntu-arını tamamladıktan sonra  ̂ hanımı kabul ed'taşıyan bir misafir nau
îalınır ve Hezâket adını ^  Binnaz.ı 9ok sever.
Ler. Eskiden cariye olan bu inde konakların bodrum-er. Eskiden cariye olan öQ,nde konakların bodrum

•• evrot Hanım s a y e s e  
iöylece Şinnaz, Muru karışmaya başlar. Mürüv-

1 TTlSSU XÇ-L-A*̂çatlarından kurtulara , v,ornPTı Re'fet için bir_ «n sonra, hemen »çatlarından kurtulara , v,ornPTı Re’fet için birı dikten sonra, hemen xv 
« t  H a n ı m ' m  kocası ge ^  8onımto Sa-
ioktor çağırmaya gider. °  ̂ bakılması gerektiğimoktor çağırmaya gider. °  ̂ ^  ^  bakılması gerektiğim
et'in oldukça iyi baSİem”ef^ . r oldugunu gördükten sonra da 
elirtir. Ayrıca hastanın  ^  ve düzenliîllrtir. Ayrıca hastan«^ para almaa ve düzenli
ıu (Muhtacın Defteri ne  ̂ Hvıer. Bundan sonra Mürüv-

. tutacağım s y
larak kontrole ta „ „ ,a kaimaları gereken Binnazrak kontrole ta^ anlarıada kalmaları gereken Binnaz

Hanım bir a y l ı s « a MUrüw e t  Hanım mahalleden
kızı R e 'fet i ç «  ye? S° parasını, sütçüdeı3 He'fet i ç «  ^  ^  ^  ^  3Ütçüde,

ardım toplaysak Re teklif ederek temin ed<
ocuğun sütünü hayır 9 ^  ^  meımuniyet duy

inaaz da butun bun • -flemek için evinin bu_ olan borcunu ödemek ıçu
akta, Mürüvvet Han rs3irıi göster

. ektedir. Bütün bu gayretler semeres 
■Şlerini gbrroekteaı başlar.

“•i anava ve vücudu güçlenmeye baş 
te’ret daha az ağlamaya



M a  Eeçirilea bir aylı* misafirlik mud-
Murüvvet Hanım d g fikirleri de aeğiş-

ı , „  havat hakkındakı ilkine 
debi sonunda Binnaz ın _  kızının ata,abalarının
meye başlar. 0 , artık kend^ “  da yaşayabilecekle-
b a k ı m m a  ve yardımlarına m sonunda Binnaz, MUnüv-

n«iıV misatırj.xb
o m la r ın a  muhtaç oimaacu* -  

akımına ve yardım la sonunda B innaz, ffitouv-

İn e in a n ır .  B ir  a y l ı  dönm eyeceğini ve

'et Hanım1 a a r t ık  akraba^ raahalledek i d iğ er  k ad ın lar

. ir  oda tu tup  k ı z ı  ^  i s t e d iğ in i  s ö y le r .

g ib i ç a l ış a r a k ,  para gereJc olmadıg n ı-bi ç a l ış a r a k ,  para kazanarak y ^  olm adlg a ı

irüvvet Hanım da ^ m g ı n d a  ona b ir  oda v e -

2ndi ev in d e de yaptxgx i s t e r s e  h a fta ta  b ir  gun de çama-
e b i le c e ğ in i  s ö y le r .  A yrıca ed eb ilece-

m-rt-inin veremey®0 g 
ır a  g id e r e k , kendıs memnuniy<*le k a r ş ı la r .

. .nin veremeyen &
■a giderek, kendıs memnuniy<*le karşılar,
d bildirir. Binnaz bu e

r,.ll3>ında kira vermeden otu rd u k l-r
Y a p tığ ı a °  çamaşır yıkamaya giderek pe

evde Binnaz, h aftad a  o ^  dikişlerini de diker,
zenmaya başlar. Ayrıca komş -

2anç elde eder.
r t ık  b ira z  toparlanm aya b aşlayan  Re

Bu sü re  sa r fın d a  ^  i ş a r e t  eden Mürüvvel

' in  okula  gön den im «3 1  ̂ der ale r in d e  çok b a şa r ıl:

■im, k ı z ı  mektebe ÇBöuk kavrayan z e k i b ir  ço

•• D - ^ e r İ n i WrlCeS 6 olduğu i ç i n  kimseye dal

Ancak çok i “ a t« d a d a ş l a r ı  arasın d a  f a l »  3

... «» 9



„ olur Okumaya karşı fevkalade istıda- 
sayesinde "Sınıf başı ^  Rüşdiye,ye başlar. BunuRla
dı olan Re'fet Ib«l «■ ^  Herşeyden Bnce bir
birlikte bir çok ihtiyaç * ^  ^  gayTet
yeldirme ve namaz bezme ı MürUvTet Banım ve mahalle
sarfederek bu ikisini için mUk£fat olmak üzere
komşuları da Re’fet'e iy1 Re’fet, son dere-

*» alarak hediye ederler. Be , 
ortaklaşa bir şanta al
ce mutludur.

j -n Kadroda nakış us.. - h oca lar  kadındır. Kadroa 
Rüşdiye’deki butun _„hnu dikerleri isenRrÜlmuallimat mezunu, ^ 

taları d ış ın d a k ile r  h o ca la r d ır . Rüşdiye
şiarından oluşan nu 

Mekteb-i Sanayi mezun a r tt ığ ın d a n  an n esin in

Ye devam eden Re’fet in m , , r Re'fet, bunun, -• omamaktaaır.ye devam eden Re’fet in m Re'fet, bunun
, s t e r l i  olamamaktadır, *

kazandığı para a r t l  . -n i  iş le y e r e k ,  emeği k a rşı& ı-
Çareaini arkadaşlarının '§ onarak,annesinin ak-

„ oiqa da para kazana 
ğinda küçük miktarda buimaya çalışır. Daha
Şam diktiği dikişlere y ^   ̂ münâsebetler kurmak is-Şam diktiği dikişlere ya m ünâsebetler kurmak İs

ıl e sağlıÖnceleri arkadaşları olduğunu görerek onla:
Vıatal̂ * DİJ- îr

tomeyen Re'fet, bun Vir1bt da Re'fet'in derslerieneyen Re’fet, bunun ^  kiZİar da Re’fet'in dersleri
la arkadaşlığa haşlar, makaadl ile onu konaklat
:olay anlayışında» ıstlia ^ 4avet ederler. B i n n a z  iblay an layışım dan  ı s « - 1® ^ e d e r le r . Binnaz 1
indilerine ders ae &zıyla ,lrlikte bu kon,
ra ln ız  bırakmamak ı ç ın

davetli olarak gider



• d-ve’nin 3°“ ^ lf“ S ÜZeredİr'
R e ' f et artık Huşdıy Muallime" olacaktır.

o.ı aq geçmişi11* »Kendisi için meslegm okuması
• ~+*a g id erek  dört y u  

bunun i ç i n  üârülmuallımaT * & ^  konuşarak,

gerekmektedir. Re'fek bu »el*«* Bin.gerekmektedir. He'fet bu me e çalışır. Bin-
o doğruluğuna j-»1*“

îiiuk seçtiği hedefm o , de beliren ümitİnden sonra ıçmuc 
laz, kızının söyledik er , için bütün gayre-nine kavuşabilmese 
ışığı i l e  R e * f e t * i n  i d e a  A n c a k ,  ş a n s s ı z l ı k l a

o l  T s m a y a  *tini toplayarak azimle çal s  ̂ Be-fet’in Eüşdiye’«i -ısmaya •Lni toplayarak azimle çal Re.fet'in Rüşdiye'
ı zavallı ana ile kızın Mürüvvet Hanım'm kocası
en mezun olmasına bir sen  ̂ önce onlarla birliktesn mezun olmasına bir sen önce onlarla birlikte
ışka bir şehre tayin ^  kararın yanlış olduğnu an-
âtmeyi arzu ederse de R  ̂ ^  lciralariar. Binna-uT? ö * fgt DU.tmeyi arzu ederse de  ̂^  oda kiralarlar. Binna..
sine anlatır ve birlikte kaç giderek, bir yandan

om asır yıkamağa- 0 
-r taraftan konaklara ç vn kızını okutmağa çalı

n. - i n i  tem ine ve

om asır J ^r taraftan konaklara ç vn kızını okutmağa çalı
f-ini temine ve

- ğikiş dikerek geÇım 0 otıa yardım eder. Bilerine
•r. Re'fet de dikiŞ ve na- 9 raagraıfını karşalayamacak 
şen para ev kirası ve 7 y yokluhla mücadele ederek
ıdar azdır, *arı a5> ?&r balarından yardım talep e-dar azdır. *arı aÇ. ^  altrabaıarından yardım talep ed 
şamaya çalışırla- Bl“ ^  ^  ile yardımı yeteri
■ de çok az miktarda olan ^  ma|rurdux. Di

1 gj! UC LIC? «• e
4e 50k az miktarda - ragmen mağrurdur. Dc
dinler. Re’fet bütün bu a dalkavukluk ya!
c fakir kizlar g ı »  ze » da arkadaşlısrnı suna.fakir kizlar Ç a r ş ı l ı » ! * -  arkadaşlığını suna.
, ancak ^  ile beraber devam ederken
.aklardık! » ^ ^ l a r ı  neticesin- «
-  bf-tk'arların He -  ^  ~



„ R e ’fet’in suçsuz olduğu ispat 
korkutur. Bu hâdiseden s o n ^ ^  gitmemeğe karax
edilse dahi bir daha kona ^  ^  ^edilse dahi bir daha konaklarda ^  ^  ^

-ko-i arına yaşamaya çalış verirler. Kendi haşlar irraekteyken Mürüvvet
kıs günlerini büyük zorlu  ̂ kooaaı ölür. xki küoük

„  * ,.„ 4  H a n ı m  ın k o c a s ı
kış günlerini büyük zorluklarla g ^

» j. R a n im  ı n  ı c o c a s  
Hanım1 m  komşusu Keza di3İne arkadaşlık e tm e ler i

Çocuğu ile yalnız kaldığından ¿¿¿r. Re'fet de bu
vnlmayı tekin

•, -ı 0-ınâan KeuuAW---Çocuğu ile yalnız kal g ¿der. Re’fet de bu
işin Binnaz’a evlerinde aürede nezâket Hanım’ın
teklifi uygun bulduğundan en k^ Wrlnciiiklet e k l i f i  uygun bulduğundan en R ü9diye. den b i r in c i l ik l e  

ev in e  y e r l e ş i r l e r .  ° ^ - ^ u i m â t ’a g e şe r .

mezun o la ra k  kendi i s  eS

n  m ı h v e  ç a l ı ş k a n l ı ğ ı  il«
* . 4. ri- aeir b a ş l ı H S 1 y

D â r ü l m u a l l i m a t  a  ^  Kena i s i n i  m e s B g ^ e h a z ı r l a r -

k e n d i s i n i  h o c a l a r ı n a  s e v d ’  ̂ ^  y e t i n m e z ;  k e n d i n d e n  b ü y ü k
n±rir. i s . e u a j . D - n i * -

k e n d i s i n i  h o c a l a r ı n a  s e v   ̂ ^  y e t i n m e z ;  k e n d i n d e n  büyük
ken hadece derslerdeki b i l g U « 16 > ^  dikkati

lt gj> ve e n a'j-<3‘
banimiarla yaptığı SOh 8 m esleğ i i ş i n  kendinceedeceğihanımlarla y a p t ığ ı  s  ̂  ̂ m esleğ i iç i* 1 kendince

• 3 4-flfbik ed eceğ i 
n e t ic e s in d e  i l e r i d e  g a ğ l ı k l l ı
Planlar yapar. Arkadaşlar ,. . Sahab adılda iyilikse-

•yalayan Re ıex’ v 
d o st lu k la r  kurmaya e ^ ^ Rurar. Re*f e t ’ i n  en yakın

ver zen g in  b ir  fa iz i9- da uf ak ir  k ız la r ın d a n  olan
«. Q.OŜ -*-U

ver zengin bir faızla ufakir kızlarından olan
arkadaşlarından b i n  de o ^  yetimdir. Annesi

e de ağır u 15
Şule isimli kızdır. luk yapar, ona yardım

o..-! e de agn «»w—
Şule isimli kızdır. *? vanar, ona yardımn,»fet koruyuculuk yap-r,
hasta Olan bu kıza ^  ^  ^  etmeye «
eden. Nezâket Hanım m  ^  ^  -Dİr ha,«'•«n evınae v-*-*- —  eden. Nezâket Hanım ^  ^  -D İ r  ha,
yen Binnaz ve kızı ^  ^  mahallede, büyük bançe
yüzünden tekrar bozulur. a l geı

, başlarına oturan uç kadın geo 
bir evde yalnız b ş



derler- Blr şey Salaraayan k“ 3“bir hırsız ile mücadele e üzeriJıe korkarak ağabeyi-
kaçar ama, Hezâket Hanım b u ^  onlara kendi
nin yanma gitmeye karar veri 0ian bir evde yal-

tpVlif ederse de ıssı 
evinde oturmalarını t düşünerek bu keklıfı+-pklif ederse de ıs»J- 
evinde oturmalarını t lmad3.ğ1nı düşünerek bu keklıfı
nız başına oturmanın do6ru o ^  ^  kiralarlar. Re*
kabul etmezler. îi»e »î”1 maha11 aya 4evam ederken, t

.  ......................... . rağmen azımı® ,

lıaHöd® bir uu» ^ — 
kabul etmezler. Yine aynı ma a okumaya devam ederken, bi
f e t  b ü t ü n  z o r l u k l a r a  r a ğ m e n  ^  ö l d ü g linü ö ğ r e n i r .  A r t ı k  x s -

g ü n  arkadaşı Ş u l e 'nin a n n e s '  annesi kucak
^ule'yetanbul'da kimsesiz kalan î davl3ının gönderdiği par.

açarak onu y a n l a r ı n a  a

ile geçinir ve okur.
„•M eve g e ld ik le r in d e  B innaz*ı h a sta

Refet ve Şule bir S -  ^  ça|ırırlar.
lanmış o l a r a k  yatar vazı o-prektiğini s ö y l e n .  He
Hekim, Binnaz'ın çok lY1 duşünürken, Şule durunu

• ne y a p a c a ğ ı n ı
fet çaresizlik içinde yürekli bir kız ol-

7.en«in  ve i y i
f e t  ç a r e s i z l i k  i ç i n d e  ne Y  P  y ü r e k l i  b i r  kız ol»v- zengin v e  iyi Y ^
Şahab'a gizlice bmldır • nparak o n d a n  yardım ısrâzibe Hanım'a açaraK
Şahab, durumu ablası  ̂ teklifinde bulunu
ter. Şahab Re T e f  e uaulunce 7 torlarıml Binnaz'a t£

onYllT& *onun iznini a l d ı k t a n  mında bulunur. Binnaz bir a.
onnra hususi

onun iznini a l d ı k t a n  ardımında tulunur. Binnaz bir a.
U s  ederek, ila? ve ^  y ,şlerde ç a l ı ş a m a y a c a k  olduğund'
sonra iyileşir; W » k agir _ parasl az olmasına ra
U r  konakta « e ^  yaP^  Qİdu&u lçin kabul eden

»en bu isi ^ ı  —  — * ‘
haz ve R e ’f et'i



gelebilecektir. Böylece iki genç
ayda bir ya da kki defa e v e ^  ^  ^  ^  gitmeye

kız birlikte yalnız haş ikincilikle
P p i f e t  b i r i n c i l i k ,  ¡?ux

devam ederler. O sene kendisi ile eden
Üstelik Re £eX>sınıflarını geçerler. , aldığı kompozis-

ih ta b e t dersinde kaleme bir kız arkadaşıma kı
t.- oHiak dersi de verir, yon ile tesirli bir ahi

her yaz tatilini Göztepe’ râribe Hanım her y&*
Şahab ve ablası vliki âki aylık ^az

e k t e d i r l e r ,  o  j
deki köşklerinde geçide  ̂ bakılabilmesi ve i

_ L Snle'nın ıy-L
ieki köşklerinde geçirmekte  ̂ bakılabilmesi ve h

« ve Şule’n m  ıy
tatilinde câzibe, Re  ̂  ̂ ed0bilmeleri düşüncesi ı~e
hava değişikliğinden istif ^  t e k i m

İki kız zorla a
hava değişikliğini*511 13 1 Qİsa bu t e k i m

iki kız zorıa
onları köşke davet edeı. , ,ınede ve mesire yer-

1 „„'deki köşkte, bahçece 
kabul ederler. Göztepe d® Re'fet'in sag-:abul ederler. Göztepe de Re>fet'in sağ-

„ havalı güzel gunıe
terinde geçirilen temlZ- ilikle Cazibe Hanım ile yapı1-«1
Lığına, bu mekânlarda 02® ın fikrine ve

sr ise gckivtığına, bu mekânlarda o2  ̂^zro. fikrine ve
, . •  cm hbetler 1 3  

Ç eşitli mevau lard ak i ^  o lgu n laşm asın ı
, + p s ir le r  yapar;

M aneviyatına olumlu
sağlar.

t .lin sonunda eve dönerler, *rtık oku 
iki aylık tatıü* felraa daha artmıştıı

‘Silmiştir. Bu son sene e ^  evde oturmakt*

Binnaz hiç üç defe çocuklara ders vere.
Bunun üzerine Ee' te ^  imtihanla.
«meşine bakmaya başlar, 
hazırlanmakt adır•



Binnaz, İstanbul’a gelerek zengin olan akrabalarından 
birinden Re’fet mezun olana kadar bir iki aylığına borç p 
l£,temek üzere kızıyla beraber iş yerine gider. Re»fet*in a 
Cazadesi olan Mucib isimli bu adam, onlara para vermeyi kâ  
bhl etmediği gibi, akrabalığını bile reddeder. Binnaz artıl 
^yice hastalanmıştır. Cazibe Hanım tekrar hususi doktorlar: 
binnaz'a tahsis eder. İlaç masraflarını karşılar,- ancak Bir 
na2 ’ın birkaç aylık ömrü kalmıştır. İmtihan zamanı iyice ya 
laştığ! sıralarda Re'fet annesini Boğaziçi'ndeki akrabaları 
ban birinin yanma bir aylığına bırakmak zorunda kalır. Re’ 

on on beş gün sonra eve gelen bir adam vasıtası ile ann 
sinin Haseki Hastahanesinde beş günden beri yatmakta olduğu 
Ve Çok kötü durumda bulunduğunu öğrenir.

pct3?Q, temin ottigı âno-bs» ile onnesim eve
getiren Re’fet annesine evde bakmaya başlar. 0 yıl sonu 
için hazırladığı el işi elbise ve resimleri ile sergide büyi 
Rağbet ve takdir kazanarak Darülmuallimât'tan birincilik ili 
mezun olur. Şule de hemen onun ardından ikinci olnmştur.

Ke’fet hemen annesine, Şule de dayısına durumu bmldirme 
Ü2ene postahaneye koşar.Daha sonra her ikisi Binnaz'a yıl
lardır çektiği azap ve fedakârlığının mükâfatı olmak üzere 
diplomalarını uzatırlar. Ertesi gün tertib edilen diploma 
töreninde herkes Re'fet’i takdir ve hayranlıkla tebrik eder.



V yakında öleceğini hissettiğini kızına 
Binnaz artık Onun hayat garan-

söyleyerek ona bazı v iterek Re'fet’in bun-. n• nnmaal olduunu belırtez 
tisinin elindeki dıpl° _ olmadığını söyler.

ne de babaya ihtiyacı 
dan böyle ne anneye n  ̂  ̂ kaımaktan korkmaktadan B u

• *n *• ^ «r«0 3X<SHe'fet ise annesi olurs ̂ ^  kendl3ini kaybedecek de-
iki gün sonra Binnaz olur- R^ .--M», düşer. Re'fet kendi-

• • -‘v "hir ümitsiz^Si *= reoede yıkılır. Buyuk i3terken birden Şule'nin
sini kaybetmiş şekilde ann irkilir* Şule

-in "Allahım" sesi 
iradeli, metin tavırlı  ̂ tarak gayet ciddi bir tavır
ona Allah’ın büyüklüğünü  ̂ toparlamaya davat eder.
la "Allahuekber" dxyerJc fc insanalara acılı gün-
Şule Re’fet’e Allah’ ıh onların da vazifeleri!oınl ancak insanların
lerinde yardımcı olacag * . ~ini hatırlatarak, kendi
her halükârda unutmaması g teselli vermeye ça-

•• oKler vererek moral ve hayatından da örnekler
versiz bulur» lişır. Onun isyanını 7

lnl birbirlerine açmaya başlar-

-ar. Re'fet, çirkm ^  ıie ilgilenmeraekte(
•nanmakta bu sebeple de ev ümitsizlik endişesi:

valili
û. inanrş onda ^ - t-h ı,-i T-lerinın yanlış olduğunn inanış onda gelecek fiklrlerlnin yanlış olduğunu
•aratmaktadır. ^  çalış«-
'Vlılikte esası g şule'nin "BÎ-kes id«-Silikte esasın güzeli - imi j

+inde Re’fet, Şule’nin ”Bı-kes
itleşmenin nihayet endi*ini belirterf„•m , " sözünden etkilendirin
at vazifesiz degıl---- i ğ i n d e  hayat«'

.. . -idinde vazifesini



. l e  t a y i n  e d i l e c e k l e r i  z a m a n a  k a d a r  
R « T f a t  v e  Ş u l e  t  y  ^  B u  ^  d a h a

muallimât'ta "Muavmelık S istemeye gittikleri
« • i  ile "beraber v 

ö n c e  R e ' f e t ' i n  a n n e s i  ı ı  t e k l i f i n d e
a  " b a l a r ı  Re'fet 0 e

M u c i b  i s i m l i  z e n g i n  a k r a  g o n r areddeder.
" b a l a r ı  R e ' i e v  ° —

M u c i b  i s i m l i  z e n g i n  a k r a  g o n r a
a d e t l e  r e d d e d e r .

b u l u n u r .  R e ’ f e t  b u n u  ş k a l a n  m i r a s ı
ı f e t  t a b a s ı n d a n  s .

t a y i n  l i s t e l e r i  g e l i r .  ® ’ ^  h a v a s ı  g ü z e l  o l a n
»f e t  baoaö ĵ-ı-«. *̂-

t a y i n  l i s t e l e r i  g e l i r .   ̂ !_ç i n d 0  h e m  h a v a s ı  g ü z e l  o l a n ,

a l a b i l m e k  i ç i n  t a y i n  y e r 1 ® " ^  X g t a n b u 3 . ' d a n  o n  s e k i z

h e m  d e  m e m l e k e t i n e  y a k ı n  o l a r a k  s e ç e r .  §u-
. . görev yev-ı-

. „  "bulunan
lem de memleketine y a c  roT.i olarak s e ç e r .  §u-

d i n e  g ö r e v  yevj-
5ün u z a k l ı k t a k i  ş e h r i b i r d e k i  a ş ı k  k a d r o y a  t a y i n i m
Le d e  d a y ı s ı n ı n  b u l u n d u ğ u  Ş b i r e r  e v  a l a b i l e c e k

. - .. i,-« +.flk i d e a l l e r
e  d e  d a y ı s ı n ı n  b u l u n d u ğ u  ş ^  a l a l ) 1 1 e o e k

, t e k  i d e a l i e ı x
s t e r .  Ş u l e  v e  R e ' f e t  ı  İ s t a n b u l ’a  y e r l e ş m e k t i r .

: a d a r  p a r a  b i r i k t i r d i k t e n  k i m s e y e  m u h t a ç  o l m a d a n  k e n
qonra J-staLu^ -  * 

a d a r  p a r a  b ir ik t ir d ik te n  ^  ^±mseje  m u h t a ç  olmadan k e n d

ö y l e c e  i k i  i d e a l  ö ğ r e t i n  > ^ e t t i r m e k  ü z e r e  v a
i l e  h a y a t l a r ı m  i d a m e

u z a n d ı k l a r ı  p a r a

i f ( a - p i  nirı b a ş ı n a



Re'fet

Romanın asıl kahramanı Re'fet'tir. Zaten eser, onun } 
hikayesi üzerine kurulmuştur. Fatma Aliye Hanım'ın "Ve 

2ifesine tutkun, temiz ahlâklı ve mağrur bir muallime" ole 
iak idealize ettiği genç kız tipidir.

Re'fet, doğduğu günden itibaren başlayan hayatın güç
lükleri karşısında bıkmadan, yılmadan gayret eden, idealim 
kavuşmak için bütün zorluklara gSgüs geren mücadeleci kadıı 
^ipinin örneğini teşkil etmektedir. Re'fet, hayat karşısmc 
°ldukça Şanssızdır; annesi Binnaz, aile fertleri tarafmdar 
3evilmeyen bir cariyedir. Yetim kalan Re'fet, bu sebeple ke 
dişin© düşen mirastan da faydalandırılmamıştır. Re'fet hast 
Aklıdır; çocukluğunda bakımsızlık yüzünden maruz kaldığı 
2a’fiyet hastalığından akrabaları, üvey kardeşleri ve yaşıt 
°lan arkadaşları tarafından hiç bir zaman sevilmez. Re’fet 
ÇlI,kindir, kendisi de bunun farkındadır: "Re'fet kaşlarını 
daha ziyâde çatıp küskün bir tavırla -fakr var.' Zaruret var 
Slhhat yok.1 Güzellik yok.M'(s.29) sözleri ile içinde bulunduğı 

özetler. Ancak,o, bu eksikliklere hiç hir zaman ye- 
^ilmeyen azimli, gayretli, gerçekleri gören bir şahsiyete 
Sahiptir:"-Mahzûn olmuyorum demem.'Fakat meyus olmuyorum.' 
et* Keşke ben de güzel ola idim diye hatıra gelmemek müm- 
değil» Lâkin servet yoksa gayrete iki elimle sarılmak 

;isitiyorujIU Herkese kendimi sevdirmek, herkes tarafından hür



.. 111k il. olmay^P çalışmakla kaşanmakla
met görmek yalnız » » •  olaoagını göstermek istiyorum",
talîm * ile t e r e n i  ile ^  ^  olaMJjBele.
Ca.29) 0, insanların hay ve bilgi sahihi ola-
rinin Şartlarmı; çalaca - ^  ^  BSylece okumuş

ak ta , kazanmais.ua- - -
rinin şartlarını; çaliŞm * Bövlece okumuşfenle uğraşmakta bulur. Boyı 
bilmek için ılım ve gerçeklerin farkındadır,
kadınların da timsali olur.  ̂ hızını lıep güzel olarakı ut* R6kadınların da timsali o •  ̂ j ^ m ı  kep güzel olarak
ancak Binnaz, annelik duyg  ̂  ̂ Buna inandırmak ister:
görmeyi arzulayarak, kendi ediyorsun:" (s*32) sözle
"Güzelsini Güzelsini ICend' etmek isterse de eline bi
ile kızını da bu düşüncesine ^  getirraeye çalıştığı 811(10ile kızını da bu d ü ş ü n c e s i n e  çalıştığı 811(10• vn-rsısına getirmeye v
ayma alıp oa ^ ' fet “  gerŞeSi», yaptığı far-
B-e’fet'in yüzüne baktıg karşısın

ı n nrİG -kına varır. Böylece e hislerin e karşı ne
„»vn gaf annelik m »  

dan uzaklaşır. Binna hakikati ona da kabul„»■m saf —dan uzaklaşır. Binna hakikati ona da kabul4-okrarlayarak haki*  ̂ _
gerçeği bir kez daha davranmadı bilei Zır:n l̂YTI flİT ü_ o
ettirir: "Re -fet aynaya ordu. Binnaz getirdiği

V»a irTTlâ*K. —
»ttirir: »Re'fet aynaya ^  biiiyordu. Binnaz getirdiği*T 
>nun bir işe yaramayaca0ı ^  tutmamak taha iyi olacağı 
aayı kızma karşı tutmak ayl tutmak istemediği gbıayı kızma karşı tutmak AyQayx tutmak istemediği gbı
■Çin ne yapacağını Ş8̂ 1 tilâ-ib-tiyâr yavaş yav

tstemedıgLlıa ıt
»ali de hissettirin başıyla işaret ederekî atemecu-o-
ili de hissettirin Re.fet başıyla işaret ederek
le'fet'e doğru gidiyordu- ^  fu]£araların aynası olmaz! 
GötUr anne götür! Bl21” hak ve salahiyeti

Eİbİ fukaraj-ö-i
iötür anne götür! ^  hak ve salahiyetler:
y n a s ı  o l m a y a n l a r ı n  a

. onlattl”. (s* 34)*1 T *1 -v-fc



.. llik ve para eksikliğine * ° ' l e t 'ln

SSgllk* SUZeir  kavrayış süoü yüksekliği, kültürlü 
5 al ışına, asi,, seka ve ^  ^
olmş ve mükemmel ahlak

* mahalle m e k t e b i n e  başladığı i l k  gün- 
Relfet'in tekası ^  çekmiş, bütün demler

lerden itibaren hocalarının ^  kavrayış gücü sa-
-i - olmuştur* Bu zeıcde her zaman haşarılı seneyi okulda bı-. *i.io vadar her senc^

yesinde o, ta Dârülmuallın» vereoek kadar iyi “ la'yesinde o, ta oSrülmualli“« » * » ^  verecek kadar iyi ® l a" 
rinoi olarak .e q&liŞmH azmini ise okulda el
yarak bitirmiştir. Re _ _ arkadaşlarına para

-nin temini 1Ç-L-U l?i derslerinde mal»« işleyerek
karşılığında ya da yapı döndüğünde an-

, • ^  a k ş a m l a r ı  okuldan e v e  ^
bedel ödeme şeklinde, a ^  ^  nQt olarak görebiliriz
besinin işlerine yardım edişin ^  kaynağı gittiği
Re'fet kültürlü bir kısâır* Hanım'ın
0kullar, İkincisi ^  konaSında faydalanabildiği
yakın sohbet arkadaşlığı ' ^  ^adaşlarının ko- 
kitaplar, ü c ü n c u s ü ^  eline ge5en dergi, 
haklarına giderek *  yine okul arkadaşı Şule va-

8aZSte "  kİtaP;a!: tage7TOfî bililer ile eski samanlın
sıtası ile edindiği ders vere,„,m olarak evde genç kıtlara de-
8rf ve âdetlerine uyg „azarın kendisi-i o-i ise aynı zamanda yazarn
İnayet Hanım ve beşı&c qiTeti olan hayata
u ,  — « * '  ” " *
karşı araştırıcı *ir §öa 1İS



... Ke.fet’ln şahsiyetinde ve Jcültü- 
İşte hu beş ana no ^ fark8dilmektedir.

ründe önem li y e t i ş t i r i c i  '0Xİ  ̂ g ib i  zengin  ark ad aşla -

Relfiet mağrurdur; d iğ er  fak v er in e  emeği i l e  k ı l -
' a-f"pni62j» jnına dalkavukluk etmek ı kurar.. . .„„«„aslık münasebetleri ku
■ «t emez. *>

. m a  dalkavukluk etmek ı ^ ^ t l e r i  kurar.
g i s i  i l e  d o s tlu k  ve arkadaş

mlın ideal genç kıs tiplerinde 
Re'fet, »atma Aliye H a n ^  ^ u s i y e t i n i  de Şaşır. 0

görülen üstün ahlâka sahip  ̂ ^  0iarak her a a-
vniunda örnek k ır  g 

m ahallesin d e ve okulun
v s e v i l i n  ve s a y a lı* ,  

ta k d ir  e d ile r e k

„ x l  ,,i y i  b ir  m u a l l i - ” o la b ilm e k tir .
R e 'f e t - in  bütün i  -  d ip lom at b ir

iz a r , r o m a n  k a h r a m a n ı  ı  kimseye muhtaç o
• k a d ı n l a r ı n  m ?

eslek o lan  öğretmenlik  ̂ ^  ister. Romanda, Re fe
adan y a ş a y a b ile c e k le r in  „ da B in n az'm  ağzından*r*\"î İSP®’*an yaşayakilec eklerim Binnaz’m  ağzından

lomasını hasta annes ‘ eydim ne yapacakdın.
• ı,* çene evvel oieyu.

:an ;«-Ya' kundan iki g i d e n d e n  iyi ıdare-v, ölüyorum- Seni v* 
adi ise ken müsterih  ̂ pYİeyecek olan diploman il-

• irade himaye eyi 1 scek pederinden  zıy  ̂ kadınm hiç kimseye ihtiyacı
•vade himaye eyleye ^

cek pederinden  zıy  ̂ kadınm hiç kimseye ihtiyacı
‘akıyorumJ ” (s.H5) soZ ' ~ işi n e hayatmı devam

rtCiViTD OİP^S^ ^
iadan diploması T“ 11 yazar, romanın sonunda bu fık»
Girebileceğim zamanda şahsiyetinin  de açı
erin k a h r o l  He *. ^  3Öyletir:"Şimdi oraya gi'

ifadesi olaoak ş



t» •-rt ve bir acizia V1 Muhammediye'nm bir kadı 
de şeri’at-ı garra-yı  ̂ kendi malımdan

-ı «aidini onlara gösteri nasıl himaye eyledıg çalışanlara parasızk beni mahva çbaj-ç 
dahi bana para mvermeye ^ meyd£ma çıktığımı mektebin
irâdsız olarak nasıl adam bugün te’mîn-i ma'i-
devletin himâyesi ve idares Şule’ Mucib'e

dgbermek ister • a
Şet eylediğimi onlara g aSrW a n  ne kadar mahzuz

in« nl an ahz-ı s "Sen câhilsin!" demekle meydana çılrtıSua ve
hovle adam oıup oldumsa akrabama karşı muhtaç kalmayarakdikleri ekmeğe muu.

onların benden diriğ ey e beni o kadar müte-, s-nmı göstermek de oen  ̂ ^
kendi ekmeğimi kazan ı3 ^a2analım istikbâllerimizi
lezzik ve müftehir tirleşiri3".(s.133-13*) Re'
temîn edelim de inşaalla  ̂ odarak kanunî haklarının
£et okumuş, kültürlü bi S  ̂ , TQIÎ̂ ± altına alabilmek içi11
Peşine düşmeyi ve geleceği»1 g^ yeni genç kız
bir ev satın almayı da k . _  © d i n e c e k  kadar pars

. sen bir hane W “
tipinin timsalidir:  ̂ filcrinaesin?
toplarsan nerede İskan etme

r İstanbul'da! ^   ̂ Myl<j a02 ve zaruretle de
- Ben de öyle kardeşim- ^  ^  aerecede ma'aş

nşaâllaîı istikbâllerimi®1 alırız. Bir i.şaâllah istikbâllerimi®1̂  ^  ^  ^  8İırn .  Bir e 

:rımızdan para topl*| * o0k şeyıer alarız". (s.134)
ikkân filan gibi tızl



, ¿i»i Ribi Re'ieb'i yetişmek- .-n iiın da dedıgı 
îaZar, .hmed — - e^ iere model oloak üsere tanıt-

;e olan Sen« nesle ve kadınlar yani babalar
»ıştır:" Bu taavîri okuyan er , delikanlılar

içlerdir. Hele >
analar derin derin düşünece  ̂ vicdanları, namusları var
daha başka bir hale girecekler ̂ ^gj^hâne il© başlarını
iae pek «okları kemal-ı kaldırırsak Re'fet'
Önlerine eğeceklerdir. Zira  ̂ -v,resine isabet ederek. . ~ mufa^akane çehres
in fakirane, sabirane, -bunların bir

v o r k a c a k l a r a ı r .

bizi rezil edecek"  ̂ ^  temâşâdan pek hüyük le*-
Çokları da §u tasviri m U t a l > ^ l a r  e d e c e k l e r d i r . "Biz dahi
zet alacaklar pek büyük ıftıh ^  ^  cihetiyle
direr Re'fet olacağız fakr  ̂  ̂ ^  ^  Böylece onlar, Re'fet
Re'fet olacağız" diyece^ ' ̂ ^Llâkını kendileri110 gidi

a i a i d i n i m »
111 çalışma azmim» a
ieoek yol olarak seçeceklerdir.

8S.11İ*‘ devletin himâ 
sen« neslin t e m s i l ^  ^  kendilerine açılan maarı

Ji» teşvîki ve desteği şekilde vatan avlatlaı
i perini ®Lunda ilerlemeyi, mesl s muhtaç olmadan «alışari
İliçerinde icra etmeyi ve ife saymaktadır. 0 »

• -n bir erdem ve vazi-e 
şamayı kendisi ıÇın pT.k0klsrin yükselen sesi

v a d i n i a r ı n ,  — ^
üşmekte olan S»», - 88*l,ri söyl«. T a s ı *
-arak romanın sonunda şvl» *



. e v l S d - ı  v a t a n ı  h ü s n - i  sSretle tedris 
fimizi güzel ifa e d e r s e k  c a n d a n  "bizi

,  n a r a  h e l a l  o l a c a ğ ı n d a n  h ı z ı
ve t a ’ l ı m  eylersek k a z a n d ı g

de Cenâb-ı H a k  m ü s t e r î h a n »  y a l a t ı r



Şule :

.e 'ıget
-adar 
?ine

Sule * dir. O da
,  a ■■ r i n d e  d u r u l a n  i k i n o i  ^  5Eaerde uzerxnae  ̂ kxzdxr. Ancak Seîier
it gibi fakir ve yetim kalmış &zların davetleri üze

-»' mağrûr değildir. ve gerektiğinde yardım
ne sofralarına oturmaktan çe- lk ve zeki oluşu

n k  xyx kalpxxxx^ 
ıbul eder. Şule çalxşkan » o-üze! oluşu bakxmxn-

pkteyse de &u
inlerinden Re’fe’t'6 denz Anadolu’dan. dayxokumak üzere  ̂ ^
m  farklılık arzetmekte • İstanbul'a Darülmuallıma

m ın yardımı ile ^ ^ e3İnin 51«  il. ¿»t“ * * ’
elmiştir. Şule bir sure so Uzerine onlarla

, tipi tez J-u
■a yalnız kalır, bu sıra Qİabilmete iÇin bir ?ok güçlükler-
»irlikte oturarak öğretmen
Le mücadele eder.

v ha himayesine sahip olma imkanlar 
Şule güzellik ve a ra ^ ^  ^  tısdır. Anadolu'

ılmından Re' i et 'ten d tarafından dini ve ta~ r an dayxai-
Lmmdan R e 'fet'ten d tarafından dinî ve ta

. olan dayısı 
bir tekke post-nışı  ̂tlril3n Şule itikîdı sağlam o.
vufî bilgiler alarak olan dayl3ının himîy»ufı bilgiler alarak ^  olan dayısm ı n  himaye.
gençtir. 0 , ly1 kalpl ^ =ahat okuyabilmektedir Şul
R e ’fet'e güre nispete^ ^  kaldlkları zama
dayxsxnxn üu davr " tf ttin akr ab al arrnrnj^1

« t m e y e n ,  Re
4 ^ 1    .___ « a  A



Sule manevî, bakımdan içinde bu- 
le tezat teşkil etmektedir. +n A i r  O, hayata kar-

le daha kuvvetlid .
unduğu şartlar dolayısiy kadar raetîn ve vrade-
■ı kötü ve ümitsiz gözler ^  UzerlI1<5 içine düştüğü ma-
Lidir. Re’fet’in annesinin o q ümid

.  k u r t a r a n  Şule
. gıumü üzerine —.ir. Re’fet’in annesinin 0na>
•iten kurtaran Şul 

rî boşluktan, ümitsizim aşxiamak için şu sözleri
istikbaline güvenme duygusun +larini de ifşa eder:

.  tpmel hususiyeti^111
cfederek karakterim sözünü bir çıgH* ile S°y”
e'fet bu sonraki istiyormu9 onu arıyormuş

*r*TTTl
et bu sonraki istiyormuş onu arıyormuş
güya anasına müla-1 tavırlı ve metîn bir

0 sxe anaaellerini uzatmış m »
ses:

- AllahımJ §ule,yi 0İddi bir tavırla
. Re'fet başını kal ı*^ titredi. Şnle nazarı mehı
ısında gördü. R e ’fet ’ duruyordu. Re'fet hem tit

+Înane almiŞ duru* ^
•esi bir tavr-ı metı kemEl-i ta’azim ile:

■hakıy°rdu* Ş >r hem de Şule'ye *****

-  Allabuekberi topaI.xayıp ayağa kalktı. 0 da
, R e ’fet derhal ken ı
,—i ta’azîm ile**
- Allahuekherl

■i. Şule yine 9»rt ia atlım başına getâreo..... „ , »  » » • ”

‘  — -  — -  - -



ek ve sen in  se v eceğ in  a r t ık  kimse ^  
b il ir im . S en i sev ecek  b ıra kdım? Ve s e n i  s e v -

• no 7,aman yaxux^
Öyle mi? Ya ben s e n i  ne  ̂ olraayaoağım ı sana

■p-mdan sevilmeğe i0̂  madiğimi senin tarafın ,
ı^-hte ne zaman bulundum, 

ibraz edecek bir harek  ̂ ^  ^  muzdarıbimi Ah.
Re'fet- Şulel^usuruma bakm

B ilsien ne Haldeyim? yokdur. çünkü
Şule . o »tarta, bana ^  ^  de
çekdira! Onu g ö r d ü m !  Şen sana W r  iki giül geç-

  -îdimin veiaıiü
.. n,-mi<R#*n sana **■

•hu çekdiraÎ Onu gördüm. #e vefS tın d an  b ir  i k i  gün geç

ildim" dediğim  gün n in ec ıg u " 1 mda nen i ö y le  âgüşu-
.  ̂j o n d a  is®

İŞ i d i .  Onu kaybeyle xg la r ım l e l i y l »  U T
ys . _ -Un CÎ& Cj 8.İC S02, * _

, • - 4 m anda i s e  -----
ş i d i .  Onu kaybeyle xg la r ım l e l i y l »  hiT

■ a lacak  s în e s in e  basacak g° ^ teb e  geıd iğ im de derse b a k ı-

‘kadaş yoktu. J-hi S^31 30  ̂ Q aaman ben de kim-
>r id im .
- s iz  k a ld ığ ım ı gordum. İ s ta n b u l’ da kıra

, _ v n n  buldun, üveb.
Takin vaziiCD>“

z k a ld ığ ım ı gördüm. İ s ta n b u l’ da kım-
, buldun.

. sen  b en i derse ba hxk e s . Lâkin h er yerde haz.
*1. -îa-im. Hem b ık e s .  

yok i d i .  Hem g a r ı ‘  ̂ Re»f e t  ç ı k a r d ı .  Validem in
-i a i m. Hem Di*»»* 

a yok i d i .  Hem g a r ı ‘ ^  Re»f e t  ç ı k a r d ı .  Validem in

z ır  o la n  A llah’ı*  karŞ^  Babamxnk i de tamamile d u r u y o r d

ı s ı n ı  kalbimden çıkarma i .  mUİ1a b b e tin iz  i ç i n  de ?

k in  o y a r a l i  ve a c ı lx  ^  mü? " ( s .U 6 - U 7 )

û.dum. R e ’ f e t  s e n i n  ka

- ■■ ünün sağlamlık iyesinde bayatın karşı*
ŞUlS " i r m ü c a d e d e  eden ve v a s i n i  biierek

a rd ığ ı gûçlUİU- ■m  t» a-enç kızdır.
an, isy a n  etmey



Hemen hemen aynı vasıflara sahip iki genç kızdan bir 
H e ’fet, yazara göre daha üstündür. Bunun sebebi ise

fet * in o a
a öule’ye göre daha mağrur olması, dikkati ve öğrend 

§eyler füzerinde düşünerek bir fikre sahip olabilmesi yani 
^uyışıdır; "Şule okuduğunu pek iyi beller ve unutmaz bİ3

kı 2 °lduguu(ian bilğiği kadarınım Re'fet'e öğretti. Şule
b e U ediğiû:L iyi beller ve iyi belletir. Şu kadar ki belle- 
eli, ̂ 'g:ı İle kalırdı. R e ’fet ise öğrendiği bir şeyden çok şeyi 
SHarir fikri pek ilerilere varır bir kızdı".(s.6 9 )

Şule de Re'fet gibi yetişmekte olan genç neslin temsi! 
ClSİ durumundadır. Kadın olarak hiç kimseye muhtaç olmayari 
Ve bir mesleğe sahip olarak ömür sürmeyi kendine hedef seç
iştir. Evlilik konusunda bile bu düşünceye sahiptir; o, 
Şiirli miktarda para biriktirip bir ev satın aldıktan s o m  
eHermıeyi düşünür. Bu düşüncenin temelinde yazarın, devrin 

İhlarına hiç kimseye maddî yönden muhtaç olmadan yaşaya
bilmeleri için yol göstermesi, onlar için bir hedef tayin 
meai yatmaktadır.

•^Öylece romanın aslı kahramanı olan R e ’fet ve eserdeki 
kihci genç kız Şule yazarın farklı cephelerden fikirlerini 

U2erlerinde aksettirdiği, zaman zaman onları kendi ağzından 
^Hı^turduğu paravan tipler olarak karşımızda bulundurmak-
•L

diyebilmekteyiz.



Binnaz :

bir cariyedir. Cahil bir kadındır. Ancak annelik yi 
kuvvetı _d-L olany çocuğunu korumak ve yetiştirmek için mücad«
®den Sayretli bir kadın tipidir.

Binnaz kocasının ölümü üzerine eskiden beri devam etm
t e °lan kıskançlık ve eziyetlere daha fazla maruz kalır. 9:
cel

erı Pek ses çıkarmayan genç kadın, Re'fet'e karşı olan 
i m a n c a  hareketler neticesinde ölen kocasının evinden ay
ılır. Binnaz örf ve âdetlere uygun olarak zengin akrabala- 

kendilerini koruyacağı, bakacağı inancını taşımaktadı
Bu d ■ ■auŞünce onun yetiştiriliş şekline bağlıdır. Ancak bir sü
a°hra akrabalarından gördüğü zulümler sonueunda ve özellikl

Mürüvvet Hanımfm  himayesine girdikten sonra evinde ge-
Çli<liği a .̂da gördiiğü kimseler ve o zamana kadar yaşadığ: 
konak mutfaklarından çıkarak dışarıdaki gerçek hayat mücade- 

grartları ve iş imkanları Binnaz'a yeni bir hayat görüş
ka3ahdiplr# Daha önceleri geçiminin sadece akrabaları t ara
zin d^  temin edilebileceğine inanan Binnaz, bir aylık misa- 

sonra kendisinin de çalışarak, hiç kimseye lmuhtaç
oım

adan para kazanarak yaşayabileceğini görür:"Bir ay müddet 
Binnaz Mürüvvet Hanım'dan gitmek üzere müsaade ist 

Mürüvvet akrabalarından hangisinin nezdine gideceğini so:

R®1fet*in annesi olan Binnaz İstanbul terbiyesi ile •



®UQda Binnaz önüne bakarak "Hiç birine.'” cevâbını verd: 
az bir ay müddetin hitâmı yaklaşınca saygısızlık etm<

^ ^ülahazasile kendi başlarının çaresini de düşünmüşdü.
Bvveic_. ,  ^öu türlü şeyler aklına gelmiyordu. Zira bu mahal-

gelmeden evvel kendisi için mitar-ı ta’ayyüş olacak
^ er Alabileceğini bilmiyordu. Mürüvvet Hanım'm hâne-

Ade bulunduğu müddetçe Binnaz bir çok bihş±s x±x komşular
la -gonüşdü. Bu mahalle halkından bir çok kadınların tahta 
® Çamaşıra giderek nafakalarını çıkardıklarını gördü. Bir 
az bir oda tutarak öylece yaşamağa karar vermışdi. İşte bu 
Jürini nj^üvvet' e açdı".(s.21)

A  karar ile Binnaz geçimlerini temin edebilmek için 
adeta insan üstü bir gayret sarfeder. Binnaz’ın çok yıpra- 
tlC:ı olan çalışma şartları Re’fet'i etkiler. Onun hiç bir 

garantisi olmadan çalışmasının kendisi için yıpratıcı 
°İaoağlnı üstelik bu işleri uzun müddet de yapamayacağı! 
lilailir. Böylece Binnaz'm çileli hayatı Re'fet'in diplomalı 

Sanantili bir meslek olan "Muallimelik"i seçmesinde etki 
faktör olarak görülür.

Binnaz*ın hayatı ile -¿'atma Aliye, sağlıklarını, fedâ 
®derek bütün güçlerini vererek çalışan bu fakir kadınların 
Çllelı hayatlarını temsil etmeye çalışır. Binnaz'm zor ça- 
■̂ Şrna Şartlarına karşılık Re’fet’i ve dola^rısıyle tahsil il«



i l e  e ld e  e d i le n  m e s le k le r in  üstünlüğünü ve k o la y l ığ ın ı ,  ka

n l ı l ı ğ ı n ı  d ev rin  okujru&ularına göstermek i s t e r .

B innaz, bütün bu zor ş a r t la r  n e t ic e s in d e  h asta lanarak  

Ancak o , R e ' f e t ' i n  okulu b i r in c i l ik  i l e  b i t i r d iğ im  

Vs û ip lo b a s ın ı  a larak  b a ş a r ı l ı  olduğunu gördüğünden, gEye- 

kavuşmuş b ir  insanan  r a h a t l ığ ı  iç in d e  son n e f e s im

vermiştir.





cariyelik kurumu, çok kadınla evlenmenin gerekçeleri ve 
şartları, tesettürün sebebpleri, eşlerin boşanma sebebiyle 
karı kocanın görev ve sorumlulukları hakkmdaki sorularını 
İslâmî esas ve geleneklere dayanarak açıklar. Müdafaasını, 
yaparken bu kurumlardaki bozukluklara insanların sebep 
olduğunu ileri sürer.

Ta'addüd-i Zevcâta Zeyl :

Ratma Aliye Hanım’ın kadınlara dair meseleleri İslâmî 
esaslara bağlı olarak izah ettiği ikinci eseri Ta'aadüd-i 
Zevcâta Zeyl başlığını taşır.Bu, tenkid şeklinde yazılmış 
bir mektuptur. 1SS3£SX Fatma Aliye ’nin mevzu edilen eseri,
Mahmud Bs’ad’m  Taaddüd-i Zevcât ismindeki eserini tenkid 
etmek maksadı ile kaleme alınmıştır. Daha sonra Ta'a&düd-i !t

ü
Zevcât ve Fatma Aliye tarafından yazılan Zeyl ikisi birlikte 
1 3 1 6 / 1 8 9 8  yılında bir kitap halinde basılmıştır.( )

V
:V

Fatma Aliye Hanım birden fazla evlilik konusunda daşMn 
yabancı kadınların sorularıyla sıkça karşılaşan ve zaman

( ) Fatma Aliye, Ta'addüd-i Zevcâta Zeyl, lonstantiniye, 
1316/1898, Tahir Bey Matbaası, s.



cevap vermekte güllük çeken yasar, Esat Efendi'nin yazı
sının çok yararlı olduğunu ifâde etmiştir. Batma Aliye 
Hanım Esat Efendi'nin İzmir'den gönderdiği mektutana 

verdiği cevapta yazdıklarıyla kadınlığı savunduğu fikrinin 
akla gelmemesi gereğini belirtir. lazar, Esat Efendi 'nin 
makalesinde ále aldığı Hristiyanlarla günah çıkarma konu
sunun İslâmiyetteki birden fazla kadınla evlilik konusuyla 
hiç bir ilgisi olmadığını ileri sürer.îslamiyette birde 
fazla kadınlarla evlenmenin zorunlu olmadığını, buna yal
nız bazı şartlarda isin verildiğini batıla!ara anlatmak 
gerektiğine değinen Batma Aliye Hanım peygamber, yakınları 
ve halifelerin gerçekleştirdiği çok eşle evliliklerin ise 
eşlere onur vermek amacından kaynaklandığını söyler.

Batma Aliye Hanım, Esat Efendi'nin çok kadınla elli
liğin fuhuşu engellediği görüşüne de katılmaz. Puhuşun er
keğin karakteriyle ilgili olduğunu belirtir. Çok kadınla 
evlilik konusunda boşanma yolunun açık olmasından kadına 
zulme uğramasının mümkün olmadığını savunan Batma Aliye 
çok kadınla evliliği âenkid eden batılılara verilecek en 
iyi cevabın metresi olan bir erkeğin,karısının, Hristiyan- 
lık izin vermediğinden boşanamayacağını söylemek olduğunu 

ileri sürer.
BÖylece o zamana kadar OsmanlI cemiyetinin içinde 

tabii bir şekilde var olan çok eşle evliliğin doğruluğu



gerçekliği hakkında zihinlerde beliren tereddütlere yeni

delilerle cevap bulabilmek için kamuoyunda başlayan mü
nakaşaya bir kadın yazar olarak tenkid v© müdafaalarıyla 
Ratma Aliye Hanım*m da katıldığı görülür.

Fatma Aliye Hanım'm  doğrudan îslamiyetin yayılışı
nın sebeplerini anlattığı bir diğer eseri olan İstila-yı
İslam  onun bu teşfcctoc bölüm içinde ele alacağımız üçüncü
eseridir. Bu eser, Musavver Fen ve Edeb mecmuasında, 29 
Şevval 1317-17 Muharrem 1318/2 Mart -17 Mayıs 1900 tarih
leri arasında tefrika edilmiştir.

Eserin ilk bölümünde îslaâmiyetin Hz. isa ve Ha. Mu
sa'yı benimsemekle beraber, bu peygamberlerin ölümünden 
sonra dindeki yozlaşlamaları onaylamadığını ve batılı din 
adamlarının bunun şuurunda oldaklarını ifada eder. Özellik
le H. Lolson adlı bir Katolik papazının konferanslarında 
îslamiyetten çok fazla söz ettiğini, her dinden ve kültür
den insanan katıldığı toplantılarında, kilisenin getirdiği 
yorumlarla değişikliğe uğramamış bir Hiistiyan olduğunu 
vurgulayarak özellikle de dinsizlere seslenmeye çalıştığını 
belirtir.

Yazar eserinin ikinci bölümünde, hem Avrupa'da hem 
de OsmanlIlarda Şarkiyat çalışmaları başlayıncaya kadar



Batılılarm İslâmiyet hakkında yanlış ve eksik bilgi sahibi 
olduklarını bu nedenle misyonerlerin doğuya yönelik pro
pagandalarında başarısızlığa uğradıklarını ifade ©der. İs- 
lamiyetin manevi gücüyle dört kıtada hızla yayıldığını, 
kültürle, sanatta, fende yeniden uyanışa geçerek ürünlerini 
de vermeye başladığını ifade eder.

Batma Aliye Hanım.r m  Malumat mecmuasında tefrika edi
len eseri Jfâmdârân-ı Zenân-ı îslâmiyân adlı eserinde de 
yine îslâmiyetin kadınlar yönünden ele almışı görülür.
Bu eserin teğrikasına 5 Sefer 1317/15 Haziran 1899 tarihin
de başlanır. Düzensiz aralıklarla devam eden tefrika 10 

Şevval 1318/31 Ocak 19®1 yılma kadar sürer.

Namdârân-ı Zenân-ı İslâmiyân'da Hz. Hatice, Hz. Batma, 
gibi peygamber ailesinden olan bazı kadınlarla Nevilerden, 
Abbasilerden diğer hanedanlardan ve OsmanlIlardan bazı ka
dınların hayat hikâyeleri anlatılır. Eser, Batma Aliye Ha
nım* m  biyografik mahiyet taşıyan bir kaç makalesinde ol
duğu gibi müslüman kadınları tanıtmak maksadı ile kaleme 
alınmıştır. Ancak Bamdârân-ı Zenân-ı İslâmiyân'ın tefri
ka halinde kalarak kitap şeklinde basılmaâığı da görülmüş
tür.

Batma Aliye Hanım bu kitabı yazış sebebi olarak yabanc4 
hanımlardan gelen isteği gösterir. Paris Sergisi’nde sergi
lenecek olan bu eserin sonra fransızcaya tercüme edilmesi 
de planlanır. Ancak yazar, böyle bir eserden önce vatandaş
larını mahrum bırakmak istemediği için evvela Türkçe olarak



Bu kitap, Nisvân-ı İslam'dan farklı bir maksat il® 
yazılmıştır. Yazar, Hisvân-ı İslâm’ı hiç bilmedikleri Os
manlI gelenek ve inançları hakkında bilgi ©denmek üzer® 
memleketine gelen yabancı hanımlarla görüştükten sonra 
yazmasına mukabil, Hamdârân-ı Zenân-ı İslâmiyân’ı millî 
âdetlerimizi ve İslâmiyeti yakından tanıyan hanımlarla 
konuştuktan sonra kalem® almıştır.

Kitabın başında Batma Aliye Hanım’uı Madam Palmar’a 
hitaben yazdığı bir açık mektup yer alır. Bu yazıda Ma
dam’ ın Paris’de yapılan ve Pigaro Gazetesi!nde yayınlanan 
bir mülakatta kendisinden} çok iyi eğitilmiş} kültürlü 
ve üretken bir Türk kadını şeklinde takdirle bahsetmiş 
olduğunu ve bundan duygulanarak Namdarân-ı Zenân-ı İslâ- 
miyân’ı yazmaya karar verdiğini konu eder.





jıa.

c) Fatma Âliye Hanım’m  Tercüme Edilen Eserleri:

Batıda ve doğuida da tanınan, eserleri yaîıancı dillere 
tercüme edilen Fatma Âliye Hanım’m  yalnızca bir romanı 
Fransızca’ya aktarılmıştır.

Daha önce de roman bölümünde bahsetmiş olduğumuz üzere 
önce İkdam gazetesinde tefrika edilen daha sonra da 1315/ 
1899’da kitap halinde basılan Udî romanı, eserin^çok kısa 
bir müddet sonra Gustave Seon tarafından ±xx fransızcaya 
tercüme edilerek, Fransızca Servet mecmuasında 22 Aralık 
1899-24 Hisan 1900 tarihleri arasında kitap olarak değil da 
tefrika şeklinde neşredilmiştir.

Mevzubahis olan romandan sonra Fatma Âliye Hanım’ım 
diğer eserleri içinde yalnızca Hisvân-ı İslâm’ın biri arap- 
ça diğer ikisi fransızca olmak üzere üç tercümesinin yapıl
dığı görülmüştür.

Hisvân-ı İslâm yazarın en çok alâka görmüş eserlerin
den biri olmuştur. Bu kitabın fransızca x±4 tercümelerinden 
biri Gülnar Hanım adı ile tanınan Madame àædfec Olga de la- 
bedeff tarafından.yapılmış, Les Femmes Musulmanes adı ile 
Paris’de tab’ edilmiştir. İkinci tercüme ise Hazime Eukiy® 
tarafından kaleme alınmış ve yine Paris’te, Les Musulmanes 
Contemporaines œà şeklinde farklı bir isimle neşredilmiştir.



Nisvân-ı İslâm doğu dillerinden arapçaya tercüme edil
miştir.Bu eser öne© Beyrut * ta neşredilen Semerütü’1-Bünûn 
gazetesinde tefrika edilmiştir. Kitabın ayrıca İngilizce’ 
ye de tercüme edildiği söylenirse de böyle bir kitap gö
rülmemiştir. ( ) JBrapçaya tercüme edilerek tefrika şeklin
de yayınlanan Hisvân-ı J‘slâm daha sonra Beyrut’ta Cemiye- 
tü’l-Pünûn tarafından hazırlanarak, aynı cemiyetin matbaa
sında İstanbul’daki kitap halindeki neşrinden kısa bir 
müddet sonra basılmıştır.( )

I

( ) Yazarın eserinin İngilizceye Çercüme edildiği hakkmda- 
ki bilgi, Mahmud Zeki’nim makalesinde yer almaktadır. 
Hahmud Zeki, "İsmetlu Batma Âliye Hanım Hazretleri” 
Hanımlara Mahsus Gazete, nr.256-54» 23 Mart 1316,s.5 

( ) Hisvân-ı İslâm’ın isscc tercüme edilen bu nüshaları ile 
ilgili bibliyografik bilgiler tezimizin ’’İslâmiyet© s1© 
Kadınlara Dair Eserleri" kısmında yer almaktadır.



- Yazarın Yurt Dışında Tanınması ve Alâka Görmesi!

Fatma Aliye Hanım'ın eserlerinin Arapça,fransızca 
ve İngilizceye çevrilmiş olaası onun doğu ve batı kül
türlerinde âe tanındığına işaret eder. Fatma Aliye Hanım 
Osmanlı kültürünü Avrupa ve Amerika’ya tanıtma gayreti 
içinde bulunmuştur. Bu münasebetle 1893 yılında Ameria’ 
m m  Şikago kentindeki kitap sergisine, tertib komitesin
ce eserleri ile katılmak üzere davet edilmiştir.

Şikago'daki World’s Colombian Exposition Woman's 
Library’den 10 Ağustos 1893 tarihinde bir mektup alır. 
Mektupta kadın yazarların eserlerinin fre biyografilerinin 
yer aldığı The Woman’s Library of the World’s Fair ka
talogunda kendisine de yer ayini ac ağından biyografisi 
ile birlikte kitaplarını göndermesi rica edilir.( ) Aynı 
kuruluştan 28 AğustoA 1893 tarihinde aldığı mektuptan gön
dermiş olduğu kitap ve makalelerin ellerine ulaştığı ve 
kitapların çok büyük alâka gördüğü anlaşılır. ( )

İsgranya Kraliçesi tarafından Şikago Sergisine memur 
edilen bir yabancı hanımdan gelen roöpartaj teklifini Fat
ma Aliye Hanım işin işine siyaset girebileceği endişesi 
ile Saray'ın izni olmadan kabul etmeyeceğini İr'-.:.- ,

( ) Fatma Aliye Hanım Evrakı, 18 no’lu zarf, 1 no’lu vesika 
( ) Fatma Aliye Hanım Evrakı, 18 no’lu zarf, 2 no’lu vesika



belirtir.( )

Başka bir arşiv vesikasında ise Batma Aliye Hanım’ım 
neşriyatının Amerikalılarca takdir edildiğinden bahsedil
miştir. ( )

Batma Aliye Hanım*a yedi yıl sonra yine yurt dışında 
bir sergiye katılması üzerine teklif gelir. Böyleee Fat
ma Aliye Hanım *ın ikinci bir defa olmaka üzere yurt dı
şında alâka gördüğünü v® Pasis * de tertibi enen 1900 Paris 
Sergisi’ne davet edildiğini Hanımlara Mahsus Gazete*de 
yer alan bir yazıdan anlamaktayız. Ancak yazar, bu ser
giye katılmamıştırs Fatma Aliye Hanım * m  evrakı içinde d® 
bu sergi ile alâkalı herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.

( ) Başbakanlık OsmanlI Arşivi, Yıldız Tasnifi, Kısım 18, 
Evrak no:612,Zarf no:93,Karton 38 ayrıca yine aynı 
yerde bulunan bir başka h®± arşiv vesikası; Kısım no: 
18, Evrak no:553,Zarf no:6l5,Zarf no:93»Kart 38.

( ) Başbakanlık Osraanlı Arşivi, Yıldız Tasnifi, Kısım 18, 
Evrak no:553, Zarf no:93, Karton:37



Biz yazarın bu sergiye davet edildiğin Hanımlara 
Mahsus Gazete'nin haber verdiği kadarıyla bilmekteyiz;

’’Paris’de 1900 sergisinin devam ettiği müddetçe bir 
çok kongreler akd edileceği malumdur. Bunlar meyânında 
îerbiye-i İçtimaiye Kongresi her memleketin erbâb-ı ilm 
ü iffpânına müracaat ederek mevki-i tezkire vaz edilecek 
mesâil için muavenetlerini taleb etmiş olduğu gibi memle
ketimizde dahi âsâr-ı cedîde-i fâzılâneleri ile iktidâr-ı 
İlmiyesini ecânib nazarında dahi isbât eyleyen fâzıla^i 
şöhret-şi'ar iffetlu Batma Aliye Hanım Efendi Hazretleri
ne bâ’l-müracaa mezkûr kongreye Terbiye-i İslâmiye hakkın
da malûmat-ı ciddiye i’tâ eylemesini rica ettiği kemâl-i 
iftiharla haber alınmışdır”.( )

Yazar Haradarân-ı Zenan-ı İslâmjryân adlı eserinde de 
bu sergiden bahsetmekte ve aslında bu eseri mevzubahis olan 
sergi için hazırladığını bildirmekteyse d® bunu doğrulayan 
herhangi bir kayıt mevcut olmadığından, kitabın fransızca- 
tercümesini de göremediğimizden bunun sadece bir ppoje ola
rak kaldığını sanmaktayız.

( ) Hanımlara Mahsus Gazete, nr.205-50, 9 Mart 1900,s.2



Fatma Aliye Hanım'in ESgBleri Hakkında Devrinde 
Yapılan Tenkidier:

Fatma Aliye Hanım hakkında en çok yazı yazan ve onu 
takdir, teşvik ve himaye eden muharrir Ahmed Midhat’tır. 
Ahmed Midhat, manevi kızı olan Fatma Aliye Hanım için, Ter- 
cümân-ı Hakikat’teki yazılarından başka, bir de Fatma Aliye 
Hanım yahud Bir Muharrire-i Osmaniye'nin leş'eti adı ile 
monografi kaleme almıştır. Bu kitapta, Aliye Hanım’m  do
ğumundan, ilk eserlerinin neşrine kadar olan hayatını, tah
silini, bütün teferrüatıyla anlatmış ve kendi otobiyografik 
mektuplarından parçalar nakletmiştir.

M±#ka± Ahmed Midhat, Tercüman-ı Hakikat gazetesinde, 
Fatma Aliye Hanım hakkında on yazı kaleme almıştır.Bunların 
ilki Meram’m  dördüncü cüz'ünün neşri sebebiyle, "Matbuat" 
sütununda "Bir Sdîbe" başlığı ile neşredilmiştir. Burada, 
Fatma Aliye Hanım’m ,  Meram tercümesiyle. "Benât-ı Osmaniye- 
nin nev’iyetini müstagrak-ı şeref ve mübahat11 eylediğini 
belirtir. Bu gibi "müessir irfanlarının idâme ve tecdîd 
ile kütübhane-i millîmizi tegryîn buyurmaları temenni yatını" 
arz eder.



Bu yazıdan sonra Fatma Âliye Hanım ile Ahmed Midhat 
arasında mektuplar teati edilmiş ve bunların bir kısmı 
Tercüman-ı Hakikat1 te, ikisi de ’’Musâhebgtt-ı Leyliye” ara
sında neşredilmiştir.( ) Bu mektuplarda ve ona yazılan c@ 
vaplarda Ahmed. Midhat, Aliye Hanım1ın yazılarının, ’’edîb-

ve teşvik eder.

Ahmed Midhat’m  Fatma Aliye Hanım'ı tenkid arttiği

’’Mukabele” Tercüman-ı Hakikat, nr.3527, İğ Şubat 1305/ 
28 Şubat 1890, s.5

’’Mukabele” Tercüman- 1  Hakikat, nr.3539» 27 Şubat 1305/ 
11 Mart 1890 s.5 ___________________________________

( ) Ahmed Midhat, Bir Mektub, Musâhabât-ı Leyliye, On Seki
zinci Musahabe, İstanbul 1307,30s. ve İki Mektub, Mu- 
sahabat-ı Leyliye, on Dokuzuncu Musahabe, İs&tobul 
1307,3x£&x 30s.

âne ve hakimane ” olduğunu söyleyerek daima onu takdir

ve eserleri hakkında fikirlerini beyân ettiği yazıları 
şunlardır:

”Mütercime-i Meram: Bir Edibe” Tercümân-ı Hakikat, 
nr.3516, 13 Şubat 1305/25 Şubat 1890, s.3



"Mütercirae-i lerâra’a"Tercüınân~ı Hakikat, nr.3535,
7 Mart 1305/19 Mart 1890, s.5

"Mütercime-i Meram’a (mabad)" Tercümân-ı Hakikat, 
nr.3536, 8 Mart 1306/20 Mart 1890, s.5

"Kadınlarımız" Tercümân-ı Hakikat, nr.3539» 12 Mart 
1306/24 Mart 1890, s.3

"Mütercime-i Merâra'a Cevâb" Tercüman-ı Hakikat,nr.3550, 
24 Mart 1306/5 Eisan 1890, s.5

"İfâde" Tercüman-ı Hakikat, nr.3 6 6 4, 15 Eylül 1306/
27 Eylül 1890, s.6

"Mütercime-i Meram Aliye Hanımefendi Hazretlerine" 
Tercümân-ı Hakikat, nr.3665, 17 Eylül 1306/29 Eylül 1890, 
s. 6

"Hayret" Tercümân-ı Hakikat, nr.3781, 14 Kanunıevvel 
1306/26 Kanunievvel 1890 s.7



Fatma Aliye Hanım hakkında, Servet gazetesinde de iki 
yazı çıkmıştır. Bunlardan birinde yahancı dilden bir eseri 
tercüme ettiği için tenkid edilmesine mukabil,İkincisinde 
Muhâdarât adlı bir "Millî roman" yazdığı için medhedilraiş- 
tir.

İlk yazı Servet gazetesinde 12 Şubat 1890 tarihinde 
çıkmıştır. Burada Meram*ın neşri haber verilerek biraz ön
ce de belirttiğimiz üzere tercüme bir eser olması bakımın
dan tenkid edilmiştir. ( )

İkinci yazıda ise Muhâdarât münasebeti ile övülerek, 
eser devrin okuyucularına okunması için tavsiye edilmiştir.
( )

Merâm’m  tercümesine Servet-i Fünun’un"Paris Muhabiri" 
de bir mektubunda temas etmiştir.( ) Georges Ohnet'in hakiki 
değerinin Avrupa'da çoktan anlaşılmasına mukabil hâla onun 
eserlerinin tenkid edilmesini lüzumsuz bulmuştur. Aslında 
yazar, Fatma Aliye’nin tercümesinden ziyade Georges Ohnet’yi 
tenkid etmiştir.

( ) Servet, nr.ŞâO, 12 Şubat 1890, s.2
( ) Servett nr.9, 21 Kanunievvel 1307, s.10
( ) Servet-i Fünûa, nr.281, 18 Temmuz 1312, s.327



Fatma Aliye Hanım hakkındaki yazılardan bir diğeri d®
Mahmud Zeki imzası ile yayınlanmıştır. "Meşâhir-i nisrvân-ı 
osmaniye hakkında yazılan arabiyü’l-ibâr© makalâtın birincisi11 
olanak takdim edilen bu makalede Fatma Aliye Hanım’m  hayatı 
tahsili ve eserlerinden öbgü il© sözedilmiştir. Burada ya
zarın hayatı için Ahmed Midhat'm  Fatma Aliye Hanım hakkın- >.
da yazdığı monografiden faydalandığı dikkati çekmiştir.( )

A. Rasime ( ) imzasıyla bir tenkid yazısı çıkmışsa da ( ) 
bu yazı eseri dğil, baskısını tenkid etmektedir. Bu yazıya 
karşılık Bmine leyyire adlı bir hanım okuyucu, tenkitlerin 
haksız olduğunu ileri sürmüş ( ) bunun üzerine A.Rasime de 
İkdam gazetesine bir mektup göndererek ilk yazısını, Âliye 
Hanım’ın .eserini kıymetten düşürmek Maksadıyla değil, böyle 
güzel bir eserin daha mükemmel bir şekilde neşrini arzula
dığı için kaleme aldığını açıklamıştır.( )

( ) Mahmud Zeki, ”İsmetlu Fatma ^liye Hanımefendi Hazretleri” 
Hanımlara Mahsus Gazete, nr.256-54» 23 Mart 1316,s.3 

() Bu imza Ahmed Rasim’e aittir.
( ) A. Rasime, İkdam, nr.2338, 30 Kanunıevvel 1900, s.3 
( ) A. Rasime, İkdam, nr.2347, 8 Kanunısani 1901, s.3 
( ) Bmine Beyyire, İkdam, nr.2346, 7 Kanunısani 190$,s.3

L@vâyih-i Hayat fın neşrini müteakkif)» İkdam gazetesinde ^



FATMA ALÎYE HANIM'IN ESERLERİNLE YER ALAN FİKİRLERİ :

Fatma Aüy© Hanım*m bütün eserlerinde yer alan fikir
lerinin başında '’Şalışma, öğrenme ve gayret etme” düşünce
si kendini gösterir. O kendi bayatının da aksi şeklinde 
tezpahür eden bu fikirlerini gerek romanlarında gerekse 
makalelerinde devamlı olarak okuyucularına telkin etmeye 
çalışmıştır. Ömrün bir dakikasını boşa geçirmeden devamlı 
olarak bir şeyler öğrenekek, yeni bilgileri etrafa yayrna 
düşüncesi öeellikle Refet isimli roman kahramanında kendini 
çok bariz bir şekilde belli etmiştir.

Yazarın üzerinde durduğu ikinci bir mesele ise ’’para” 
dır. Fatma Aliye Hanım kadınların maddi bakımdan biç kimse
ye bağlı olmadan kendi başlarına yaşayabilmeleri için on
ları devamlı olarak para kazanmaya ve meslek sahibi olmaya 
yöneltmiştir. Udî’de Bedi'a'ya bizzat yazar kendisi para 
kazanmanın zevkini ve gerekliliğini anlatmıştır. Ancak yazar» 
para kazanırken kötü işlerle kazanılan paradan bahsetmez.Bu 
sebeble Udî'de çengi olarak görünen Helula'nım para kazanma 
şeklini ve bunu geçimi için geçerli bir sebeb göstermesini 
asla kabul etmez. 0 her zaman emek ile iffet ile kazanılan 
temiz paranın kadınlara gerekli olduğunu söyler.

Fatma Aliye Hanım’çalışma ve para kazanma fikirlerin-
¿2 a  t .  a Ü  m  a  A  A v n  1 î-3 1  es  '»■»-i "vs rs  r~> «m*« > 1 0  İT ’O  *f* *1 "î t t \  O  <ST *1 TY) Ö Î Î / İ İ  £5ı £3 *1 Y Ü L .



üzerinde de çeşitli fikirlerini beyân eder. Bunların ba
şında çalışan kadınların hepsinin "Emeklilik maaşı" gibi 
bir garantiden eksik olduğunu, bu sebeble diplomalı ve dev
letin himayesinde olan "Muallimelik" mesleğinin her bakım
dan daha üstün olduğunu Re'fetHe belirtir. Özellikle genç 
kızları bu mesele üzerinde düşünmeye yönlendirir. Yine bu 
romanda kadınların çalışma hayatından örnekler verir. Re* 
fet'in annesi Binnaz’ın\ayatı ile roman kahramanının^ha- 
yatını mukayaseli olarak ele alan Ratma Aliye Hanım, Bin- 
naz’ın çamaşırçılık, aşçılık ve tahta siliciliği yaparak 
ve herhangi bir iş garantisi olmadan çalışarak vücudunu 
zamanından evvel yıprattığını gösterir ve kızı Re'fet1e 
kendisini örnek almasını ister. Böylece yazar devrin ka
dınları için iş hayatında da yol gösterici olmak fikrinde 
olduğunu göstermek ister. Yine romanlarında para meselesi 
ile ilgili olarak yazarın "Borç isteme, eşya satma" gibi 
meseleleri Udî , Re'fet ve Muhâdarât'ta konu ettiğini gör
mekteyiz. Yararr Ayrıca yine bu romanlarda özellikle Re’fet 
ve üdî’de kadınların prv kiralamaları ve ev satın almaları 
dikkat çekici bir hususiyet olarak karşımıza çıkmaktadır.

Ratma Aliye Hanım eserlerinde umumiyetle aile ve kadın 
ile ilgili meseleleri konu etmiştir. Evlilik hayatı ve ev
lilik bunlar içinde ilk sırayı alır. Levâyih-i Hayat H a  
evlilik hakkındaki görüşlerin ortaya atıldığ görülür.



Bu görüşlerin temelinde genç kızların iyi bir anne iyi 
bir ev kadını iyi bir eş olarak yetiştirilmelerine muka
bil her zaman mutlu olamadıkları, bunun sebetlerinden biri
nin de eşler arasındaki uyumsuzluk olduğu gözlenir.Ayrıca 
evlilikte seğginin yerinin, kadın ve erkeğin birbirlerine 
karşı sadakatsizlikleri de bu meselenin içine dâhil edi
lir. Evlilikte paranın önemi üzerinde durularak, maddi 
endişeler neticesinde yapılan evliliklerin pek uzun süreli 
olamayacağı, kadınların kendi hayatlarını idâme ettirme 
fırsatını iaö elde ettiklerinde ise boşanmayı bile düşü
nebilecekleri üzerinde durulur.

Yazar aile münâsebetlerini verirken komşuluk münâse
betlerin® de dikkati çekmeye çalışmış böylece mahalle ha
yatı ile cemiyetin bütünlüğüne atikkHki. işaret etmiştir.

Yazarın eserlerMe ailede otorite meselesi önemli ko
nulardan olmuştur. Udi’de Nazmi Bey’in hayatta iken ailede 
tek hakim olduğunu, annenin sadece adından bahsedilen silik 
bir şahsiyet şeklinde yar aldığını görüyoruz. Muhâdarât ro
manında ise ailedeki otorite meselesinin i£i farklı örnekle 
anlatılmaya çalışıldığı dikkati çeker. Genç ve güzel karı
sının cazibesine kapılarak onun her sözüne kanan zayıf ka
rakterli bir aile reisi olan sâi Efendi... Aşırı derecede 
zayıf karakterli bir aile reisi olan farkında olmadan ken
disini komik durumlara düşürmüştür. Böylece çocuklarının



uzaklaşmalarına sebep olarak onların ax.kxa bir süre sıkıntı 
çekmelerine de sebep olmuştur.Böylece Sai Efendi tamamiyle 
olumsuz ve zayıf karakterli bir aile reisi portresi çizmiş
tir. Fatma Aliye Hanım bu zayıf karakterli erkek aile rei
sinin karşınına Münevver Hanım tipini çıkarır. Münevver Ha
nım ise kuvvetli bir aile reisi şeklinde tezahür etmiştir. 
Dul olan Münevver Hanım oğluna hem analık, hem de babalık 
yapmakltadır. Evin düzenini tek başına devam ettirebilen 
güçlü bir Türk anası olarak gelenekten gelme özelliklerini 
devam ettirmiştir. Yazar, bu zıtlıkla kocası ölen kadının 
evde hâkimiyeti ele aldığını ve kendisine yeterli olarak 
aile düzenini devam ettirebildiğini, karısı ölen erkeklerin 
ise genellikle bu tip kabiliyete sahip olamadıklarını, 
ailenin kurulu düzenini bozduklarına işaret etmiştir.

Fatma Aliye Hanım ailesbs otoritesini bazen de yakın 
akraba ya da güvenilir bir erkek aile dostu ile temin etmeye 
çalışır. Hayâl ve Hakikat*te Vedat’ın babası ölmüştür. Bu 
ailenin otoritesi Vedat’ın babasının güvenilir dostu olan 
Hüseyin Sabri Efendi tarafından sağlanmaya çalışılır. 0 
dışarıdan bu erkeksiz evin hâmisi olarak verdiği sözü ye
rine getirmeye çalışır. Bnîn’de ise annesi ve babası ölmüş 
olan Sabahat'ı dayısı kontrol eder ve bu öksüz kızın hem 
servetini hem de namusunu koruyarak, onu geleceğe en iyi 
şekilde hazırlamaya çalışır. Keza, Re’fet’de Şule’nin dayı
sı da pynı görevi üstlenir.

\0°



Yazarın eserlerinde ailenin yaşama şekli, konak içinde 
hizmetlilerin ve cariyelerin birbirleri ile münasebetleri, 
hanımları ve beyleri ile münâsebetleri eskiden beri devam 
eden geleneğe uygun bir şekilde, realist olarak tasvir 
edilir. Yazar gayet açık, anlaşılır ve bir ressam dikka
tiyle ev içi mefruşatını ve aile bireyleri ile hizmetli
lerin birbirlerine karşı olan gvrevlerini aslına uygun bir 
şekilde anlatır. Bu arada kadınların ev içi kıyafetlini 
üzerMe durulur. Mesela, Enîn’de komşu kızı Bahâm©*nin ev 
kıyafeti ve buradaki diğer kadı -larm uygunsuz ev kıyafet
leri hakkmdaki kanaatler oldukça dikkat çekicidir. Aynı 
şekilde Re'fet romanında tasvir edilen Mürüvvet Hanım’m  
temiz ve düzenli evi de örnek ev olarak seçilmiştir.
Yine bu romanda köylü aile hayatı ile şehirli aile hayatı 
arasındaki fark ve uyuşmazlık gözler önüne serilmeye ça
lışılmıştır.

Batma Aliye Hanım’m  romanlarımda ve makalelerinde 
çocuk terbiyesi üzerinde önemle durulur. Bazıların hiç bi
rinde çocuk yetiştirme konusunda alafrangalık özentisinin 
olmadığı dikkati çeker. Gereksiz Batı hayranlığı neticesi 
ortaya çıkan bir tip olan "Züppe tipi"ni bu eserlerde gö
remeyiz. Ancak sonradan görme, görgüsüz tipler eserlerde 
tenkid edilmiştir. Çoçuklar resmî okullar ve evlerinde 
hususi bir eğitimden geçerler. Bakar ailelerin çocukları



içim kurtuluş genellikle Darülmuallimât ya da askerî 
okullarda okumak şeklinde gösterilir.

Genç kızların okuma ve yazma öğrenmesi, geleceğe ve 
özellikle evlilik hayatına en iyi şekilde hazırlanması 
için gereken bütün kaidelere önemle dikkat edildiği gö
rülür. Bnîn romanında Sadakat'ım Miss Mod'dan yalnızca ya
bancı bir dil öğrenmediğini, evlilikle alakalı meseleler
le onun fikirlerine de müracaat ettiğini tesbiji ediyoruz. 
Miss Mod, İngiltere'den ailesi ve kendisi hakkında iyi 
referanslar alınarak, özenle seçilmiş yetiştirici bir 
mürebbiye olarak romanda yer alır. Mürebbiye ve dadılar, 
anne ve baba ile yakın akrabalardan sonra çocuklar üze
rinde müteessir olan şahıslar olarak gösterilirler.

Yazar kötü çocuk yetiştirme şekline örnek olarak 
Muhâdarât romanında Eevkiye tipini karşımıza çıkarır.
Anne ve babanın ilgisiz olmaları sonucunda bakımsız ve 
şımarık yetişen çocuklara misal olarak da Sai Efendi!nin 
Calibe'den olan iki çocuğu örnek gösterilir. Enîn romanın
da ise yetiştirme meselesinin yanında çocuğun karakteri 
üzerinde de durulur. Sabahat * m  üvey kız kardeşi Hebahat 
bunun örneği olarak gösterilir. Yine de bütün bunlara 
rağmen Eatma Âliye Hanım'a göre çocuk, ailenin mutluluk 
kaynağı ve evliliğin sürdürülmesinde önemli bir faktör 
olarak karşımıza çıkar.



Fatma Âliye Hanım'ın romanlarındaki ideal çocukların 
ise anne ve babalarına karşı son derece saygılı oldukları 
görülür. Özellikle kız çocuklarının babablarına gösterdik? 
leri saygı v© bağlılık oldukça dikkat çekicidir. Bütün bun
lara rağmen yazar, ailesini ihmal eden, yahut çocuklarına 
haksız sebeplerle baskı yapan babayı da tenkit etmekten 
geri durmaz, üdî Romanında Nazmi Bey’in içkiye düşkünlüğü 
olduğu halde oğluna bu yönde baskı yapması ve kendisinin 
$yi bir örnek olamaması uzun uzun tenkit edilir.

Yazarın romanlarında genellikle ailenin idarecisi duru
munda olan bazı babaların otoriter bir tip olarak karşımıza 
çıktığı görülür. Mühadarât’ta Sai Efendi, karısına karşı 
munis, hatta aptallık derecesine varan saflık içerisindeyken 
ilk karısından olan iki çocuğuna karşı son derece otoriter 
bir tavır takınır. Hatta bu çocuklardan kendisine karşı 
Çıkan olursa onları dvvmeye bile kalkar. Aynı romanda Rıfkı 
ve Rıza’n m  babası, çocuklarını herşeyden mahrum bırakan 
cimri ve sert bir karakter çizer. Udi romanında îiazmi Bey, 
oğlu üzerinde tam manasıyla hakimiyet kurmak ister. Hayatını 
şeklillendirmek, evin dışında geçirdiği her saatin hesabını 
sormak ister. Buna karşılık Şem’î’nın de babasına gizli 
gizli düşmanlık bellemesine nağmen ona karşı gelemediği 
gözlenir. Enîn'de Safi Efendi, kız çocuklarına ehhmmiyet



vermeyen, onu sevmeyen, sert tavırlı bir babadır. Kendi 
karakterine uygunluk gösteren iki oğluna karşı ise son 
derece yumuşak ve iyi huyludur. lakg±xM^Ht±x±t:îr?c^rt±cfc

Batma Aliye Hanım*m yetişmesinde babasının büyük 
rolü vardır. Ahmed Gevdat Paşa kızının aynı zamanda hocası 
da olmuştur. Yazar kendi hayatında tecrübe ettiği bu durumu 
eserlerinde kahramanları üaerinde de gösterir. Böylece ba
zen babaların çocukların terbiyesi ve yetişmesinde Joizzat 
kendilerinin ders verdikleri görülür.

Babaların, mürefebiyelerin yanında ön plana çıkarılan 
tiplerden birisi de "üvey anne"dir. Yazar bu 

tip vasıtası ile yine aile hayatını konu eder. Onun romanla
rında sadece Enîn1deki Sabite Hanım hariç olmakla beraber 
bütün üvey anneler kötüdür.

Yazar, ister üvey anne ister gerçek anne olması bakı
mından kadının aile içindeki annelik fonksiyonu üzerinde 
ısrarla dururj iyi bir anne aynı zamanda da aiMe ev 
idaresini de devam ettiren kişidir. Kadının aile hayatındaki 
fonksiyonunu büylece daha da belirginleştirir.

Batma Aliye Hanım, düzenli ve sağlam bir âle yapısının, 
çocuk eğitiminde ne kadar önem taşıdığını romanlarındaki 
aileler il® ortaya koymaya çalışır.



Yazarın eserlerindeki ailelerin geçimi genellikle 
memuriyet hayatı ile temin edilir: Muhadarat'ta Sai Efendi, 
İhya Efendi; Udî romanında Bazmi Bey, Enin’de Safi Efendi 
yüksek mevkili memurlardır. Ayrıca hazı aile reisleri ise 
serbest çalışarak aile geçimini sağlarlar:Muhadarat'ta Muh
terem Bey, amcasından miras kalan büyük çiftliği oğluyla 
beraber idare eder. Rıza'nm babazının ise çocuklarını 
işçi olarak çalıştırdığı bir mağazası bulunur. Re’fet'de 
Hayati Efendi Anadolu'da çiftçilik, İstanbul'da ise ticaret 
yapar.

Tanzimat devri romanlarında gençlerin istemedikleri 
kişilerle evlendirilmesi önemli bir tema olmuş, yazarlar 
bu hususda özellikle babayı tenkit etmişlerdir. Ancak ilk 
kadın romancı Fatma Aliye Hanım eserlerinde meseleyi bö 
şekilde göstermez. Evlilik kararının verilmesi meselesini 
önemli bir tema olarak alan yazar, bu konuda babayı kesin
likle suçlamaz. Özellikle genç kızların eş tercihinde karar 
verme hakkının, yetiştirilme tarzlarının sonucu olarak ba
baya ya da aile büyüklerine ait bir hak olduğunu kabul eder
ler. Genellikle gençlerin evlenmesinde büyüklerin hâkim rol 
oynadığını söylerken bir istisnayı da gözden kaçırmamak ge
rekir. Knîn’da Sabahat bu kararı değiştiren bir tip olarak 
karşımıza çıkar.



Yazar eserlerinde evlilik yaşı üzerinde de durmuştur. 
Hayâl ve Hakikat'te Yedat, yirmi; Muhadarat'ta Pâzıla, on 
dokuz; Udi’de Bedi'a, on dokuz yaşında evlenmişlerdir. Böy- 
lece yazarın aile hayatının bekası, eşlerin uyumu ve çocuk 
yetiştirme bilgisine sahip olabilmesi kısacaıs evliliğe ha
zırlanabilmesi için çocukluktan çıkmış, yetişkin birer in
san timsali olan genç kızları anne ve ev idarecisi yani 
aile düzeninin kurucusu kişiler olarak gördüğü ortaya çık
maktadır.

Yazar eserlerinde erkeğin kadını aldatmasının yanında 
kadının da karkkter bozukluğu neticesinde kocasını alda
tarak ailenin mahvına sebebiyet vereceği üzerinde durur.
Bu aldatmaların temelinde ise sevgisizlik, para ya da gös- 
tiriş için yapılan evlilik, karı-kocanın görgü ve bilgisinin 
denk olmayışı gibi faktörler önem arz eder.

Fatma Âliye Hanım boşanma meselesi üzerinde de durmuş
tur. Boşanma meselesinde kadınların da bu hakkı talep et
tiğine örnek olarak Muhadarat'taki Fevkiye’yi verebiliriz.

Boşanma kararını bazen de erkekler verir; Sai Efendi 
Calibe’nin ahiaksızılığını öğrenince onu boşar. Böylece 
Fatma Âliye’nin romanlarında ister boşanma meselesinde, 
isterse aile hayatında esas temelin sağlam, hiç bir dış 
tesir ile bozulamayan, iyi bir tahsil neticesinde kazanılan



Bütün bunlara rağmen boşanma kararını verebilmek pek 
de kolay değildir. Toplumda maddî geliri olmayan ve dul 
kadına karşı olan güven eksikliğimden dolayı Muhadarat'm  
kahramanı F'âzıla'nın bu kararı veremediği de ortadadır. 
Böylece kadınların bazen istememelerine rağmen, şartlar 
gereği bu mutsuz hayatı devam ittirdikleri dolayısıyle 
de huzursuz ve sevgisiz aile iauhitleri yarattıkları gözler 
önüne serilir.

Fatma Aliye, bir erkeğin birden fazla kadınla evlenme 
meselesini-de kendisine konu olarak seçer. Mahmud Es’ad’a 
göndermiş olduğu yazı ile kendisi de aynı meselenin müs- 
lüman bir kadın yazar tarafından müdafaasını yapar.



i" ele alışınc-u... c*e^f ̂ «Oci diğ^r ^«¿ail&rırt
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' 7. Fatma Aliye, cariyelerin aile yapısı içindeki yerini 
Özellikle Kuhadarat romanında, eserin kahramanı- olan Fadıl a ’ 
nın hayatı üzerinde gMs±sx ortaya koyar.

Genellikle ev içi hizmeti çerçevesinde ele alman bu 
ilişkiler,,Efendi-Cariye'•■Münasebeti” üzerinde yoğunlaşır. Özel
likle evin beyine hizmet etmek üzere aileye katılan bu insan- 
lardan beklenen hizmette kusursuzluktur. Yazarın romanlarında 
karşılaştığımız cariye tiplerinde bu özelliğini, hizmet edi
len efendilere uygun olduğu ve hizmette kusursuzluğun dikkati 
çektiği tespit edilir, Mesela Calibe'nin kötü niyetlerine alet 
olarak kullandığı Reftar, kötü niyetli efendiye uygun cariye 
tipini ortaya koyar. Bu yüzsüz cariye Fadıla'va da aynı dav
ranışları sergilemek isterse de başarılı olamaz; Fadıla tara
fından gereken cevap verilerek, efendi ile cariyeler arasında
ki mesafenin önemim vurgulainaya çalışir. Hizmette kusursuz
luğu ise î.lulıadarat * ta Fadıla*nın cariyelik zamanındaki davra
nışları ile ortaya konur.

Ev içi hizmetinde kusursuz olanlar, iyi davranışlarla 
karışıl aşırl ar; Iluhadarat * m  kahramanı Fadıla bunun tipik ör
neğidir. Tanzimat devrinin ilk yıllarında yasılan bir çok ede
bî eserde cariyelik meselesi yazılışları bakımından devamlı 
olarak ezilen, acı çeken, horlanan ve sonuçta ölen cariye 
tipleri ile gösterilmiştir. Ancak bu tiplerin yerini daha son
ra özellikle Alime d Yi d2ı a t ve Fatma Aliye Hanın * ın eserlerinde 
sosyal hayatta kazanan ve mutluluğa erişenler alır. Fatma Aliye *
Osmanlı Tür kİ erindeki cariyelik müesses esinin natı t   .
esirlik meselesi ile bir tutulmaması gerektiğine işaret ederek, 
t?Bfendi-cariyeu meselesini hep iyi yönde geliştiren oir yazar
olur.

Romanda vaka içinde hem entrik unsur hem de olayların 
zenginiiş ini s anlayış bakımından cariyelik meselesini besleyen 
bazı motifler vardır: ,

a) Cariye elde etme yolları: Fatma Aliye bu motifler için
de hür insanın kendini satması motifini eski hikaye ve masal



geleneğinin bir ürünü olarak kullanır. Yazar cariyelik kuru- 
munun en.dikkat çekici motifini vaka içinde merak ve merağı 
devam ettiren bir formül olarak kullanır. Eadıla’n m  J.'ulıadarât’ 
ta kendini satması, romanın vakası içinde yeni bir merak unsu
ru yaratarak okuyucunun .ilgisini devam ettirir.

Romanlarına konak hayatının bir parçası olan cariyeleri 
almakla bu kişilerin -sahip oldukları hakları da ortaya koymaya 
çalışan yazar, ikinci szfca motif olarak cariyelerin satılmayı 
talep edebileceklerini ise Udî romanında işler. Evlendikten 
sonra Şam’a giden Bedi^pünm hasta ve bezgin, ıztırap dolu 
günlerinde evdeki karamsarlık havasından kaçmak düşüncesi ile 
cariyelerin satılmayı istemeleri bunun güzel bir örneğini teş
kil eder.

b) Cariyelerin aileye katılışı ile ilgili motifler: Cari- 
yenin satın alındıktan sonra bir ada sahip olması, yani cariye- 
ye ad verme motifi radıla’nın kendisine "Peymsn” adını yakış
tırmasında görülür.

Cariyelerin yetiştirilmesi, aile eiçin en mühim amiller
den birisidir. Bu kurumun aynı zamanda en insanı yönü olarak 
da sergilenen cariyej'i yetiştirme motifini özellikle Enin’de 
roman kahramanı Sabahat'm yanında aynı bilgileri alarak eği
tilen, Sabahat ve mürebbiye ile İngilizce konuşabilen cariye 
tipinde buluruz.

Cariyelerin aile hayatı içinde kullanılışları Batma Aliye’ 
nin eserlerine konu olur. Sosyal hayatta cariyelerin kullanılış 
amaçları içinde "Odalık motifi" büyük yer tutar. Aslında bu 
kurumda odalık, genellikle cariyelerin düşledikleri ve ulaşmak 
istedikleri bir noktadır. Çünkü bu takdirde evin hanımlığına 
kadar yükselebilme şansı doğacaktır.

Odalık motifinin bir varyantı ise üühadarat’ta işlenmekte
dir. 0 da bir ailede çocuk olmuyorsa, evin beyinin odalık alma 
yoluna baş vurmasıdır. 3u gerçekleştirilirken evin hanımının 
rızası da ur. u t ul m a z. 3u arada bir başka gelenekle karşılaşıyo
ruz. 3u noktada odalıca alınacak car iyenin bu isteğe "evet '* de-
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mesi gerekmektedir. Nitekim Fasıla, Beyrut’ta köle iken evin 
genç beyinin onu odalığa alma isteği karşısında bu gelenek
açıkça dile getiriliyo]

Odalık aile içinde evin hanımları bakımından bir prob
lemdir. J.Iuhadarât ’ta Fadıl a da kocasının odalık almasına ön
celeri karsı çıkıyor. Ancak .araya çocuk meselesi girince bu 
odalıkları kendisi seçerek, kocasına gönderiyor.

"Cariyenin çırağ edilmesi’’ meselesi Tanzimat devri yazar
ları içinde y a ln ız  Tatma Aliye Hanım'm romanlarında işlenir.■ 
Gönüllü olarak alman odalık, eğer çocuk konusunda istenilen 
sonucu verememişse çırağ edilir. Bir başka erkekle hem de 
çeyizi hazırlanarak evlendirilir, üuhadarat’ta Remzi’nin al
dığı iki odalıktan da çocuğu olmayınca bu cariyelerin çırağ 
edildikleri anlatılır. FîLüR]îhX|f£I&r Böylece cariyelerin eği
tildiği, evlendirildiği ve hatta boşandığı takdirde kendisini 
sahiplenmiş olan aile tarafından ömrünün sonuna kadar korun
maya hakkı olduğu bizlere bu romanlar aracılığı ile duyurulur.



N E T İ C E

Tanzimat sonrasından Cumhuriyet devrinin ilk yılları
na kadar olan geniş zaman dilimi içinde yetmiş dört yıl
lık bir ömre sahib olan Patma Aliye Hanım'ı bu yıllar 
içinde gelişip ortaya çıkan her hangi bir edebî ekole doğ
rudan doğruya obağlamak mümkün değildir. Ahmed Midhat'ın 
tesirinde eser veren ve bu eserlerinde ilk zamanlar ba
zen metod, bazen de ele aldığı meseleler bakımından onun
ki ile bazı benzerlikler görülen Patma Aliye Hanım daha 
sonra Servet-i Pünûn devri hassasiyetinde bir öncü duru
munda, II. Meşrûtiyet devrinde de edebî ve sosyal faali
yetini devam ettirebilmiş millî duyguların sözcüsü ol
muş geniş kültürlü ve hassas bir kadın edebiyatçımı olmak 
vasfını taşır.

Patma Aliye araştırmaya, öğrenmeye meyyal bir kadın 
yazar olarak bir çok ilk’in başlatıcısı olmuştur.

İlk defa Ceorges Ohnet'nin Yolonte adlı romanını Me
ram ismi ile tercüme etmiş bir Türk hanımı olarak Ahmed 
Midhat'ın da işaret etmiş olduğu gibi yabancı bir dile 
çok iyi vâkıf bir kalem sahibi sıfatı il© ve devrindeki 
erkek mütercimler derecesinde hatta belki de onların ba
zılarından daha üstün bir şekilde bir tercüme ortaya koy-
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mağa muvaffak olmuştur. 0, aynı zamanda, Tercümân-ı Haki
kat gazetesinde tercüme makeleler de yayınlayarak, dev
rinin sayısı bir kaçı geçmeyen kadın edebiyatçıları ara
sında da geniş kültürü yanısıra bir farklılık göstermiş
tir. İlk Türk kadın roman yazarı, ilk Türk kadın yardım 
cemiyetinin kurucusu ve ilk Türk felsefe kitabı yazarı 
olarak da kültür tarihimiz içinde istisnai bir yere 
sahib olmuştur.

Fatma Aliye özellikle romanlarında devamlı olarak 
kadın ve aile meselelerinin ele alınışı ve sosypl mese
leler üzerinde duruşu ile devrindeki ve daha sonraki kadın 
edebiyatçılar içinde ayrı bir konuma sahijî olmuştur. Mu- 
hâdarât romanında ailevî meseleleri ve aksaklıkları an
latmıştır. Kahramanı Fazıla ile bu problemi bütün eser 
boyunca onun her hareketinde belirtmeğe çalışır. Udi’de 
bir genç kızın kar .şl karşıya kaldığı maddî ve kalbî ıztı- 
râbları ifâde ederken bir kadının,ailesinin en yakın fert
leri dışında, başkasına muhtaç olmaması düşüncesini tel
kin etmek ister. Re’fet romanı ise başlı başına sosyal ha
diselerin, problemlerin ve cemiyetimizin aksak taraflarının 
bir araya getirilmiş şekli, âdeta bir aynasıdır. Yazar 
sosyal derdlerı anlatırken hemen ardından devasının da 
nasıl bulunacağını okuyucularına göstermeye çalışır. Ayrı-



ca burada dikkati çeken bir taraf da Fatma Aliye Hanım'in 
kendisi zengin ve kültürlü bir sınıftan olmasına rağmen,
bilhassa Re'fet romanında görüldüğü üzere o sınıftan kim
seleri fakirlere ve muhtaç insanlara karşı hareketlerinde 
gördüğü kusurlar bakımından tenkid etmiş olmasıdır. Yazar, 
bu fikrini sadece Re'fet'in şahsında ifâde etmemiş Enîn 
romanında da roman kahramanlarından Bihâd'a anlattırmış- 
tır. Öte yandan kaleme almış olduğu çeşitli makalelerinde 
aynı meseleyi işlemiştir.

Fatma Aliye Hanım'ın bir başka hususiyeti ise gerek 
romanlarında, gerek makalelerinde ve gerekse hâtıra nev' 
indeki ederlerinde içinde yaşadığı cemiyetin aile hayatını, 
kurumlarını, ahlâk anlayışını, içtimâi hayatını kadın gö
züyle, ince duygularla ve kadına has dikkatle verebilmiş 
olmasıdır. 0, eserlerinin hiç birinde duyuş bakımından 
erkek yazarlar gibi olmaya özenmemiştir. Tamamiyle kendi
ne has orijinal fikirleriyle, hayâl gücüyle, teferruatlı, 
gerçeğe uygun mekân ve giyim kuşam tasvirleri ile Türk 
aile hayatının çeşitli yönlerini özellikle romanlarında 
göstermeye çalışmıştır. 3u bakımdan çağdaşı olan Makbul® 
Lemean ve Bigâr bint-i Osman gibi kadın yazarlardan da 
farklı bir özelliğe sahib olmuş; devrin erkek yazarları 
için ancak sınırlı ölçüde açılabilmiş olan kadın yayşayı-



şı hakkında otantik bilgiler vermiştir. Patraa Aliye Hanım 
gerek makalelerinde, gerek romanlarında ve gerekse diğer 
nevilerdeki eserlerimde her zaman kadın ile ilgili mese
leleri konu etmiş, İslâmiyetin insana vermiş olduğu değer
den hareketle, özellikle le Kur’an-ı Kerîm’de de belirtil
diği üzere Allah'a karşı ve cemiyete karşı vazifelerde ka
dın ile erkeğin birbiriyle eşit olduğunu; bilgi öğrenmede, 
okumada kadın ve erkeğin eşit mesuliyet ve hak sahibi ol
duğunu ele almış, edinmiş olduğu geniş kültüre dayanarak 
bazı hükümlerde bulunmuştur. Genç kızların ve kadınların 
eğitilmesini, kadın hakları meselesinde ilk şart olarak 
görmüştür. Onun bütün eserlerinde ideal kadınlar, yani 
yazarın Türk kadınlığının ulaşmasını hedeflediği, idealiz© 
ettiği kadın tipleri son derece çalışkan, azimli, sabırlı 
kendi hayatı üzerinde düşünebilen ve bu hayatın şekillen
mesi için hiç bir gayretten kaymayarak karar verebilen, 
okumuş, en az bir yabancı dili konuşabilen ve anlayabilen, 
devrin matbuatını takip eden, kitap okuyan, okudukları üze
rinde düşünerek hükümler çıkarabilen sağduyu sahibi, temiz 
ahlâklı ve aile büyüklerine karşı saygılı, itaatkâr, koca
sını seven, ancak ihânetini kabul etmeyen, kadınlık guru
runu koruyan ve nihayet $oaruklarına karşı sevgi dolu, pe
dagojik bilgilere sahip mükemmel anne olabilen kimselerdir.



O, eserlerinde idealize ettiği erkek kahramanları her 
şeyden önce iyi bir baba, iyi bir himaye idici, erkek ak
rabanın yetim kızlarını koruyucu ve karısına karşı saygılı, 
onun haklarını koruyan, ihanet etmeyen, okumuş, kültürlü, 
hayatta başarılı bir meslek sahibi olmuş kâmil kimseler 
olarak göstermiştir. Kısacası yazarın kadın ve erkek tip
leri aslında yazarın kendi hayatında da karşılaştığı kim
selerin ve Patma Âliye’nin evlilikten önceki ve sonraki 
çeşitli cebhelerinin tezahürüdür. 0, aslında kendisinin sa
hih olduğu bilgi, tecrübe ve anlayış kudreti yanısıra aynı 
ahlâka kadın haklarını feavunan bir hanımın da sahib olma
sını arzulamaktadır.

Yaptığımız bütün bir inceleme sonunda tesbit ederiz 
ki Patma Aliye Hanım, aile hayatı ve kadın ile alâkalı olan 
meselelerde ile aldığı her problemi, bir sonraki romanında 
devrin değişen şartlarını ve hükümlerini de hesaba katarak 
genişletmiş veya geliştirmiştir. Mesela yazar, Hayâl ve 
Hakikat'de ideal kadın kahramanlarının başlangıcı sayılan 
Yedâd ile aşırı derecede hassas, duygulu ve hisleriyle 
hareket eden bir genç kızı bize tantımıştır. Oysa bundan 
sonra ortaya çıkan Muhâdarât’taki Pazıla, bir öncekinin 
aksine duygulu ve hassas bir genç kız olmasına rağmen, ha
yatı hakkında doğru kararlar verebilen, gerektiğinde kendi 
hakları için mücâdele edebilen gayretli bir kadın tipidir.



Fatma Âliye Hanım * m  eserlerinin arapça, fransızcaya 
çevrilmiş olması ve hatta İngilizceye de çevrildiğinden 
bahsedilmesi, onun kitapları sayesinde doğnu ve batı kül
türlerinde de tınmadığına işaret eder. Fatma Aliye Hanım 
Osmaalı kültürünü Avrupa ve Amerika'ya tanıtma gayreti 
içinde bulunmuştur.Bu münâsebetle 1893 yılında Şikago ki
tap sergisine, tertib komitesince eserleri ile katılmak 
üzere davet edilmiştir. 19$0 yılındaki Paris sergisine de 
aynı şekilde katılması istenilmiş, ancak bu sergiye katıl
mamıştır. Yazar, yurt dışındaki münevver kimselerle müna
sebette bulunmuş, hatta İspanya Kraliçesi tarafından Şi
kago sergisine memur edilen bir yabancı hanımdan gelen 
röportaj teklifini işin içine siyaset girebileceği düşün
cesi ile reddetmiştir. Pierre Loti, Emil Julyard gibi dev
rin mühim simâlarından da mektuplar almıştır.

Fatma Aliye Hanım'ın özellikle bu eserler ve münâsebet
ler yolu ile Batılıların Osmanlı aile ve sosyal hayatına ait 
edinmiş oldukları yanlış intibaaları değiştirmek fikrini ve 
memleketini Avrupa'ya doğru olarak tanıtmak gayesini hedef
lediği görülmektedir.



Bu vasmflarm biraz daha farklı şekillerine sahip olan 
Udi*deki Bedi'a, artık Re'fet romanındaki kendi emeği il© 
para kazanabilen, hayatını tek başına idâme ettirebilen, 
diplomalı bir meslek sahibi muallime Re'fet'in değişik bir 
tezâhürü olarak karşımıza çıkmıştır. Yazarın böylece ideal 
genç kız tipleri ile kadınlara devirlerinde yol gösterici
lik yaptığı, onlara mutlaka kazanç temin edebilecek bir 
beceri sahibi olmaları gerektiği hatırlatılmak istemiş 
olduğu görülür.

Fatma Aliye Hanım'm romanlarında, makalelerinde ve 
nutuklarında üzerinde en çok durduğu meselelerin başında 
aile hayatı ve kadınlık problemleri gelmektedir. Bunları 
"Gençlerin evlilik kararının aile büyükleri tarafından 
verilmesi(Hayâl ve Hakikat'te, Vedâd; Muhâdarât'da,Fazila
nın Remzi ile yapmış olduğu ilk evlilik, Enîn'de Sabahat'm 
Suad ile evlendirilmek istenmesine kahramanın önce karşı 
çıkmayışı1?, bazen de bu kararın bizzat gençlerin kendileri 
tarafından verilebilmesi(Re'fet'de Re'fet'in akrabası Mu- 
cib'in evlilik teklifini kabul etmeyişi, üdî'de Bedi’a'nın 
istediği kimse ile evlenebilmesi, Enin'de Sabahat'm Suad' 
m  hatasını gördüğünde nişandan vazgeçme kararını alabilme
si), evlilik, aile hayatı, karı ve kocanın birbiri ile uyu
mu ya duyumsuzluğu, üvey annenin Enîn romanı istisna edilir
se aile içinde yaratabileceği menfî durumlar ve aile bünye“



sindeki fonksiyonu, öte yandan çocuk terbiyesi, özellikle 
genç kızların yetiştirilmesi, yakın akbabaların konak ha
yatı içinde birbiri ile olan münâsebetleri, komşuluk iliş
kileri, cariyelik ¡sre bunun aile hayatındaki yeri, boşanma 
ve birden fazla evlilikCpoligami, ta'addüd-i zevcât)mes@- 
leleri olarak sayabiliriz.

Yazarın romanlarında konu edilen aileler, on dokuzun
cu yüzyıl sonlarında yaşayan zengin, kültürlü ve kalabalık 
yakın akrabaların bir arada oturdukları konak hayatını 
yaşayan ailelerdir. Bu aileler aynı zamanda sadece yaza
rın romanlarında ele alınmakla kalmamış, bahis konusu edi
len OsmanlI sosyal hayatının konak içindeki tezahürü His- 
vân-ı İslâm'da da romanlarındakine paralel surette anlatıl
mıştır.

Batma Aliye'nin millî ve kudsî değerlere bağlılığı her ese
rinde kendisini göstermektedir. Kendisine büyük şöhret ka
zandırmış olan Muhâdarât’ta dinî duygular bir çok kötülüğe 
mâni olmuşlardır. Gerek Fâzıla’nin intiharı, gerekse Şebîb’ 
in Fâzıla'ya olan iffetli aşkı ile Bnîn’deki Sabahat'ım 
kuvvetli inancı bu hususta birer örnek teşkil eder. Re’fet 
romanında, roman kahramanının annesinin ölümü ile içine 
düştüğü yalnızlık ve sevgi umutsuzluğunda yine kurtuluş,



dinî duyguları kuvvetli olan Şule’nin bu yoldaki telkin ve 
tesiriyle gerçekleşir. Bütün bunların yanında yine Re’fet- 
de roman kahramanının bir kandil gününde Aksaray'a gider
ken Koska caddesi üzerinde gördüğü insanların ruhanî h â î i ,  

kandil gününe ail geleneklerin ifadesi ve Re1fet1 in bu ge
ce yaptığı ibâdetin tasviri de manevî ve kudsî değerlere 
bağlılık bakımından dikkat çekicidir.

Patma Aliye Hanımlm Avrupa kültürüne bakışı da, dev
rindekilerden farklılık arzetmektedir. O bu kültürün sa
dece İlmî ve felsefî tarafına önem verir, batılıların di
siplinli çalışmalarını ve çocuk terbiyesindeki hassasiye- 
lerini vver ve örnek gösterir.

Eserlerinde resim ve musiki de önemli unsurlardan ol
muştur. Ondaki musiki, klasik Türk musikisidir. Böylece o, 
Osmanlı zevkinden ayrılmamış ve ona olan bir tercihi gös
termiştir. Hatıralarından kendisinin küçük yaşlarında pi
yano dersi almış olduğunu öğrenirsek de o, eserlerinde mu
sikiyi konu ederken müzik aleti olarak piyanodan değil, 
bilakis ud,keman,ney,kanun ve darbukadan bahsetmiştir. 
Udî’de geçimini mvMiki yolu ile kazanan çengilerin, musi
ki hocalarının hayatı konu edilmiştir. Enin’ ve Udî’de 
Türk musiki makamları üzerinde etraflı bir şekilde duruşu 
da dikkat çekicidir.
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Batma Aliye Hanım aynı zamanda hayatın içinde olan, 
çeşitli sosyal faaliyetlerde bulunan ve özellikle nutuk 
ve makaleleri ile millî ve içtimai bazı hadiseler kar
şısında duyarlılık ortaya koyan aydın, gayretli bir Türk 
hanımı olarak da kendisini gösterir. Türk Yunan harbi sı
rasındaki yardım faaliyetleri, Hilâl-i Ahmer'deki çalış
maları, Balkan ve I. Dünya Harbi sırasında aynı yoldaki 
gayretleri ile o, vatan ve millet sevgisi ile fedâkârâne 
çalışan Türk kadınlığının timsali olarak da görünmüştür.

Batma Aliye Hanım*m hayattaki tek bahtsızlığı kızı 
İsmet'in tanassur ederek, memleketten ayrılması ve anne
sinden uzaklaşmasıdır. Yazar böylece ömrünün sonlarını 
maddî ve manetî yalnızlık içinde, ancak yine de çalışma 
ya gayret ederek tamamlamaya çalışmıştır.



* Jp*■* l* t*” ^ U> fA*Â*S*
r' ^ a*L->

f .

• ¿ / ’J--' L&^Os Ş » ! Uf>-'' P ^-â f*  Ci^s-J*  rV ty* *^--'' C—'

y yj:, . ¿ A y >■ ^  ^uO 4X U ,;v£ok *̂ ¿p

io <yy\? ¿ y  ^ y ^ y y y  Jp

¿ / U v U l  r  V A 1 ¡ / > Î O J  C - V - -  U - V f *  t £ ¿ P  rA— iT -  ^

i  -v U v  y -  > ğ ^ ‘

i, ¿j¿>, j- ¿'s, ±¿> . ¿ - s * ? y y ' ÿ ü -

' CSy ş jd  * npjp’sm* 'oA> r*-̂ > I öS-C *^¿P c/b-'U ¿



||'':hw ’ ' ! ' ' ■ 1 - - c :7i. -ğiVğhY/ . c ;
í\ ¡ - ' . -; ' l ' ' ■ ' '::n:-
\ f ‘ C - L y  y  ğ 1 S -P  /  r ' J  ^  f X ^ J p , , b  • > J S y ' I

I.;'.?;’,',- • í '~' -yy .** ' ^  : '■ i - i  f  * ' * i ' j

'/
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